
        
            
                
            
        

    
	В. ХАУФ 

	ШПЕССАРТ ДАХЬ БУУРЧИЙН ГАЗАР
(ардын аман үлгэр)

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1984 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨМНӨХ ҮГ

	«Бяцхан авьяастай төрсөндөө би маш их баяртай байна... » гэж хорин гурав ч хүрээгүй Вильгельм Хауф зохиолчийн хөдөлмөр эрхэлсэн хамгийн таатай үедээ хамаарагдах 1825 оны есдүгээр сарын 3-нд нэгэн захидалдаа бичжээ. 1825 оны хавар Хауф Штуттгартад ах дүү Франктай хэвлэлийн гэрээ хийж «Шулмын дуртгалаас хийсэн мэдээлэл» гэдэг зохиолынхоо эхний хэсгийг хэвлүүлэхээр болсон байлаа. Уг ном нь тэр жилийнхээ зун хэвлэгдэж гараад уншигчдын таашаалыг хүлээснээр барахгүй шүүмжлэгчид зохиогчийнх нь авьяас билгийг үнэлэн сайшаажээ.

	Энэ үеэс эхлэн Хауф тэр үедээ алдаршсан хэд хэдэн роман бичиж ардын аман зохиолыг найруулан боловсруулж өргөн олон уншигчдад зориулсан орчилт үлгэрүүд хэвлүүлж байлаа.

	Түүний бичсэн олон тооны бүтээлээс ихэд алдаршин дэлхий дахины уншигчдын хүртээл болсон нь «Бремений уушны газар төрсөн уран сэтгэмж» гэдэг туурь, 16-р зууны германы түүхээс сэдэвлэн бичсэн «Лихтенштейн» гэдэг роман, романтик уран сэтгэмж, аж төрлийн үнэнийг хослуулан туурвисан үлгэрүүд нь юм.
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	Вильгельм Хауф 1802 оны арван нэгдүгээр сарын 29-нд Штуттгарт хотноо түшмэлийн гэр бүлд төржээ. Эцгийгээ нас барсны дараа эх, ах, дүү нарынхаа хамт нагац эцгийн гэрт суух болжээ. Хөгшин аавын нь номын сан авьяаслаг сэргэлэн хүүгийн уран сэтгэмжийг ихэд бадрааж улмаар эмэгтэй дүү нар болон тэднийхээ найз охидод өөрөө үлгэр зохион ярих чадварыг олгосон байна. Ерийн болон шашны сургуульд суралцан эцэстээ гэрийн багшаар ажиллаж, энэ бүх хугацаандаа уран зохиол амтархан уншиж сонирхож оролдсоор анхныхаа бүтээлүүдийг хэвлүүлж эхэлсэн байна.

	Энэхүү орчуулан хэвлүүлж буй орчилт үлгэрүүд нь түүний удаа дараа боловсруулан туурвиж хэвлүүлсэн үлгэрүүдээс цагийн аяст шигшигдэн тунаж үлдсэн нь юм. Вильгельм Хауфийн эдгээр үлгэрүүд нь шударга ёс, ариун цагаан хөдөлмөр, цэвэр ариун үнэнч сэтгэлийг дээдлэн эрхэмлэсэн бөгөөд яруу сайхан үг хэллэг, хүний сэтгэлийг хотлон дагуулах сонин жигтэй үйл явдалтайгаараа гойд юм. Иймээс ч эдгээр үлгэрүүд нь туурвигчийнхаа нэрийг олонд алдаршуулан газар газрын уншигчдын сэтгэлийг эзэмдсээр иржээ.

	 

	Орчуулагч Д. Алтанхуяг

	 


Das Wirtshaus im Spessart 
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	ҮЛГЭР ТҮҮВЭР БОЛСОН НЬ

	Мөнхийн ногоон цэцэрлэгт нь наран үл шингэдэг тухай домогт өгүүлдэг алс холын нэгэн сайхан гүрнийг эрт балрын цагаас авхуулаад өнөөг хүртэл Урансэтгэмж ван ахай захиран тэргүүлж байдаг бил ээ. Олон олон зууны турш албатууддаа зориулсан ерөөл магтаалыг харамгүй хөвүүлэн байсан бөгөөд таних мэдэх бүхэн нь хайрлан хүндэлдэг байлаа. Ван ахайн сэтгэл асар өгөөмөр уудам тул өөрийн орондоо буян үйлдсэнээр ханах нь үгүй байлаа. Газар дэлхийд хүмүүс аж төрөн суудаг бөгөөд тэд амьдралаа гунигтай байдалд, гаслан зовлон, хүнд хүчир ажилд нухлуулан өнгөрөөдөг гэдгийг сонсож мэдээд түүний бие мөнхийн залуу насны жавхаа, гоо сайхнаараа хүмүүсийн сэтгэлийг дуртуулан эрхэм тансаг өмсгөлтэй чигээрээ тэнд бууж ирсэн байна. Түүний бие хүмүүст өөрийнхөө гүрнээс хамгийн тансаг бэлгүүд авчирсан бөгөөд үзэсгэлэнт ван ахайг газар дэлхийд аялж эхэлснээс хойш хүмүүс ажиллаж хөдөлмөрлөхдөө баяртай урамтай байх болжээ.

	Ван эхээсээ дутуугүй үзэсгэлэнтэй, эелдэг хүүхдүүд нь хүмүүсийг аз жаргалтай болгохын тулд ээжийнхээ даалгавраар ирдэг байлаа. Нэгэнтээ ван ахайн ууган охин Үлгэр дэлхийгээс эгж харьжээ. Үлгэр гунигтай, бас ч үе үе уйлчихсан байх шиг эхэд нь санагдах болов.

	— Энхрийхэн Үлгэр минь, чи яачхав аа? Аялан яваад ирснээсээ хойш ийн уйтгартай, урам хугарсан янзтай байх болжээ. Юу болсныг чи эхдээ хэлэхгүй юм уу? гэж ван ахай хэлсэнд Үлгэр

	— Ээ! хайрт эх минь, миний гаслан бас таных болно гэдгийг би мэдээгүй сэн бол би ийн удаан дуугүй байхгүй байх сан гэдэг нь мэдээж гэж хариулбал үзэсгэлэнт Ван ахай,

	— Юу байсан ч ямагт ярьж бай, охин минь, Гуниг зовлон гэгч нэг хүний хүч хүрэхгүй, хоёр хүн бол амархаан өргөөд замаас зайлуулчих чулуу юм шүү дээ гэсэнд Үлгэр

	— Та нэгэнт хүссэн хойно болгоон сонсогтун! Намайг хүмүүстэй хэчнээн эелдэг харьцдаг, ажлын дараа ганц цаг ч болов энэ тэрийг хүүрнэх гэж хамгийн ядуу эрийн урцны үүдэнд ч хэчнээн баяр хөөртэйгөөр саатан суудгийг минь та мэднэ. Бас тэд намайг очмогц нөхөрсгөөр гараа сунган мэндчилж, явахад минь араас сэтгэл хангалуун инээмсэглэн үддэг байсныг та мэднэ. Гэтэл эдүгээ тийн байхаа нэгэнт больжээ! гэж хариулав.

	— Хөөрхий Үлгэр минь! Энэ бүхэн чамд зүгээр л тэгж санагдсан байлгүй гэж ван ахай хэлээд доголон нулимсанд норсон хацрыг нь илбэв.

	— Тэд намайг хайрлахаа больжээ гэдгийг би тун сайн мэдэрсэн гэдэгт итгэ. Очсон газар бүхэнд минь хүйтэн харцаар угтан, хаана ч, хэн ч намайг таашаасангүй. Миний ямагт хайртай байдаг хүүхдүүд хүртэл шоолон хөхрөлдөж наснаасаа хэтэрсэн хэвлүүн зангаар надаас буруулан одоцгоож байсан гэж Үлгэрийг хэлсэнд Ван ахай духаа гараараа тулан бодлогошрон дуугүй сууснаа

	— Үлгэр ээ, доор, газарт байгаа хүмүүс яагаад ингэж өөрчлөгдчихөө вэ? гэж асуув.

	— Өө, ван ахай Урансэтгэмж минь ээ, хүмүүс таны гүрнээс очсон бүхнийг нэн хурц хараагаар сонжин шалгадаг харуулуудтай болсон байна. Тэдний санаанд таарахгүй хэн нэгэн явж очвоос тэд дор нь үлэмжхэн шуугиан дэгдээж түүнийг нам цохин алах юм уу хэлсэн үгээр нь болдог хүмүүст түүнийг гүтгэх бөгөөд тэр үгэнд нь өчүүхэн төдий ч хайр энэрэл, итгэлийн гялайх очхон ч үгүй болой. Халаг минь! Гэтэл ах нар минь болох Зүүднүүд хэчнээн цэнгэлтэй, амархнаар газарт дэгдэн бууж очицгооно вэ? Нөгөө ухаалаг хүмүүсээс юу ч асуухгүй, зүүрмэглэж байгаа хүмүүст зочлон тэдэнд зүрх цэнгүүлж, нүд баясгах бүхнийг сүлжин урлаж, зурцгаах юм!

	— Ах нар чинь бол дэгж дэрвэсэн амьтад шүү дээ, хайртай охин минь. Тэгэхлээр тэдэнд атаархах ямар ч үндэс чамд ер үгүй. Ингэхэд тэр хилийн харуулуудыг би сайн мэднэ. Тэднийг тавьснаараа хүмүүс тийм ч их муу юм хийгээгүй юм. Зарим нэг хөнгөмсөг залуус шуудхан л манай гүрнээс яваад оччихсон мэт загнадаг, гэтэл тэр нь бүр сайндаа л нэг уулын дээрээс биднийг харсан төдий амьтан байдаг юм гэж Ван ахайн хэлсэнд

	— Гэтэл та яагаад үүний төлөө өөрийнхөө төрсөн охин намайг шийтгүүлэхэд хүргэж байгаа юм бэ? Элээ минь! Тэд намайг яасныг та мэдсэн бол доо! Тэд намайг гэртээ өтөлсөн хөгшин хүүхэн гэж зүхээд намайг дахиад яасан ч тийш нь нэвтрүүлэхгүй гэж сүрдүүлсэн гэж Үлгэр уйлав.

	— Юу, охиныг минь дахиад тийш нь нэвтрүүлэхгүй гэнэ ээ? гэж ван ахай дуу алдаж, уурласандаа хацар нь улайжээ. Тэгээд цааш нь, — Гэхдээ яагаад ийм юм болсныг би мэдэж байна. Тэр муу авгай л биднийг гүтгэсэн хэрэг! гэвэл Үлгэр

	— Маяг уу? Тэгэх ёсгүй! гэж дуу алдаад, — Тэр уг нь ямагт найрсаг байдаг шүү дээ гэв.

	— Өө, би түүнийг мэднэ. Тэгэхээс тэгэх гэж дахиад оч. Сайныг булаах гэсэн хүн санаа амар байж ер болдоггүй юм гэж ван ахай хариулав.

	— Ээ, ээж минь! Тэд намайг шуудхан хөөчих юм уу, эсвэл ер хайхрахгүй, би чинь шоовдорлогдон буланд ганцаараа зогсож байхад хүрвэл яана?

	— Хэрэв маяг заягт автаад хөгшчүүл нь солиорчихсон байвал чи багачуулд нь хандаарай. Чухамдаа тэд миний хайрыг татдаг юм. Тэдэнд би чиний ах нар болох Зүүднүүдээр хамгийн хайртай зургуудаа илгээнэ. Тэгээд ч би өөрөө олон удаа тэдэн рүү хөвөлзөн бууж тэднийг таалан энхрийлж, үнсэн, сайхан наадмаар наадаж байсан юм. Хэдийгээр тэд нэрийг минь мэдэхгүй боловч намайг сайн танина. Шөнө оддын минь зүг инээмсэглэн өглөө нь гэрэлт хурган цагаан үүлсийг минь тэнгэрт хөвөхөд баярласандаа алга ташин байхыг нь би олонтоо үзсэн юм.

	Тэд том боллоо ч гэсэн намайг хайрласаар байх болно. Дараа нь би хайр хүрэм охидод цэцгийн эрих сүлжихэд нь туслах бөгөөд тэдэн рүү хөвөлзөн бууж тэднийг энхрийлж, өндөр хясааны орой дээр омголон хөвгүүдийн хамт сууж тэдэнд манан дундаас холын цэнхэр уулс, сүрлэг шилтгээнүүд хийгээд гял цал буусан орднуудыг тодруулан харуулж оройн улайрах үүлсээр эрэмгий хүлэг баатруудын эгнээ, мөргөлийн гайхалтай цувааг дүрслэн үзүүлэхэд тэд нам гүм болно.

	— Өө, сайхан сэтгэлт хүүхдүүд! гэж Үлгэр сэтгэл хөдлөн дуу алдаад, — Тийн болтугай! Би тэдэн дээр дахин нэг очоод үзье гэвээс ван ахай

	— За, сайхан сэтгэлт охин минь, чи тэдэн рүү яв. Гэхдээ би чамайг багачуудын сэтгэлд нийцэхүйц, томчуулын дургүйг хүргэхгүй байхуйц аятайхан хувцаслая. Харав уу, би чамд нэгэн түүврийн хувцас өгье гэж бодож байна гэв.

	— Түүврийнх гэв үү, ээж ээ? Хүмүүсийн өмнө ийнхүү гангалахаасаа ичиж байна.

	Ван ахайг дохисонд зарц нар нь нэгэн түүврийн тансаг хувцас авчрав. Энэ нь гял цал буусан өнгөтэй, үзэсгэлэнтэй хөөрхөн дүрсүүдийг хатгамалласан тийм нэгэн байлаа.

	Бас үзэсгэлэнт Үлгэрийн үсийг салаа хөхөл болгон сүлжиж хөлд нь алтан шаахай углаж, дараа нь дээлийг нь өмсгөв. Даруухан Үлгэр бусдыг эгцлэн харж чадахгүй байсан боловч эх нь түүнийг сэтгэл хангалуун ажиглаад тэврэн авч

	— За явж үз. Ерөөлөөр минь болох болтугай. Хэрэв чамайг үл тоомсорлон доромжилбоос наддаа эргээд ир. Хожмын, байгальд илүү үнэнч үе сэтгэл зүрхээ чамд дахин хандуулж мэднэ гэв.

	Ван ахай Урансэтгэмж ийнхүү хэлсэн бөгөөд Үлгэр газар бууж ухаалаг харуулуудын байдаг газар луу зүрх түгшин дөхөж очив. Газар шагайн, сайхан хувцсаараа биеэ улам чанга ороон зүрхшээсэн алхаагаар хаалганд ойртов.

	— Зогс! Харуул гараад ир! Энд бас нэг түүвэр хүрч ирлээ! гэж бүдүүн, сөөнгө дуу өгүүлэв.

	Үүнийг сонссон Үлгэр дагжин чичрэв. Догшин царайтай, ахимаг насны олон эрс довтлон хүрч ирцгээв. Тэр хурц үзүүртэй үзэг атгаж түүнийгээ Үлгэрийн өөдөөс тулгалаа. Тэр бөөн улсын дундаас нэг нь хүрч ирээд ширүүн гараар эрүүнээс нь барин

	— Ноён түүвэр та эгцлээд хараадах. Зөв юм байна уу, үгүй юу гэдгийг нүднээс чинь харъя гэж хашхиран зандрав.

	Үлгэр царайгаа улайлган байж бяцхан толгойгоо дээш өргөн дөлгөөн нүдээр харвал

	— Үлгэр байна шүү дээ! гэж харуулууд дуу алдан байдгаараа ангалзан хөхрөлдөцгөөж, — Үлгэр байна гээч! Юу хүрээд ирэв гэж бүр гайхлаа шүү! Юунд чи ийм хувцастай ир ээ вэ? гэцгээв.

	— Ээж минь надад үүнийг өмсгөсөн юм гэж Үлгэр хариулсанд,

	— Тийм үү? Биднийг маллаад чамайг нууцаар нэвтрүүлчихнэ гэж бодсон хэрэг үү? Ердөө ч үгүй шүү! Зайл, эндээс зайл! гэж харуулууд хашхиралдан хурц үзүүртэй үзгээ өргөцгөөв.

	— Би зөвхөн хүүхдүүдтэй л уулзах гэсэн юм. Та нар зөвшөөрч болно шүү дээ гэж Үлгэр гуйсанд

	— Иймэрхүү юмс газар сайгүй байгаа биш үү? Тэд хүүхдүүдэд маань балай юм чалчихаас цаашгүй гэж харуулуудын нэг нь хашхиран хэлбэл

	— Энэ удаад үүний юу мэддэгийг нь үзэцгээе гэж өөр нэг нь хэлэв.

	— За тэгвэл юу мэддэгээ ярьж эхэл. Тэгэхдээ түргэлж үзээрэй, чамтай зууралдаж байх зав бидэнд алга гэж бүгд шавдуулав.

	Үлгэр гараа сунган долоовор хуруугаараа агаарт олон янзын тэмдэг зурж гарав. Түүнээс нь алагласан олон янзын дүрс, сайхан хүлэг морьд бүхий жингийн цуваа, тансаг чимэгт морьтнууд, цөлийн элсэн дээрх олон майхан, оволзсон шуургат далай дээгүүр нисэх шувууд, далайд хөвөх хөлөг онгоцнууд, дүнсийсэн ой хөвч, хүн бужигнасан гудамж, талбай, тулалдаан, амгалангаар аж төрөвч нүүдэлчид нүдний нь өмнүүр амилсан зураг болон, алагласан эгнээгээр хөвөлзөн авай.

	Үлгэр тэрхүү зургуудыг машид хичээнгүйлэн амилуулж байсан тул үүдний харуулууд байн байсаар унтацгаасныг анзаарсангүй. Дахин шинэ зүйл зурах гэтэл нэгэн найрсаг эр хүрч ирээд гарыг нь барин унтаж байгаа харуулуудыг заан

	— Эднийг хар, сайхан сэтгэлт Үлгэр минь, алагласан зураг чинь эдний хувьд бол юу ч биш. Хурдхан хаалгаар ор. Чамайг дараа нь энэ газар оронд байгаа гэдгийг эд ер тухайлахгүй. Чи санаа зовох юмгүй, бусдад ажиглагдалгүй замаа хөөн одож болно. Би чамайг хүүхдүүд дээрээ аваачмаар байна. Гэртээ би чамд нам гүм, найрсаг байр засаж өгье. Тэнд чи амьдран сууж болно. Хөвгүүд охид минь сайн уншиж сурсныхаа эцэст найз нөхдийнхөө хамт чам дээр очиж чиний хүүрнэхийг сонсох болно. Ингэвэл ямар вэ? гэсэнд

	— Таныг даган хөөрхөн жаалуудад тань очих хүсэл хэчнээн их байна вэ! Тэдний цагийг байн байн зугаатай өнгөрөөхийн тулд би чадах ядахаараа хичээнэ! гэж Үлгэр хэлэв.

	Тэр сайхан сэтгэлт эр түүнд найрсгаар толгой дохин унтаж байгаа харуулуудын хөл дээгүүр алхан гарахад нь туслав. Тийнхүү харуулуудыг өнгөрснийхөө эцэст Үлгэр инээмсэглэн эргэж хараад дараа нь хаалгаар яаран орж одов гэнэ.
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	ТЭМЭЭН ЖИН



	



	Нэгэнтээ нэгэн их тэмээн жин цөл дундуур явж байлаа. Элс тэнгэр хоёроос өөр юу ч үл үзэгдэх хязгааргүй уудам талд бүүр алсаас тэмээнд зүүсэн хонх, морьдын мөнгөн чимэг хангинан жингэнэх нь сонстоод, тэдний хөлөөр хөшиглөн боссон тоос түүний айсан буйг нь илтгэнэм бөгөөд тэрхүү тоос салхинд ярагдан сарнихад гялалзсан зэр зэвсэг, хурц өнгөтэй хувцас хунар нүд гялбуулмуй. Тэдний зүг давхин яваа эрд уг жингийн цуваа иймэрхүү янзтай харагдаж байлаа. Тэр эр барын арьс тохож, хурц улаан суран тоногт нь жижигхэн жижигхэн мөнгөн хонх зүүсэн сайхан араб хүлэг унаж явлаа. Морины нь магнайд өрөвтасын сайхан өдөн цацаг намиран байх аж. Морьтон эр хэний ч нүд булаам харагднам бөгөөд өмссөн зүүсэн нь хүлгийн нь гоёл чимэгтэй дүйжээ. Түүний бие, гар таталгүй алт шигтгэн оёсон цагаан чалма толгойдоо ороож, дүрэлзсэн хурц улаан өнгийн хүрэм, өмд өмсөн эрдэнийн чулуун шигтгээ бүхий бариултай тахир сэлэм ташаандаа зүүж, чалмагаа духдуулан тавьсан байх бөгөөд энэ нь болон өтгөн хөмсөгний дор гялалзах хар нүд, бүргэд хамрын нь дороос унжих урт сахал нь түүнд догшин сүрлэг, эрэмгий байдлыг бий болгожээ. Жингийн цувааны толгойн сэргийлэхээс тавь орчим алхмын зайд хүрч очмогцоо морио давиран ухасхийж хэдхэн агшны зуурт цувааны толгойд хүрч очив. Цорын ганц морьтон цөл дунд давхиж явна гэдэг ер бусын хэрэг тул дайран довтлох гэж байх вий гэж айсандаа жингийн харгалзагчид өмнөөс нь жадаа сунган тосжээ. Тэдний тийнхүү сүр бадруулан угтсанд морьтон

	— Та нар яаж байна аа? Гав ганцаараа яваа намайг арай жингээ тонон дээрэмдчихнэ гэж бодоогүй биз дээ? гэвэл тэд ичингүйрэн жадаа татаж дээш өргөв. Харин тэдний ахлагч түүнд тулж очоод хэрэг зоригийг нь лавлавал, — Энэ жингийн эзэн нь хэн бэ? гэж үл таних эр асуусанд

	— Энэ бол нэг хүний мэдлийн зүйл биш, хэд хэдэн худалдаачны ачаа бараа бөгөөд энэ тэр элдэв янзын өөдгүй амьтад аянчин жинчний тав тухыг алдагдуулах нь олон тул Меккагаас эх нутгийн зүг явж байгаа тэднийг бид цөлийн дундуур удирдан авч яваа юм гэж цаадах нь хариулав.

	— Тэгвэл намайг худалдаачидтай уулзуул гэж үл таних эр шаардав.

	— Бид зогсолгүй замаа хөөх ёстой бөгөөд худалдаачид наад зах нь нэг мөчийн хэр газар хойноос ирж яваа тул энэ хүсэлтийг тань биелүүлэх боломж яг одоо алга. Харин та, бидний үдлэхээр буудаллах газар хүртэл хамт явбаас би хүслийг тань биелүүлж болох юм гэж ахлагч хариулав.

	Үл таних эр үүнд юу ч хэлсэнгүй, эмээлдээ бэхэлсэн урт гаансаа аван, толгойн сэргийлэхийн ахлагчтай зэрэгцэн цааш явах зуураа тамхи нэрэн нэн шунамхайран сорж байлаа. Ахлагч түүнийг чухам хэрхвэл зохихыг мэдэхгүй арга тасраад шуудхан нэрийг нь асууж зүрхлэхгүй тул дэмий л энэ тэрхнийг асуух зэргээр яриа өдөх гэж оролдов.

	— Таны татаж яваа тамхи тун сайхан тамхи юм аа гэх юм уу, — Таны хүлэг сайхан алхаатай юм гэхэд нь тэр үл таних эр «Тийм, тийм!» гэж товчхон хариу хэлэхээс үл хэтэрнэ. Ийн явсаар тэд үдлэх газраа хүрцгээв. Ахлагч хүмүүстээ харуулынх нь байрыг хуваарилж өгөөд өөрөө нөгөө үл таних эрийн хамт хөсөг ирэхийг хүлээн байлаа. Зэвсэглэсэн газарчдаар хамгаалуулсан, их их ачаатай гучин тэмээ бүхий жингийн цуваа хүрч ирэв. Түүний араас эл жингийн эзэд болох, сайхан сайхан хүлэг бүхий таван худалдаачин ирлээ. Тэд нь гол төлөв намбатай, байргашуу янзын настайвтар улс бөгөөд зөвхөн нэг нь л бусдаасаа хавьгүй залуу, илүү хөгжилтэй, жавхаалаг харагдмуй. Баахан тэмээ, ачааны морьд жингийн сүүл болж иржээ.

	Хүмүүс майхан шааж, морь, тэмээдээ буудлаа тойруулан хэвтүүлэв. Хүрээлсэн буудлын голд том гэгчийн цэнхэр торгон майхан босгосон байх бөгөөд харуулын ахлагч үл таних эрийг тийш нь удирдан аваачив. Тэднийг майхны амаар орвол алтан утсаар ширсэн олбог дээр таван худалдаачин сууцгааж, хар арьст боолууд тэдэнд хоол унд барин байгаа нь үзэгдэв.

	— Та бидэн дээр хэн гэгч хүн авчирч байна? гэж залуу худалдаачин харуулын ахлагчид хандаж хэлэв. Харуулын ахлагчийг хариу хэлэхээс өмнө нөгөө үл таних эр ийн өчжээ.

	— Би бол Багдадаас яваа Селим Барух гэгч хүн бил ээ. Меке орохоор явж байгаад зам зуураа бүлэг дээрэмчдийн гарт орсон боловч гурван өдрийн өмнө тэдний гараас сэм мултран гарсан болой. Тэнгэр таалсны ачаар миний бие танай жингийн тэмээдийн хонхны дууг холоос олж сонсоод ирсэн минь энэ. Иймд та бүхний хамт аялан явахыг зөвшөөрнө үү. Та бүгдийн нөмөр нөөлөг өөдгүй амьтанд хүртэхгүй нь мэдээж бөгөөд би тэргүүн сайдын ач мөн тул Багдадад очиход тань та нарын сайхан сэтгэлийн хариуд харамгүй шан хүртээх болно.

	Худалдаачдын хамгийн ахмад нь

	— Селим Барух, та бидний сүүдэрт морилогтун. Бидний дэргэд байх аваас бүгд баярлах болно. Юуны өмнө наашаа сууж бидний хамт идэж ууна уу гэв.

	Селим Барух худалдаачдын дунд сууж тэдний хамт хооллож ундлав. Хоолны дараа боолууд сав суулга хурааж урт урт ганс, турк жимсний ундаа авчирч өгөв. Худалдаачид удтал дуугай суунам бөгөөд ингэхдээ тэд тамхины хөх утааг үлээн гаргаж, түүний цагариглан байсаар агаарт хөвөлзөн замхрахыг нь дор бүрдээ ажиглан байх ажээ. Ийн байтал залуу худалдаачин сая нам гүмийг эвдэн ингэж хэлэв:

	— Морин дээр ч, ширээний ард ч цаг нөхцөөх юм ер үгүйгээр бид гурван өдрийн турш ийм байдалтай байцгаалаа. Миний бие ширээнээ суумагцаа бүжигчдийн уран хөдөлгөөнийг харах юм уу, дуу хөгжмийн яруу аялгуу сонсож сурсан хүн тул энэ нь надад туйлын уйтгартай санагдаж байна. Энэ бүхэн цаг амархан нөхцөөдгийг мэдэхгүй гэж үү дээ, нөхөд минь?

	Ахимаг дөрвөн худалдаачин нь тамхиа татсаар бодлогошрон байгаа бололтой дуугүй суусаар л байлаа. Гэтэл Селим Барух гэж өөрийгөө нэрийдсэн нөгөө үл таних эр

	— Хэрэв та бүхэн болгоох аваас би нэг санал гаргая. Буудаллах бүрдээ бидний нэг нь бусдадаа ямар нэг зүйл ярьж өгч байж болох бус уу. Ингэвэл цаг амархан өнгөрөх бил ээ гэсэнд

	— Селим Барух, чи үнэн үг хэллээ. Энэ саналыг бид зөвшөөрч байна гэж худалдаачдын хамгийн ахмад нь болох Ахмет хэлэв.

	— Эл санал та бүхэнд таашаагдсан нь сайн хэрэг. Би тийм ч муугүй санал дэвшүүлснээ батлахын тулд өөрөө эхлэн ярья гэж Селим хэлэв.

	Таван худалдаачин эрс сэтгэл хангалуунаар үл таних эрийг тойрон урагш давшин сууцгаав. Боолууд дахин аяганд ундаа хийж, ганснуудад нь тамхи дүүргээд тамхиа асаах улалзсан цог авчирцгаалаа. Селим жимсний ундаа залгилан хоолойгоо засаад урт сахлаа илсний эцэст

	— За та бүхэн «Өрөвтас Калифийн үлгэрийг» сонстугай гэв.
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	ӨРӨВТАС ХАЛИФИЙН НАМТАР

	1

	Багдад хотын халиф Хашид нэгэн үдээс хойш буйдан дээрээ тухлан сууж байлаа. Халуун өдөр байсан тул тэр хэсэг зуур дугхийчхээд их л хөгжин сэргэжээ. Үнэт модоор хийсэн урт гансаар тамхи татан нэгэн боолын байн байн аягалах хүрэн цайнаас үе үе балган цайны нь ааг амт сэтгэлд нь нийцсэн аваас урт сахлаа илбэн байлаа. Товчоор хэлэхэд калифийг харсан хэн ч түүний сэтгэл хангалуун байгааг мэдэж болох байв. Өдрийн энэ цагт түүний бие элэгсэг найрамдуу байх тул түүнтэй үг хэлээ ололцоход амархан байдаг ажээ. Тиймээс ч түүний тэргүүн сайд Мансор өдөр бүр яг энэ үед түүнд бараалхдаг бил ээ. Энэ удаад ч бас л тогтсон цагтаа ирсэн боловч ердийнхөөсөө нэг л өөр, их л бодолд автсан янзтай байжээ. Халиф гаансаа амнаасаа түр зуур аваад

	— Тэргүүн сайд минь, чи юунд ингэж бодлогошроо вэ? гэж асуув.

	Тэргүүн сайд гараа цээжин дээрээ зөрүүлэн эзнийхээ өмнө мэхийн ёслоод

	— Эрхэм ноён минь ээ, миний царай бодлогоширсон янзтай байгаа үгүйг би мэдэхгүй. Гэвч доор, ордны хажууд нэн сайхан эд бараа бүхий нэг үүргийн худалдаачин зогсож байхтай тааралдсан боловч өөрт минь илүү халиу мөнгө байсангүйд уур хүрсэн юм гэв.

	Тэргүүн сайдаа баярлуулах юм сан гэж эртнээс бодсон халиф үүргийн худалдаачныг авчруулахаар хар арьст боолоо доош нь гүйлгэжээ. Түдэлгүй боол нь үүргийн худалдаачныг дагуулсаар хүрч ирэв. Энэ нь тагдгар бүдүүн биетэй, хар бараан царайтай, ноорсон хувцастай нэгэн байлаа. Тэр янз бүрийн бараа хийсэн нэгэн хайрцаг авч явах аж. Түүнд нь сувд, ээмэг, бөгж, гар таталгүй чимэглэсэн гар буу, аяга, сам сэлт байлаа. Халиф, тэргүүн сайд хоёр бүгдийг нэг нэггүй үзсэний эцэст калиф өөртөө болон Мансорт сайхан гар буу, тэргүүн сайдынхаа авгайд сам авчээ. Тэгээд худалдаачныг хайрцаг саваа хааж түгжих болоход халиф нэгэн бяцхан татуурга байхыг үзээд тэнд бас юм байгаа юм биш биз гэж асуув. Худалдаачин тэр татуургыг татан гаргаж ирээд хар өнгийн нунтаг зүйл, халиф, Мансор хоёрын хэний нь ч уншиж үл мэдэх жигтэй сонин бичиг бүхий нэгэн хайрцаг үзүүлэв.

	— Би энэ хоёр зүйлийг нэгэнтээ нэг худалдаачнаас авсан юм. Тэр хэлэхдээ эднийг Меккад гудамжнаас олсон юм гэж бил ээ. Чухам юу гэгч юм бэ, бүү мэд дээ. Би өөрөө үүний хэргийг гаргаж чадахгүй тул та бүхэнд сул өгч орхино гэж худалдаачин хэлэв.

	Өөрөө уншиж мэдэхгүй хэр нь эртний гар бичмэл номынхоо санд цуглуулах дуртай халиф тэрхүү бичиг, хайрцагтай юм хоёрыг худалдаж аваад үүргийн худалдаачныг явуулав. Юуны өмнө тэр бичигт юу гэж бичсэнийг мэдэх хүсэл халифт их байсан тул үүнийг уншчих хүн мэдэхгүй биз гэж сайдаасаа асуужээ.

	— Эрхэм хүндэт эзэн ноён минь ээ, Их Мошеед эрдэмт Селим гэдэг хэл бүхэн мэддэг нэг хүн суудаг бил ээ. Түүнийг ирүүлбэл эл учир битүүлэг бичгийн утгыг тайлж мэдэх бус уу гэж цаадах нь хариулжээ.

	Түдэлгүй эрдэмт Селимийг авчруулжээ. Тэгээд халиф түүнд хандаж

	— Селим, чамайг их эрдэмтэй хүн гэж ярьцгаах юм. Энэ бичгийг уншиж чадах нь уу, үгүй юу үз. Уншиж чадвал би чамд гоёлын хувцас өгнө, эс чадвал хүмүүс чамайг эрдэмт Селим гэж нэрлэсэн нь талаар хэрэг болох тул арван хоёр удаа хацрыг чинь, хорин таван удаа хөлийн чинь улыг тус тус шаахайдуулна гэжээ. Селим мэхийн ёслоод, — Таны хүссэнээр болтугай, эзэн минь! гээд тэр бичгийг удтал ажиглан харж байснаа

	— Эзэн минь ээ, энэ чинь латинаар бичсэн юм байна шүү дээ, биш байх юм бол би дүүжлүүлэхэд ч бэлхэн гэж гэнэт дуу алджээ.

	— Латинаар л бичсэн юм бол юу гэж бичсэнийг нь унш гэж халиф тушаав.

	«Үүнийг олсон хүн Аллахын ивээлд биширтүгэй. Энэ хайрцагт байгаа нунтгаас хамартаа татаж «Мутабор» гэж хэлэх юм бол аливаа адгуус амьтанд хувилан тэр төрлийн адгуусны хэлийг ойлгодог болно. Дахин хүн биедээ оръё гэвэл зүүн зүг харан зогсож гурван удаа мэхийн ёслоод мөн тэр үгийг хэлнэ. Адгуус амьтан болон хувирсан үедээ хөхрөх юм бол шидэт үг ухаан санаанаас чинь оргүй мартагдаж, чи адгуус чигээрээ үлдэх болно гэдгийг анхаар!» гэж Селим орчуулан уншив.

	Эрдэмт Селимийг ийнхүү уншсанд халиф сэтгэл машид тэнийн эл нууцыг хэнд ч хэлэхгүй гэх ам өчгийг нь аваад сайхан хувцас бэлэглэн явуулжээ. Харин тэргүүн сайддаа бол ингэж хэлжээ:

	— Мансор, энэ маань сайн наймаа боллоо гэж би хэлэх байна. Адгуус амьтан болно гэж бодохоос баярлаж байгаагаа үгээр хэлэх арга алга. Маргааш өглөө чи эрт хүрч ир. Тэгээд хоёулаа талд гарч энэ хайрцагтай юмнаас жаахан үнэрлээд агаарт, усанд, ой, талд юу гэж хэлэлцдэгийг сонсъё!
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	Маргааш өглөө халиф Хашид дөнгөж ундаа ууж, хувцаслаад байтал тэргүүн сайд нь тушаасан ёсоор, зугаалахад нь бараа болохоор хүрч ирэв. Халиф шидэт нунтаг бүхий хайрцгийг бүсэндээ хавчуулан, бараа бологсдоо үлд гэж тушаагаад тэргүүн сайдынхаа хамт хоёулхнаа замд гарав. Тэд эхлээд халифын өргөн цэцэрлэг дундуур явж, шидэт зүйлээ турших санаатай амьд амьтны бараа олж харах гэж дэмий л харуулдацгаажээ. Янз янзын амьтан, тухайлбал, ихэрхүү байдал, дуу чимээгээрээ анхаарлыг нь татдаг өрөвтас байхыг харсан нэгэн цөөрөм рүү очъё гэж тэргүүн сайд санал болгов. Халиф тэргүүн сайдынхаа эл саналыг зөвшөөрч түүний хамт цөөрөм рүү одов. Тэнд хүрч очмогцоо нэгэн өрөвтас мэлхий хайн нааш цааш их л хичээнгүйлэн холхиж байн байн ямархан нэг юм үглэн явааг тэд олж харав. Тэгтэл энэ хавийн бас нэг өрөвтас агаарт эргэлдэн байлаа.

	— Энэ хоёр чөргөр хөлт амьтад таатай яриа дэлгэнэ гэж би сахлаараа мөрий тавья, эрхэм минь. Бид өрөвтас болбол ямар вэ? гэж тэргүүн сайд хэлэв.

	— Хэлдэг үг, санадаг санаа! Харин үүний урьд дахин яаж хүн болох ёстойгоо лавлая. Зүйтэй! Зүүн зүгт гурав дахин мэхийгээд «Мутабор» гэж хэлэхэд л би дахин халиф, чи тэргүүн сайд болно. Тэнгэр минь, хөхөрч л болохгүй, тэгвэл бид балрах нь тэр шүү!

	Халиф ийн ярьж байх зуураа нөгөө нэг өрөвтас тэдний толгой дээгүүр эргэлдэн газарт ягуухан буухыг харав. Тэгээд хайрцагтай нунтгаа бүснээсээ яаран гаргаж сайн чимхийг аваад хайрцагтайгаа тэргүүн сайдад өгөв. Шидэт нунтгийг тэр хоёр нэгэн зэрэг хамартаа татаж «Мутабор» гэж хэлжээ.

	Тэгтэл тэдний хөл нь дорхноо чөрийн нарийхан улаан юм болоод халиф болон түүний дагуулын гоё шар шаахай хэлбэр дүрсгүй өрөвтасын хөл, гар нь далавч болж, хүзүү нь гүрдийн хагас алд хэртэй сунаад сахал нь алга болж биеийг нь зөөлөн өд бүрхжээ.

	— Тэргүүн сайд минь, та ч бүр аятайхан хоншоортой болчихжээ. Вивангиридчийн сахлыг барьж тангараглая, ийм юм амьдралдаа үзсэн минь ер үгүй гэж халиф удтал гайхсаны эцэст хэлэв. Тэргүүн сайд мэхийн ёсолж

	— Туйлаас мэхийн талархъя. Танд гэж зүрхлэн хэлэхэд, та халиф байснаасаа бараг илүү сайхан өрөвтас болсон байна. Таны таалалд нийцэж байвал бид одоо энэ нөхдийнхөө яриаг чагнаж, үнэхээр өрөвтасын хэл мэддэг болсон эсэхээ мэдвэл ямар вэ? гэж хэлэв.

	Энэ завсар нөгөө нэг өрөвтас нь газарт буугаад хөлөө хошуугаараа цэвэрлэж өд сөдөө засаж янзлан түрүүчийн өрөвтас руу явав. Шинээр бий болсон хоёр өрөвтас тэдний ойр яаран хүрч очоод дараах яриаг сонсож туйлаас гайхжээ.

	— Урт хөлт авгай, сайн байна уу? Та ийм эрт нугад ир ээ юү?

	— Баярлалаа, хонгор үглээ хошуут минь! Би өглөөний ундны бага сага юм цуглуулсан юм. Та гүрвэлийн сүүл юм уу, мэлхийн гуя зооглохгүй биз?

	— Талархсанаа хичээнгүйлэн илэрхийлье. Өнөөдөр би юм идмээргүй байна. Би энд огт өөр зорилготой ирсэн юм. Өнөөдөр аавынхаа урьсан зочдын өмнө бүжиглэх ёстой тул ийм нам тайван газар жаал сургуулилдаг юм уу гэж бодсон юм.

	Тэгээд л залуу өрөвтас нь тал дундуур гайхалтай сонин хөдөлгөөн хийн алхав. Халиф, Мансор хоёр түүнийг гайхан харж байснаа зургийн юм шигээр өрөөсөн хөл дээрээ зогсон далавчаа бардам гэгч дэрвэлзүүлэхэд нь өөрийн эрхгүй хошуугаа ангалзуулан удтал хөхөрчээ. Халиф хамгийн түрүүнд хөхрөхөө больж, — Энэ ч ёстой алт төлөөд ч олж үзэхээргүй зугаатай юм байна даа. Хөөрхий адгууснууд биднийг хөхрөхөөр эмээчих шиг болсон нь харамсалтай! Түүнээс биш лав дуулах байсан даг аа! гэв.

	Гэтэл гэнэт, ингэж хувилсан үедээ хөхрөх хориотой гэдгийг тэргүүн сайд сая санажээ. Тэгээд сэтгэл зовнин байгаагаа халифт хэлэв.

	— Ээ тэнгэр бурхан минь ээ! Энэ чигээрээ өрөвтас болчихвол тун ч тусгүй тоглоом болно шүү! Нөгөө балгийн үгийг санах гэж оролдоод үзээч, миний санаанд ер орохгүй нь.

	— Зүүн зүг гурван удаа мэхийн ёслоод хэлэх ёстой үг маань «Му-му-Му».

	Тэд зүг зүг харж зогсоод хошуугаа газар шүргэтэл бөхөлзсөөр байвч, ээ халаг!, нөгөө шидэт үг ухаан санаанд нь ордоггүй, халиф, тэргүүн сайд хоёр хэчнээн ч бөхөлзөж нахилзлаа гэсэн дэмий л «Му-Му» гэж орилохоос цааш хэтэрсэнгүй санах гэж хэчнээн оролдовч санаанд нь ер ордоггүй гэнэ. Ийнхүү хөөрхий Хашид, тэргүүн сайдынхаа хамт өрөвтас болчхоод өрөвтас хэвээрээ үлджээ.
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	Илбэдүүлсэн тэд тал дундуур гунигтайяа хэсүүчлэн, энэ хөөрхийлөлтэй байдалд хэрхвэл зохихоо мэдэхгүй явлаа. Өрөвтасын дүрсээсээ хувилах арга үгүй бас хотод эргэж очоод өөрсдийгөө мэдүүлэх арга үгүй. Би халиф гэж хэллээ гэхэд өрөвтаст итгэх хүн гарахгүй, тэгээд ч итгэлээ гэхэд Багдадын оршин суугчид өрөвтасыг халифаар сонгох уу даа, үгүй юү?

	Тийнхүү тэд хэдэн өдрийн турш үүгээр түүгээр хэсүүчлэн талд ургасан үр жимсхэнээр гол зогоож байлаа. Үр жимс ханатлаа идье гэхэд урт хошуу нь бас саад болно. Гүрвэл, мэлхий идэх дур даанч хүрэхгүй, ер нь ч ийм юмаар ходоод гэдсээ сүйтгэхийг бодсонгүй. Эл гунигт байдлын дунд зугаацах ганц юм нь нисэх бөгөөд тэд тэнд юу болж байгааг харах гэж Багдадын дээгүүр ямагт нисэцгээнэ.
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	Эхний өдрүүдэд гудамжинд их л хөл үймээнтэй, уй гунигтай байгааг ажиглацгаасан боловч илбэдүүлснээсээ хойш барагцаалбал дөрөв дэх өдрөө халифийн ордны дээвэр дээр сууж байтал гудамжинд нэгэн их гоё цуваа явж байгааг үзжээ. Бөмбөр нижигнэж бишгүүр эгшиглэн алтан утас эрхээн оёсон хурц улаан хүрэмтэй хүн байдгаар нь гоёсон морь унаж гял цал буусан дагуулуудаар хүрээлүүлэн явах бөгөөд Багдад хотынхны тэн хагас хойноос нь харайж дэвхцэн бүгд л «Багдадыг эзэгнэн захирагч Мизра мандтугай!» гэж хашхиралдан байлаа. Ордны дээвэр дээр сууж агсан хоёр өрөвтас бие биеийн зүг харсан бөгөөд халиф Хашид

	— Яагаад илбэдүүлсний учрыг одоо чи төсөөлж байна уу? Энэ Мизра бол миний ясны дайсан, нэгэн муу цагт надад өш өвөрлөсөн лут илбэч Кашнурын хүү байгаа юм. Гэхдээ би итгэл алдчихаагүй байна. Зовсон үеийн үнэнч хань минь, явцгаая, виваангирдчийн бунханд очъё, ариун газар илбийн ид шид тайлагдаж мэднэ гэв.

	Тэд ордны дээвэр дээрээс хөөрөн Мединегийн зүг нисэцгээв.

	Тэр хоёр дасаж дадаагүй тул ниснэ гэдэг тийм ч амаргүй байлаа.

	— Өө, эзэн минь, Өршөөж үз, би удаан тэсэхгүй нь, та хэтэрхий хурдан нисэх юм! Бас орой ч болчихлоо, хоноглох газар олбол дээргүй юу гэж хэдэн цаг ниссэний дараа тэргүүн сайд янцаглан хэлэв.

	Хашид бараа бологчийнхоо хүсэлтийг болгоожээ. Тэгээд доош харвал нэгэн уулын аманд хоргодож болохоор туурь үзэгдсэнд тийш нисэцгээв. Энэ шөнө хоноглохоор буусан тэр туурь нь урьд шилтгээн байсан бололтой ажээ. Сайхан баганууд нуранги дундаас сэрийн харагднам бөгөөд бараг бүтэн үлдсэн хэд хэдэн өрөө тасалгаа нь урьд байсан шилтгээний тансгийг илтгэмүй. Хашид дагалдагчийнхаа хамтаар хуурай газар эрж хонгил дундуур явцгаав. Гэнэт өрөвтас Мансор зогтусан

	— Эзэн захирагч минь ээ, ад шулмаас айна гэдэг тэргүүн сайдын хувьд төдийгүй өрөвтасын хувьд тэнэг хэрэг биш сэн бол ч! Энэ хажуухан талд гасалж ганирах дуу тов тодхон сонстож байгаа нь надад нэг л жигтэй санагдаж байна гэж шивгэнэн хэлэв. Халиф бас зогтусан чагнавал хүний гэхээс илүү адгуус амьтны гэмээр аяархан уйлах тов тодхон дуулджээ. Юу байгааг үзэх хүсэлд бүрэн автсан түүний бие уйлах дуу гаран байгаа тэр зүг явах гэтэл тэргүүн сайд нь хошуугаараа далавчнаас нь зуугаад үл мэдэгдэх шинэ аюулд бүү орж үзээч гэж хичээнгүйлэн гуйжээ. Гэвч энэ нь нэмэр болсонгүй! Өрөвтасын далавчин дор эрэмгий зүрх нь цохилон байгаа халиф цөөн хэдэн өдний гарзтайгаар харанхуй хонгил руу яаран одов. Түдэлгүй түгжээгүй бололтой нэг хаалганд хүрч очсон бөгөөд мэгших, яльгүй гинших дуу түүний цаанаас тодхон сонстож байлаа. Халиф хошуугаараа үүд онгойлгоод босгон дээр нь гайхширан зогтусав. Цорын ганц бяцхан торон цонхоор бүдэгхэн гэгээ тусах нурчихсан өрөөний шалан дээр нэгэн том шар шувуу сууж байлаа. Түүний том дүгрэг нүднээс бөөн бөөн нулимс бөмбөрөн махир хошуунаас нь гүн их гаслантай дуу гарна. Гэвч халиф болон энэ завсар хүрч ирсэн тэргүүн сайдыг хармагц баярлан дуу алдав. Хүрэн хүрэн толбо бүхий далавчаараа нулимсаа намбатайяа арчаад

	— Эрхэм өрөвтас та нар тавтай морилцгооно уу! Та нар бол миний аврагдахын сайхан дохио мөн. Учир нь өрөвтасын хүчинд аз жаргалтай болно гэж нэгэн цагт надад хэлсэн бил ээ! гэж сайхан араб хэлээр хэлсэнд тэр хоёр гайхавч барсангүй.

	Халиф гайхах сэтгэлээс ангижирсны эцэст урт хүзүүгээ мэхэсхийлгэн ёсолж чөргөр хөл дээрээ их л намбатай зогсоод, — Шар шувуу минь ээ, чиний үгийг сонсвол бид зовлон нэгтэй улс юм байна гэж итгэж болох байна. Гэвч, элээ халаг минь! Бидний хүчинд аврагдана гэж найдаж байгаа чинь талаар хэрэг. Бидний намтрыг сонсох юм бол ямар арчаагүй байдалтай байгааг маань мэдэх болно гэв. Шар шувуу түүнийг ярь гэсэнд халиф бидний мэдэх намтрыг ярьж өглөө.
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	Шар шувуунд халиф өөрт тохиолдсон түүхээ ярьж өгсөнд шар шувуу түүнд талархаад, — Миний түүхийг бас сонсож чамаас дутуугүй зовлонт амьтан болохыг минь үзэж мэд. Эцэг минь Энэтхэгийн ван бөгөөд би түүний цорын ганц, зол заяагүй охин нь бил ээ. Намайг Луза гэдэг юм. Та нарыг илбэдсэн тэр Кашнур хэмээх илбэчин намайг бас зовлонд учруулсан юм. Тэр нэг өдөр манайд хүрч ирээд намайг хүү Мизрагийнхаа авгай болгоё гэж гуйсан юм. Аав маань их л омголон хүн тул түүнийг шатны уруу түлхэн унагачихсан бил ээ. Тэр ёрын амьтан зүсээ хувилган миний ойр гэтэн ирэхээ мэдэж байсан бөгөөд намайг нэг удаа цэцэрлэгтээ амрах санаатай сууж байтал боолын маягаар хувцаслан ундаа барьсаар хүрч ирсэн юм. Түүнийг би уусанд би ийм үзэшгүй муухай амьтан болчихсон бил ээ. Айсандаа ухаан алдсан намайг тэр энд авчраад чихэнд минь муухай дуугаар «Чи энд адгуус амьтдад хүртэл жигшигдэн үзэшгүй муухай хэвээрээ эцсийн мөчөө хүртэл юм уу, эсвэл хэн нэг нь ийм сэрдхийн зэвүүн байдалтай байхад чинь өөрийн хүслээр гэргий болгон авахаар гуйх хүртэл байх болно. Чамаас болон чиний бардам эцгээс би ингэж өшөөгөө авч байгаа юм» гэж хашхиран хэлсэн юм. Тэр үеэс хойш олон сар өнгөрлөө. Дэлхий ертөнц, адгуус амьтдад ч ад үзэгдсэн миний бие энэ чулуун ханануудын дунд гав ганцаар гуниглан суусаар байна. Үзэсгэлэнт сайхан байгаль ч миний хувьд хаалттай. Өдөр нь би сохор бөгөөд саран бүүдгэр туяагаа чулуун хананууд дээр тусгахад л нүдийг минь бүрхсэн манан арилдаг юм гэж ярив.

	Шар шувуу ярьж дуусаад далавчаараа нүдээ дахин арчив. Гаслан шаналангаа ярьсандаа сэтгэл нь уймран өөрийн эрхгүй нулимс нь цийлгэнэжээ.

	Вангийн авхайг ярьж байх зуур халиф гүн бодолд дарагджээ. Тэгээд

	— Би эндүүрээгүй бол бидний золгүй явдалд нууц далдын холбоо байна. Гэхдээ үүнийг тайлах түлхүүрийг би хаанаас олох бил ээ гэсэнд шар шувуу

	— Өө, эрхэм ээ! Надад ч бас тэгж санагдаж байна. Нэг өрөвтас надад үлэмж их аз жаргал авчрах юм байна гэж намайг бүүр бага байхад нэг ухаантай авгай зөгнөн хэлсэн юм. Тэгэхлээр яавал аврагдахыг би мэдэж ч байж болох юм гэж хэлэв. Халиф машид гайхан ямар замаар аврагдана гэж бодож байна гэж асуув.

	— Биднийг золгүй явдалд учруулсан илбэчин сард нэг удаа энэ туурьд ирдэг юм. Энэ өрөөнөөс холгүй нэг том танхим байгаа. Тэнд олон нөхдийнхөө хамт найрладаг юм. Би тэнд тэдний ярилцахыг байнга сонсдог. Тэд өөрсдийн бузар үйлийг бие биедээ гайхуулан ярьцгаадаг бөгөөд та нарын мартчихсан шидэт үгийг тэр хэлж ч мэдэх юм шүү.

	— Өө, туйлаас эрхэм ван авхай минь, тэр хэзээ ирдэг, нөгөө танхим нь хаана байдгийг хэлж өгөөч! гэж халиф дуу алдав.

	Шар шувуу хормын төдий дуугай байснаа

	— Муу юм бүү санаарай, гэхдээ нэг л болзлын үндсэнд би та нарын хүслийг биелүүлж чадна гэсэнд Хашид

	— Хэл! Хэл! Юу ч байсан биелүүлнэ гэж дуу алдав.

	— Чухамхүү би ч бас энэ золгүй явдлаас ангижирмаар байна. Гэхдээ энэ бол та нарын хэн нэг нь суухаар гуйсан цагт л биелэх юм шүү дээ.

	Үүнийг сонсоод хоёр өрөвтас багагүй мэгджээ. Халиф бараа бологчоо гадагш гаръя гэж дохив.

	Үүдний цаана очоод халиф, 

	— Тэргүүн сайд аа, энэ бол тэнэг наймаа шүү. Гэхдээ та үүнийг гүйцэтгэж болох юм гэсэнд цаадах нь

	— Юу? Гэртээ харихад минь манай авгай нүдийг минь сох самардчихна шүү дээ! Тэгээд ч би настай хүн та бол залуу гэрлээгүй хүн тул залуу сайхан авхайтай суухад яадаг юм бэ гэжээ.

	— Тэр ч тийм, гэхдээ түүнийг залуу, сайхан гэж танд хэн хэл ээ вэ? Энэ чинь шуудайд хийсэн муур худалдаж авсны үлгэртэй адил юм болно! гэж халиф санаа алдан хэлээд далавчаа гунигтайяа унжуулан зогсов.

	Тэд бие биеийг ятган удтал ярилцсан бөгөөд тэргүүн сайд нь шар шувуутай гэрлэснээс өрөвтас хэвээрээ үлдсэн нь дээр гэж бодож байгааг үзээд эл болзлыг өөрөө биелүүлсэн нь дээр юм байна гэж шийдэв. Шар шувуу үлэмжхэн баярлав. Илбэчид энэ шөнө заавал цугларна, тэдний хувьд үүнээс таатай цаг хаанаас байх бил ээ гэж нотлон байлаа.

	Тэгээд хоёр өрөвтасыг нөгөө танхимд газарчлан хүргэх гэж шар шувуу тэдний хамт өрөөнөөс гарав. Тэд харанхуй хонгилоор удтал явсаар хагас нурсан хананы цаанаас хурц гэрэл цацран байгааг сая олж харав. Тэнд хүрсний эцэст шар шувуу тэднийг тун чимээ авиагүй байгаарай гэж зөвлөв. Тэд нуугдаад нэг нүхээр уудам танхимыг бүхэлд нь харж байлаа. Тэр нь эргэн тойрон баганаар чимэглэсэн тансаг засал чимэг бүхий танхим ажээ. Өнгө өнгийн олон дэнлүү танхимыг өдөр мэт гийгүүлнэ. Танхимын голд янз янзын амттан шимттэнийг хотойтол нь өрсөн дугуй ширээ байх аж. Ширээ тойруулан нэгэн буйдан тавьсан байх агаад түүний дээр найман эр сууж байлаа. Тэдний нэг өөрсдөд нь шидэт нунтаг худалдсан үүргийн худалдаачин болохыг хоёр өрөвтас таньжээ. Түүний дэргэд сууж байгаа эр шинэ сэргэг үйл явдлаа ярь гэж шаардав. Тэр олон зүйл ярьсан бөгөөд халиф, тэргүүн сайд хоёрын явдлыг ч бас дурдав.

	— Чи тэгээд тэдэнд ямар үг өгөв дөө? гэж өөр нэг илбэчин асуусанд

	— Тун хэцүү латин үг, «Мутабор» гэдэг үг өгсөн гэж тэр хариулав.
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	Ханын цоорхойд зогсож байгаад энэ үгийг сонсмогц өрөвтасууд ухаангүй баярлажээ. Тэр туурийн хаалга руу чөргөр хөлөөрөө байдгаараа хурдалсанд шар шувуу тэднийг арайхийн бараадан явлаа. Тэнд хүрээд халиф,

	— Миний болон нөхрийн минь амь насыг аврагч минь ээ, бидэнд хийсэн тусынхаа хариуд намайг эр нөхрөө болгон ав гэж сэтгэл хөдлөн хэлээд зүүн зүг харж зогсов. Тэгээд уулын цаанаас дөнгөж цухуйж байгаа нарны зүг хоёул урт хүзүүгээ дохилзуулан мэхийгээд «Мутабор» гэж хашхирсанд агшин зуур хуучин хэвдээ тохирч дахин олдсон амьдралдаа хязгааргүй баярласан эзэн, дагуул хоёр уйлах инээхийг хослуулан тэврэлдэв. Тэдний эргэж хараад мэл гайхаж цэл хөхөрснийг үгээр илэрхийлж хэн барах бил ээ. Тэдний өмнө нүдээ бүлтийтэл гоёж гоодсон үзэсгэлэнт бүсгүй зогсож байлаа. Тэгээд инээмсэглэн байж халифт гараа өгөөд

	— Та шар шувуугаа танихгүй байна уу? гэж хэлжээ. Халиф түүний гоо үзэсгэлэн, намба төрхөд ухаан алдан, өрөвтас болсон минь хязгааргүй их аз жаргал авчирлаа гэж дуу алджээ.

	Тэгээд тэр гурав Багдад руу хөдлөв. Халифийн халаасанд шидэт нунтаг бүхий хайрцаг төдийгүй хүүдийтэй мөнгө нь байж байлаа. Хамгийн түрүүнд замд тааралдсан тосгоноос аян замд хэрэгтэй бүхнийг худалдан аваад түдэлгүй Багдад хотын үүдэнд хүрч очив. Халифийн ирсэн нь хүмүүсийн гайхшийг төрүүлжээ. Тэд түүнийг үхсэнд тооцож байсан тул олон түмэн хайрт захирагчаа үзээд машид хөхин баясжээ.

	Мөн хууран мэхлэгч Мизраг үзэн ядах сэтгэл төдий чинээ бадарсан байна. Тэд ордонд очоод хөгшин илбэчин, түүний хүү хоёрыг барьж авав. Вангийн авхайн шар шувуу болчхоод сууж байсан туурийн тэр өрөөнд өвгөнийг хүргүүлж тэнд нь дүүжлүүлэв. Эцгийнхээ ид шидээс юу ч гадарладаггүй хүүг нь харин үхэх, шидэт нунтгаас үнэрлэх ховрын алийг сонгох вэ гэж асуусанд сүүлчийнхийг нь сонгосон тул тэргүүн сайд хайрцагтай нунтгаас сайн чимхийг үнэрлүүлэв. Халиф шидэт үгийг хэлсэнд Мизра өрөвтас болон хувилав. Халиф түүнийг төмөр торонд хийлгэж цэцэрлэгтээ тавиулав.

	Халиф Хашид өөрийн гэргий ван авхайтай өнө удаан аз жаргалтай аж төрөн суужээ. Үдээс хойш тэргүүн сайд нь ирэхэд түүний сэтгэл туйлаас баясан сэргэнэ. Тэгээд тэд өрөвтас болсон үеийнхээ адал явдлыг байн байн ярих бөгөөд халиф сэтгэл ихэд хөдөлсөн үедээ өрөвтас болчхоод байхдаа ямархуу янзтай байсныг нь тэргүүн сайдад харуулах гэж сэнтийнээсээ буун ирж өөрийн биеэр элэглэн үзүүлдэг бил ээ. Хөлөө модойлгон тасалгаанд нааш цааш хөлхөж гараа далавч мэт дэвэн амандаа гүнгэнэж зүүн зүг харан зогсоод нахилзан дэмий л «Му-Му» гэж орилон байсныг нь үзүүлмүй. Халифийн гэргий болон тэдний хүүхдүүдэд энэ жүжиглэл нь тухай бүр үлэмжхэн наргиан цэнгэл болно. Халифийг удтал гараа дэвэн нахилзаж «Му-Му» гэж орилоход нь тэргүүн сайд шар шувуу болж хувилсан ван авхайн үүдэнд юу хэлэлцсэнээ халифийн хатанд хэлнэ гэж инээмсэглэн байж сүрдүүлдэг байлаа.

	Селим Барухыг үлгэрээ ярьж дуусахад худалдаачид сэтгэл нэн хангалуун байгаагаа илэрхийлэв.

	— Үнэхээр үдээс хойших цаг хугацааг бид анзааралгүй өнгөрөөлөө! Оройн сэрүү орж салхи сэвэлзэн байна. Бид багагүй зам хороож амжина гэж тэдний нэг нь майхны баадан ярах зуураа хэлэв. Бусад нөхөд нь түүний хэлснийг бүгд зөвшөөрөв. Түдэлгүй майхныг буулгаж жингийн цуваа энд ирсэн тэр л эрэмбээрээ цааш хөдөллөө.

	Өдөр нь бүгчим, шөнө нь намуухан, саруулхан тул тэд шөнөжин явав. Буудаллахад тохиромжтой газар ирээд майхнаа шааж амрахаар хэвтэцгээв. Худалдаачид замаас нийлсэн эрийг хамгаас эрхэм зочныхоо адил халамжлах ажээ. Нэг нь дэвсгэр, нөгөө нь хөнжил, гурав дахь нь боол өгөх гэхчлэн нэг үгээр хэлэхэд гэр орондоо байгаа мэт тавтай тухтай байлгалаа. Тэднийг босох үес өдрийн халуун төөнөж эхэлсэн тул орой болохыг эндээ хүлээхээр нэгэн дуугаар шийдэв. Зэрэгцэн сууж хооллосны дараа залуу худалдаачин хамгийн ахмад нэгэндээ хандан, 

	— Селим Барух өчигдөр биднийг тун сэтгэл тэнэгэр үдлүүлсэн бил ээ. Ахмет, та бидэнд бас ямар нэг юм ярьж өгвөл ямар вэ. Олон олон адал явдлаар дүүрэн урт удаан амьдралдаа тохиолдсон зүйлээс ч юм уу, эсвэл сайхан үлгэр ч байсан болно шүү дээ гэв.

	Ахмет үүнийг сонсоод чухам юу ярих вэ, эсвэл юу ч ярихгүй байдаг юм уу гэж эргэлзэн байгаа мэт хэсэг зуур дуугүй сууснаа ийн ярьж эхэллээ:

	— Хайрт нөхөд өө! Та бүгд энэ аян замд итгэлт нөхөд болохоо харууллаа. Селим ч бас миний итгэлийг хүлээлээ. Тэгэхлээр тэр бүрий хүнд ярих дургүй, амьдралдаа тохиолдсон зүйл болох «Ад шүглэсэн хөлгийн тухай түүх» ярьж өгье.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	АД ШҮГЛЭСЭН ХӨЛГИЙН ТҮҮХ

	Миний эцэг Балсорад нэгэн бяцхан дэлгүүртэй хүн байлаа. Тэр бол ядуу ч биш баян ч биш бөгөөд өөртөө байгаа ялимгүй юмыг үрэн таран хийчихнэ гэж айдгаас ямар нэг юм зүрхлэн хийж аз туршиж чаддаггүй хүмүүсийн нэг байсан юм. Намайг төв даруу, шударгаар хүмүүжүүлсэн бөгөөд удаж түдэлгүй түүний гар хурууны үзүүрт хөдлөх болсон юм. Намайг яг арван найман нас хүрэхэд эцэг минь анхныхаа том наймааг хийсэн бөгөөд түдэлгүй наснаас нөгчсөнийг нь бодвол далайд мянган алтан зоосоо найдан явуулсандаа харамссанаас болсон биз ээ.Үүнээс хэдхэн долоо хоногийн дараа эцгийн минь эд бараагаа хамт илгээсэн хөлөг живсэн тухай мэдээ ирсэн тул би түүний наснаас нөгчсөнийг аз хэмээн бодоход хүрсэн бил ээ. Гэхдээ энэ гарз хохирол залуу халуун насны минь зүрх зоригийг мохоосонгүй. Эцгийн үлдээсэн бүхнийг мөнгө болгон харь газар азаа туршихаар аян замд гарав. Ингэхдээ эртнээс бидэнд идээшин дассаны учир надаас болон миний хувь заяанаас зайлахыг бодоогүй, эцгийн минь зарц болох нэг өвгөнийг дагуулан авч одсон бил ээ. 

	Балсорагийн усан буудлаас бид аясын тааламжит салхиар хөдөллөө. Миний хөлслөн суусан эл хөлөг Энэтхэг орох ёстой байлаа. Шуурга болох гэж байгааг ахмадын мэдэгдэх үед бид далайн аяны ердийн замаар арван таван өдөр яваад байсан бил ээ. Түүний бие далайн шуургыг сэтгэл бардам угтахуйцаар энэ хавийн далайн замыг мэдэхгүйн улмаас их л бодлогошрон байх ажээ. Тэгээд бүх дарвуулыг хумиулж нэн удаан хөвлөө. Хүйтэн, саруулхан шөнө болсон тул шуурга болох нь гэж дэмий хууртав гэж ахмад бараг итгээд байтал гэнэт үүнээс өмнө бараа нь ер харагдаагүй нэг хөлөг бидний хажуугаар тун ойрхон хөвөн одов. Учир замбараагүй шуугиан, хашхираан түүний тавцангаас цуурайтан сонсогдсонд шуурга болохын өмнөх энэ түгшүүрт мөчид би багагүй гайхаж бил ээ. Гэтэл миний дэргэд зогсож байсан ахмадын царай үхдэлийнх шиг цайв.

	— Миний хөлөг сүйрлээ. Үхэл хөвж явна! гэж дуу алдав... Энэ жигтэй үгийнх нь учрыг түүнээс лавлахаас минь өмнө далайчид хашхирч бүчин ирээд, — Та нар түүнийг харав уу? Бид өнгөрчээ! гэцгээв.

	Ахмад харин коран судраас тайтгарлын шившлэг уншуулаад өөрөө залуур дээр суув. Гэвч өнгөрчээ! Харсаар байтал шуурга дэгдэж ганц ч цаг болоогүй байтал хөлөг нажигнан живж эхлэв. Завинууд буулган сүүлчийн далайчныг дөнгөж суулгав уу үгүй юу хөлөг маань бидний нүдний өмнө живэв. Ийнхүү би гэдэг хүн их далайн мандалд адгийн гуйлгачин болж хоцров. Гэвч гай зовлон үүгээр зогссонгүй. Шуурга аймшигтайяа оволзон завийг залах аргагүй болжээ. Би өвгөн зарцаа хүзүүдэн авч, бие биенээсээ хэзээ ч салахгүй гэж хоёул андгайлав. Ийн байсаар сая нэг юм үүр цайв. Үүрийн шаргал гэгээ тусав уу үгүй юу салхи бидний сууж явсан завийг хаман аваад хөмрүүлчихлээ. Хөлгийн тавцан дээр цуг явсан улсынхаа нэгийг нь ч би дахин харсангүй бил ээ. Эл сүйрэл ухааныг минь балартуулжээ. Сэргэсэн хойноо үзвэл хөмөрсөн завин дээр намайг чирэн сэлсээр амь гарсан үнэнч өвгөн зарцынхаа өвөр дээр байж байлаа. Шуурга намджээ. Бидний сууж явсан хөлгөөс үзэгдэж харагдах юм ер үгүй боловч биднээс холгүй өөр нэг хөлөг бидний зүг давлагаан дээгүүр хөвөн яваа нь үзэгдэв. Бид түүнд дөхөн очсонд энэ нь шөнө бидний хажуугаар өнгөрч, ахмадыг машид айлгасан тэр хөлөг дүрээрээ мөн болохыг би танив. Ер бусын аймшиг намайг эзэмдлээ. Нэн аймшигтай батлагдсан ахмадын үг, бид бүр дөхөж оччихоод хэчнээн чанга хашхиравч ганц ч хүний бараа харагдахгүй эл хөлгийн ёозгүй байдал бүр ч түгшүүлэв. Гэвч энэ бол бидний аврагдах цорын ганц зүйл бөгөөд бидэнд ийм гайхамшигт ивээл үзүүлсэн тэнгэр бурханд талархахаас өөр яах бил ээ.
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	Онгоцны хошуунаас нэгэн урт олс унжин байсанд бид түүнээс барьж авах гэж гар хөлөөрөө зэрэг зэрэг сэлэн зүтгэв. Хичээн оролдсоны эцэст сая санасандаа хүрлээ. Би дахин нэг удаа хоолой мэдэн хашхирсан боловч хөлгийн дээр нам гүм хэвээрээ байлаа. Тэгээд бид олс дамжин, залуугаараа би түрүүлж авирав. Ямар аймшиг гэгч энэ вэ! Тавцан дээр гармагц нүдэнд минь юу өртсөн гэж санана! Тавцан тэр аяараа цусанд улайран будагдаад турк хувцастай хорь гучин үхдэл шалан дээр нь хэвтэж, дунд талын нь шурагт үнэтэй цайтай хувцас хунар бүхий, гартаа сэлэм барьсан нэг эр зогсож байнам бөгөөд түүний царай цайж үрчийсэн, түүнийг шурагт хадсан том хадаасны тав духанд нь харагдана. Тэр бас л үхсэн ажээ. Айсандаа би дороо яг зогсоод амьсгаа ч авч чадахгүй байлаа. Тэгтэл дагалдан яваа нөхөр минь тавцан дээр бас гарч ирэв. Амьд амьтан ерөөс үгүй, сэтгэл хирдхийн үхдэлээр дүүрсэн тавцан түүний гайхшийг бас төрүүлжээ. Үхтэл айсан сэтгэлийнхээ угт тэнгэр бурханд залбирсны эцэст бид цааш алхахтайгаа болов. Өөр шинэ, илүү аймшигтай юм тааралдах вий гэж өвгөн бид хоёр алхам тутамдаа эргэн тойрноо харан явлаа. Гэвч бүгд нөгөө л янзаараа. Эргэн тойронд амьтай голтойгоос бид хоёр, хязгааргүй цэлэлзэх далайгаас өөр юу ч байсангүй. Шурагт хадагдсан үхдэл ахмад гөлийсөн нүдээ бидэн рүү эргэлдүүлэн харах вий, эсвэл үхдэлүүдийн нэг нь толгойгоо эргүүлэн бидэн рүү харах вий гэж айснаас бид чанга ярьж ч зүрхлэхгүй байлаа. Чингээд хөлгийн тасалгаа руу орох шатанд тулж ирээд өөрийн эрхгүй зогтусан бие биесийг харав. Бидний хэн нь ч бодсон санаснаа нэгэндээ хэлж зүрхлэхгүй байлаа. Үнэнч зарц минь надад хандан

	— Өө, эзэн минь энд тун аймшигтай юм болжээ. Энэ хөлгийн доод өрөөнд бас дүүрэн үхдэл байх аваас энэ үхдэлүүдийн дунд удаан байснаас таны гарт амь биеэ тушаасан минь дээр гэв. Би ч бас тийм юм бодож явсан бөгөөд сэтгэл ихэд түгшин доош буув. Энд ч бас л нам гүм бөгөөд шатаар буух бидний алхаа л цуурайтан байлаа. Би өрөөний хаалганд тулаад зогсов. Хаалганд нь чихээ наан чагнавал сонстох юм ер байсангүй. Тэгээд үүдийг нь нээв. Өрөөний дотор нэн эмх замбараагүй байдал нүдэнд туслаа. Хувцас хунар, зэр зэвсэг болон бусад багаж хэрэгсэл хутгалдан хэвтэх аж. Эмх цэгцтэй юм нэгээхэн ч байсангүй. Хөлгийн баг юм уу, наад зах нь ахмад энд саяхан болтол найрласан бололтой бүх юмс нь хөглөрөн байлаа. Бид цааш өрөөнөөс өрөө, тасалгаанаас тасалгаа дамжин явбал торго, сувд, ёотон сэлт хаана л бол хаана хураалттай байв. Эл хөлгийн дээр нэг ч хүн үгүй тул энэ бүхнийг эзэмшиж болох юм гэж бодсоноос үүнийг үзээд би ухаангүй баярлав. Бид эх газраас үзтэл маш хол байгаа байж таарна, тэгэхлээр хүн хүчний туслалцаагүйгээр түүний барааг харна гэж саналтгүй гэж Ибрагим надад анхааруулав. Үлэмж хэмжээгээр нөөцөлсөн хоол хүнс, ундаа тэргүүтнээс идэж ууж тэнхрээд эцэст нь дахин тавцан дээр гарав. Гэвч энд аймшигт үхдэлүүдийг харахаас хамаг бие зарсхиймүй. Хөлгийн хашлага дээгүүр шидэн усанд хаяж тэднээс ангижиръя гэж шийдсэн боловч тэдний нэгийг нь ч байрнаас нь хөдөлгөх аргагүйг үзээд хэчнээн их айсан гэж бодно. Тэд шалан дээр цовдлуулсан мэт хэвтнэм бөгөөд тэднийг зайлуулах гэвээс тавцангийн шалтай цуг салган авах хэрэгтэй байлаа. Гэтэл бидэнд ингэх багаж зэвсэг байсангүй. Ахмадыг ч бас шургаас салгаж чадсангүй, тэр ч байтугай хөшсөн гараас нь сэлмийг нь авах гэж оролдоод ер бүтсэнгүй. Өөрсдийн байдлыг гунигтайяа эргэцүүлэн бодсоор бид өдрийг өнгөрөөж шөнө болох дөхөхөд би хөгшин Ибрагимийг явж унт гээд аврагдах арга юу байна гэдгийг ажиж мэдэхээр өөрөө тавцан дээр харуул хийж хоноё гэж бодов. Гэтэл сар мандахад одны байдлаар багцаалан арван нэгэн цаг болж байна даа гэж бодтол өөрийн эрхгүй нойр хүрч тавцан дээр байсан нэгэн торхны ард хэвтжээ. Гэхдээ хөлгийн хажуу бөөрийг далайн давлагаа балбах, дарвуулууд салхинд хяхтнан исгэчин байх нь тодхон дуулдан байсан тул би унтахаасаа илүү ухаан санаа мэнэрэн байсан хэрэг бил ээ. Тэгтэл хүмүүсийн дуу, хөлийн хүнд алхаа тавцан дээр гарахыг сонсоод юу болж буйг харах санаатай өндийх гэсэн боловч нууц далдын нэгэн хүч үе мөчийг минь хөдөлгөөнгүй барьчхаад би зовхио ч нээж чадсангүй. Харин хүмүүсийн дуу улам тодхон болоод тавцан дээр хөлгийн хөгжөөнтэй баг бужигналдан байх шиг надад санагдав. Түүний дотроос нэгэн эрийн захиран тушаах эрдүү дуу, бас татлага, дарвуул сэлтийг татах эвхэх, өргөх, буулгах нь сонстох шиг болов. Байн байсаар миний сэрэл мэдрэхүй бүрнээ арилж би гүн нойронд автсан бөгөөд ийн нойрсох зуур зэвсгийн дуу чимээ бүдэгхэн сонстон байх шиг л байсан сан. Чингээд наран хэдийнээ хөөрөөд нүүрийг минь төөнөн байх үес нойрноос сая сэрэв. Эргэн тойрноо гайхан хараал энэ шөнө сонссон бүхэн зүүд мэт санагдаж бүх юм өчигдрийн янзаараа байх ажээ. Үхдэлүүд хөдөлгөөнгүй хэвтнэм бөгөөд ахмад ч бас л ногоо шурагтаа хөдөлгөөнгүй хадаатай янзаараа байлаа. Би өөрийн зүүдийг бодон инээд алдаад өвгөнөө эрж олохоор босов.

	Өвгөн маань анх орсон өрөөнд бодлогошрон сууж байлаа. Чингээд намайг ормогц

	— Өө, эзэн минь! хэмээн дуу алдаж, — Энэ ад шүглэсэн хөлөг дээр ахин нэг шөнийг өнгөрөөснөөс далайн хамгийн гүн ёроолд хэвтэж байсан минь дээр гэв. Яагаад ийнхүү сэтгэлийн шаналалд автсаны нь учрыг асуусанд тэр — Би хоёр нэгэн цаг унтсаны эцэст сэрээд толгой дээгүүр минь нааш цааш хүн гуйн байгааг сонсов. Эхлээд би таныг л юм байх гэж бодлоо. Гэтэл тэнд наанадаж хориод хүний хөлийн чимээ гаран бас дуудах, хашхирах нь сонстов. Эцэст нь шатаар буун ирэх нүсэр алхаа гарав. Тэгээд би ухаан алдчихжээ. Хэдэн мөч өнгөрсний эцэст түр сэргэж үзвэл шурагт хадаатай байсан эр тэр ширээнээ дуулан сууж байлаа. Бас түүнээс холгүй шалан дээр хэвтэж байсан час улаан хувцастай эр хажууд нь суугаад хамтран дарс ууж байлаа гэж ярив. Миний хөгшин зарцын ярьсан зүйл энэ.

	Энэ нь ерөөс санаа дагасан хэрэг биш, би өөрөө ч тэр үхдэлүүдийн дууг сонссон тул зүрх алдан байсан гэдэгт найз нөхөд минь итгэх хэрэгтэй. Ийм улсын дунд аялан явна гэдэг ямар олиг байх бил ээ. Ибрагим маань дахин гүн бодолд дарагдсанаа гэнэт «Санаанд орлоо шүү!» гэж дуу алдав. Өвөг аав нь болох олон газар орноор явж юм үзэж нүд тайлсан эр аливаа хий юмс, ад шулмын хөнөөлөөс аврахад туслах үг зааж сургасан нь түүний санаанд орсон хэрэг байлаа. Бид коран судраас маань мэгзэм нэн хичээнгүйлэн унших аваас энэ шөнө тэр ер бусын жигтэй нойрноос ангижирч болно гэж тэр бас нотлон байлаа. Өвгөний санаа сэтгэлд минь бүрнээ нийцэв. Шөнө болох дөхөн буйг бид сэтгэл түгшин хүлээв. Эл тасалгааны хажууд нэгэн бяцхан өрөө байсанд тэнд орж түгжин суухаар шийдэв. Хаалгыг нь бид өрөмдөн уртавтар уртавтар нүх гаргасанд тасалгааны доторх зүйл бүрэн харагдахуйц болов. Тэгээд дотроос нь сайтар түгжин Ибрагим дөрвөн буланд нь Вивангиридчийн нэрийг бичлээ. Тийнхүү бид шөнийн аймшгийг хүлээж суув. Арван нэгэн цагийн үес дахин би жигтэй их үүрэглэж эхлэв. Үнэнч нөхөр минь коран судраас хэдэн маань унш гэсэнд энэ нь бас тус болов. Гэнэт дээр хөл хөдөлгөөн гарах шиг болоод татлагууд хяхтнан тавцан дээр хөлийн чимээ хэд хэдэн хүний дуу сонстов. Тэгээд бид хэдэн минут бие сэтгэлээ хөвчлөн хүлээсний эцэст тасалгааны шатаар ямар нэг юм уруудан ирэх нь сонстов. Өвгөн үүнийг сонсмогц ад шулам, илбэ шид хариулж бай гэж өвөг аавынхаа зааж өгсөн уншлагыг

	 

	Агаараас та нар бууж ирцгээ

	Далайгаас та нар гарч ирцгээ 

	Харанхуй булшнаа харайн орцгоо 

	Галаас та нар биелж босоцгоо 

	Аллах та нарын эзэн, ноён 

	Аливаа хий сүг түүний мэдэлд

	 

	хэмээн уншиж гарав.

	Эл уншлагаас би юу ч ойлгоогүй тул хаалга нээгдэхэд миний үс өрвөсхийн боссон гэдгийг хэлэх хэрэгтэй. Шургийн шонд хадаатай байсан нөгөө хүдэр, гоё эр орж ирэв. Цохонд нь хадаас зоолттой хэвээр бөгөөд харин илдээ хуйнд нь хийжээ. Араас нь, өмссөн зүүснээр түүнийг арай гүйцэхээргүй өөр нэг эр орж ирсэн нь бас л дээр хэвтэж байгсдын нэг аж. Ахмад гэдэг нь эргэлзээгүй өмнө нь орж ирсэн эр нь цонхигор царайтай, бавгар хар сахалтай нэгэн бөгөөд догшноор эргэлдэх нүдээрээ бүх л тасалгааг тойруулан харав. Түүнийг бидний нуугдан суугаа өрөөний хаалганы хажуугаар гарахад нь би тодорхой харж авав. Харин тэр түүнийг ер анзаарсангүй бололтой байх аж. Тэр тасалгааны голд байх ширээнээ суугаад хоорондоо хашхирах шахам чанга дуугаар тухайлж үл мэдэх хэлээр ярьж гарав. Тэдний дуу улам улам чангаран улам хийрхүү болсоор эцэст нь ахмад гараа зангидан тасалгаа доргитол ширээ шаав. Нөгөөдөх нь зэрлэгээр хөхрөн үсрэн босоод дагаад яв гэж ахмадыг дохив. Ахмад үсрэн босоод сэлмээ хуйнаас нь суга татан гарч одов. Тэднийг явж одсонд бидний амьсгаа уужирсан боловч аймшиг түгшил минь эцэс болтол өдий байжээ. Тавцан дээрх чимээ улам улам чангаран байлаа. Яаран нааш, цааш гүйх, хашхирах, хөхрөх, орилох сонстоно. Тийн байсаар нэгэн их сүрт чимээ гарсанд тавцан тэр аяараа бүх л дарвуулынхаа хамт дээрээс минь нураад ирэв гэж бид бодож бил ээ. Зэвсэг хангинан хүмүүсийн хашхирах дуу хадсан тэр их чимээний дараа нам гүм болов. Хэдэн цаг өнгөрсний эцэст бид сая зүрхлэн дээш гарвал бүгд янздаа нэг нь ч хуучин байдлаасаа өөрөөр хэвтсэн нь үгүй бөгөөд цөм мод мэт хөшсөн байлаа.

	Ийм байдлаар бид хөлгийн дээр нэлээд хэд хонов. Миний бодож байгаагаар эх газар байлтай зүүн зүг л хөвөн байлаа. Гэхдээ өдөр нь олон бээрийг туулавч шөнө нь буцаад хөвчих шиг санагдана. Учир нь нар гарах бүрд бид урьд өглөөнийхөө л байсан тэр газраа байж баймуй. Үхдэлүүд шөнө нь хамаг дарвуулаа дэлгэн буцаж хөвчхөөд байна гэхээс өөрөөр тайлбарлах арга байсангүй. Чингээд үүнээс хамгаалахын тулд шөнө болохоос өмнө бүх дарвуулыг хумин өрөөний үүдэнд хэрэглэснийхээ адил аргыг хэрэглэхээр шийдэж хэсэг хэсэг цаасан дээр Виваангирдчийн нэр, бас өвгөний өвөөгийн уншлагыг бичээд эвхсэн дарвуул дээр боолоо. Тэгээд үр дүн нь юу болохыг хүлээн бяцхан өрөөнд сэтгэл түгшин байцгаалаа. Энэ удаад үхдэлүүд улам ч ширүүн оволзох шиг санагдсан боловч харин өглөө нь үзвэл дарвуулууд бидний орхисон янзаар эвхээстэй байж байлаа. Өдөр нь бид хөлгийг ягуухан хөвөхөд хүрэлцэхүйц дарвуулууд дэлгэв. Энэ байдлаар таван өдөр аялахад багагүй зам хороосон байлаа.

	Зургаа дахь өдрийн өглөө болоход төдий л холгүй газрын бараа харагдсанд ийнхүү гайхамшигтайгаар аврагдсаныхаа хариуд Аллах хийгээд түүний виваангирдчид талархаж бил ээ. Энэ өдөр болон шөнийн турш нэгэн эргийн зүг хөвөн хөвсөөр долоо дахь өглөө нь алс бус нэг хот байх шиг санагдсанд нэн зовж байж далайд бархаг хаявал тэр нь дороо газардав. Тэгээд хөлгийн тавцан дээр байсан бага шиг завийг буулган, буй хүчээрээ хотын зүг сэлүүрдэцгээлээ. Хагас цаг сэлсний эцэст далайд цутгадаг нэг гол руу явж оров. Голын эрэг дээр гараад бид хотын хаалганаа очин ямар хот болохыг нь асуувал анх миний очих санаатай зорин гарсан нутгаас холгүй орших энэтхэгийн нэг хот ажээ. Бид нэгэн жинчдийн буудалд буун адал явдал дүүрэн аяллынхаа ядаргааг гаргав. Тэгээд эрдэм номтой, тэгэхдээ ид шидийн талаар бага сага юм ойлгодог хүн олж өгөөч гэж буудлын эзнээс гуйв. Тэр намайг дагуулан явсаар захдуу орших нэгэн гудамжнаа үл анзаарагдам байшингийн үүдэнд ирээд хаалгыг нь балбан зөвхөн Мулей гэдэг хүнийг л сурдаг юм шүү хэмээн дотогш оруулав.

	Байшинд ортол цагаан сахал, унжуу хамартай бяцхан өвгөн урдаас тосон ирж хэрэг зоригийг минь асуув. Эрдэмт Мулейг эрж явна гэсэнд тэр чинь би байна гэж хариулав. Үхдэлүүдийг яах вэ, тэднийг хөлгөөс зайлуулахын тулд хэрхвэл зохих вэ, энэ талаар та надад зөвлөнө үү гэсэнд тэр хөлгийн багийнхан ямар нэг шүтээн бузарласны учир далайд илбэдүүлсэн нь лавтай. Тэгэхээр тэднийг эх газарт гаргавал л илбэ нь тайлагдах болно. Гэтэл тэдний хэвтэж байгаа тавцанг салгахаас нааш энэ нь боломжгүй юм. Нэгэнт түүнийг олсны хувьд хөлөг бүх эд агуурсынхаа хамт танд оногдох болно. Гэхдээ бүхнийг машид нууцлан хадгалах хэрэгтэй. Надад бол илүү халиу зүйлээсээ жаахан гар цайлгах юм өгөх ёстой. Үүний хариуд үхдэлүүдээс ангижрахад чинь би зарц нарынхаа хамт тусалъя гэв. Би үлэмжхэн шан амласанд сүх хөрөөгөөр зэвсэглэсэн таван зарцын хамтаар бид замд гарцгаалаа. Дарвуулуудыг коран судрын шившлэгүүдээр ороосон азтай явдлыг маань илбэчин Мулей багагүй сайшаав. Тэр үүнийг биднийг аврагдах ганц зам байсан юм гэж билээ.

	Биднийг хөлөг дээр ирэхэд өглөө эрт байлаа. Бид даруй ажилдаа орсон бөгөөд нэг цагийн дотор үхдэлүүдийн дөрөв нь хэдийнээ завинд хэвтэж байлаа. Зарц нарын зарим нь тэднийг эрэгт аваачиж булахаар сэлүүрдэн одов. Тэгээд буцаж ирсэн хойноо тэд үхдэлүүдийг булах хэрэг гарсангүй, тэднийг газарт тавимагц л тоос болон бутран унах тул булах зовлонгоос ангижрав гэж ярив. Бид үхдэлүүд бүхий тавцанг үргэлжлүүлэн хөрөөдсөөр орой болохоос өмнө бүгдийг нь эрэгт аваачсан болно. Чингээд шурагт хадаатайгаас өөр үхдэл хөлгийн дээр үлдсэнгүй. Хадаасыг нь шургаас сугалах гэж хэчнээн оролдоод ч дийлсэнгүй, ямар ч хүчээр татлаа гэсэн хялгасан чинээ ч наашилсангүй бил ээ. Түүнийг эрэгт аваачихын тулд шургийг хөрөөдөх аргагүй тул бид хэрхэхээ мэдэхгүйд хүрэв. Гэвч эл бэрхшээлээс ангижрахад Мулей туслав. Нэгэн сав шороо авчруулахаар даруй зарц нарын нэгийг эрэг рүү явуулав. Тэгээд түүнийг авчирсан хойно илбэч учир битүүлэг үг шившин шороог үхдэлийн толгой дээр цацав. Тэгмэгц тэр нүдээ нээн гүн амьсгаа авсан бөгөөд духанд нь шаасан хадаасны шархнаас цус гарч эхлэв. Бид хадаасыг амархан сугалан авсанд шархадсан эр зарц нарын нэгний гар дээр унав.

	Түр амсхийх шиг болсныхоо эцэст, — Хэн намайг энд авчрав аа? гэж асуусанд Мулей намайг заавал би түүн рүү очив.

	— Үл таних эр минь, би чамд талархлаа илэрхийлье. Чи намайг урт удаан тамлалаас аварчээ. Тавин жилийн турш миний хүүр оволзсон давлагаан дундуур хөлгийн хамт довтолгосон бөгөөд сүнс минь төөрч будилчхаад шөнө бүхэн биед минь ирж шингэдэг байлаа. Харин одоо толгойд минь шороо хүрсэн тул миний бие өвгөдийн араас амар явах болов гэж тэр хэлэв. Яагаад ийм аймшигт байдалд орсон тухайгаа ярьж өгнө үү гэж намайг гуйсанд тэр

	— Тавин жилийн өмнө миний бие эрх дарх, нэр хүнд бүхий хүн байсан бөгөөд Алжирт аж төрөн сууж байлаа. Ашиг хонжоо олох хүсэлд автан хөлөг онгоц төхөөрөн «далайн дээрэм хийхэд хүрэв. Би энэ ажлыг хэд хэдэн удаа үйлдчихээд байтал Цантед нэг бадарчин далайд аялъя гэж гуйсанд түүнийг хөлөгтөө суулгав. Би болон миний нөхөд бүдүүн хадуун улс тул тэр хүний ариун ёс журмыг үл тоон, миний бие түүнийг бусдаас илүү доог тохуу болгосон юм. Нэгэнтээ тэр тэсэж ядан хилэнцэт аж төрлийн минь талаар анхааруулсанд шөнө нь өрөөндөө залуурчийнхаа хамт хэтэртлээ архидан суутал уур хилэн намайг эзэмдэв. Султан хааны амнаас ч сонсох дургүй үг надад хэлсэн бадарчинд хорсон хилэгнэж тавцан дээр үсрэн гараад түүний цээж рүү илдээ дүрэв. Үхэхдээ тэр намайг болон миний нөхдийг газарт толгойгоо хүргэн хүргэтлээ үхэх ч үгүй, амьдрах ч үгүй байг гэж зүхсэн бил ээ. Тэгээд тэр бадарчныг үхэхэд нь бид далайд шидээд занал зүхлийг нь үл тоон дооглон хөхрөлдөцгөөж бил ээ. Гэтэл тэр шөнөдөө түүний үг биеллээ олсон юм. Багийнхны маань тэн хагас нь миний эсрэг босов. Аймшигтай их уурсан хилэгнэж хэрэлдсээр улмаар зэвсэг барин үзэлцэж намайг дагалдагсад үхэтхийн унацгааж би шурагт хадагдав. Бас босогчид ч шархандаа дийлдэн үхэтхийн унацгааж хөлөг минь нэгэн том булш болох нь тэр. Миний нүд ч аньж амьсгаа тасарсанд би өөрийгөө үхлээ гэж бодсон бил ээ. Гэтэл энэ нь намайг агдлан барьсан хөшингө байдлаас цааш хэтэрсэнгүй. Дараа шөнө нь бадарчныг бид далайд шидсэн яг тэр цагт би болон миний бусад нөхөд сэрцгээж амьдрал бидэнд эргэн ирэв. Гэвч бид урьд шөнийнхөө хийж хэлж ярьж байснаас өөр юуг ч хийж хэлэлцэхээсээ өнгөрсөн байлаа. Ийнхүү бид тавин жилийн турш амьд ч биш, үхсэн ч биш амьтад далайд довтолгон явлаа. Тэгэхлээр бид газарт яаж хүрэх бил ээ? Хад асга мөргөн хөлгөө сүйрэхэд далайн ёроолд туйлдсан толгойгоо хүргэн амарч магадгүй гэж тухай бүр хамаг дарвуулаа дэлгэн бөөн баяр болон шуурган дунд довтолгодог байлаа. Гэтэл энэ бүтсэнгүй. Харин одоо үхэх минь. Үл таних аврагч минь дахин талархъя. Эд баялаг шан харамж болж чадах аваас миний хөлгийг талархлын минь бэлэг тэмдэг болгон ав гээд ахмад толгойгоо гудайлган эцэс болов. Тэгээд даруй нөхдийнхөө нэгэн адил тоос болов. Бид тоос чандрууг нь бөөгнүүлж нэгэн бяцхан хайрцагт хийн эрэгт аваачиж оршуулж бил ээ. Тэгээд би хотоос ажлын улс авч хөлгөө сайтар засуулж сэлбүүлэв. Хөлөгт байсан барааг өөр бараагаар нэн ашиг хонжоотой арилжчихаад би далайчид хөлслөн авч, өөрийн нөхөр Мулейг үлэмжхэн шагнаад эх нутгийн зүг аялав. Гэхдээ олон олон арал, улс орны усан буудалд зогсон эд бараагаа тэдний зах зээл дээр наймаалан явлаа. Ажил үйлсийг минь тэнгэр тэтгэсний үрд есөн сарын дараагаар, наснаас нөгчсөн ахмадын бэлэглэснээс нэг хувь илүү их хөрөнгө мөнгөтэйгөөр Балсорад эргэн ирэв. Нутгийнхан маань эд агуурс, аз завшааныг минь гайхаж барсангүй бөгөөд алдарт далайчин Синдибадын алмаасын хавцлыг олсноос зайлахгүй гэж итгэцгээж байлаа. Би тэдний итгэлийг няцаах гэж оролдоогүй бөгөөд тэр үеэс эхлэн Балсорын залуучууд арван найман нас хүрэв үү, үгүй юу миний адил аз жаргалд хүрэхээр дэлхий ертөнцөд аялан оддог болсон бил ээ. Харин би амар амгалан аж төрөн тэнгэр бурхан, түүний авралд талархаж, ариун газар очиж ахмад болон түүний нөхдийг диваажинд төрүүлэх болтугай гэж мөргөхөөр таван жил тутам Мекка руу аялдаг болсон юм.

	Жингийн цуваа маргааш нь аянаа саадгүй үргэлжлүүлээд үдлэх газраа хүрч жинчид амарсан хойно, замаас нийлсэн үл таних эр Селим худалдаачдын хамгийн залуу нь болох Мулейд хандан

	— Та бидний хамгийн залуу нь бөгөөд үргэлж хөгжилтэй байдаг бил ээ. Тэгэхлээр лав бидний сонирхлыг татах наргиантай түүх мэдэх. Үдийн халуунд биднийгээ сэргээхийн тул түүнээсээ ярьж өг гэсэнд Мулей

	Та нарын сэтгэлийг сэргээх зүйл ярих хүсэл бүхий байгаа боловч залуу насанд хүн аливаад даруу байдлыг эрхэмлэдэг бил ээ. Иймийн учир аян замын ахмад нөхөд миний өмнө ярих нь зүйтэй юм. Цалойкос ямагт няхуур, дуугай байх тул юу түүнийг ийм байдалд хүргэсэн тухай яривал дээр бус уу? Хэрэв сэтгэл санааг нь шаналгадаг зүйл байдаг бол бид түүнийг нимгэрүүлж болох юм. Учир нь өөр шашин шүтлэгтэй ч бол хань нөхдөдөө бид дуртайяа тус дэм болдог бил ээ гэж хариу өчив.

	Эл нэр цохогдсон эр бол эллин худалдаачин бөгөөд дунд хэрийн насны, сайхан, бяралхаг нэгэн боловч тун бодлогошронгуй хүн ажээ. Тэр хэдийгээр сүжиг бишрэлгүй эр боловч бүх л байдал төрхөөрөө хамт яваа нөхдийнхөө итгэл найдвар, хайр хүндлэлийг хүлээсэн тул тэд нь түүнийг үлэмж хайрламуй. Дашрамд хэлэхэд, тэр өрөөсөн гартай бөгөөд эл байдал нь түүнийг ийм бодлогошронгуй болгосон биз гэж хамт яваа нөхдийн зарим нь таамагладаг байлаа.

	Мулейн цайлган асуултад Цалойкос, 

	— Би та бүхний итгэлийг хүлээсэндээ маш их баярладаг юм. Сэтгэлийн шаналан гэх юм надад үгүй. Наад зах нь л сайхан сэтгэлийн угаас та бүхний амлан буй тус дэмийг эрэлхийлэхүйц тийм шаналан зовлон үгүй бил ээ. Гэвч Мулей миний бодлогошронгуй байдлын тухай дурдсан тул яагаад ийм байдалтай болсон тухайгаа та бүхэнд бага сага зүйл ярьж өгье. Миний зүүн гаргүйг та бүхэн мэдэж байгаа. Энэ маань төрөхөөс ийм байгаагүй бөгөөд амьдралынхаа хэцүү бэрх үед би түүнийг алдсан юм. Тэр нэгэн өдрөөс хойш өөрт учирсан нөхцөл байдлын улмаас бодлогошронгуй болсон минь буруу эсэхийг та бүхэн «Тас цавчуулсан гарын түүхийг» сонсоод эргэцүүлэн бодож болох юм гэж хариулав.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	ТАС ЦАВЧУУЛСАН ГАРЫН ТҮҮХ

	Миний бие Константинопольд төрсөн бил ээ. Эцэг минь султаны ордонд хэлмэрч байсан бөгөөд түүний хажуугаар сайхан үнэрт зүрхэн охь, торгон эдлэлийн нэн орлоготой худалдаа эрхэлдэг байлаа. Намайг сайтар хүмүүжүүлэн боловсруулсан бөгөөд зарим зүйлийг өөрөө зааж, зарим зүйлийг лам нарынхаа нэгнээр заалгадаг байлаа. Анхандаа надад худалдааныхаа ажлыг шилжүүлэх санаатай байсан боловч санаснаас нь илүү авьяас билигтэйг минь үзээд найз нөхдийнхөө зөвлөснөөр эмч болгохоор шийдэж бил ээ. Юу гэвэл эмч хүн зах зээлийн ердийн орилоо худалдаачдаас илүү аз жаргалд хүрч чадах бил ээ. Манай гэр орноор олон тооны францчууд орж гардаг байсан бөгөөд тэдний нэг нь намайг өөрийнхөө эх орон францад Парис хотноо суралцуулахаар явуул, тэнд хүн энэ мэт мэргэжлийг үнэ хөлсгүй, илүү сайн сурч чадна гэж аавыг минь ятгасан бил ээ. Бас нутаг буцахдаа намайг үнэ хөлсгүй авч явъя гэв. Залуудаа харь газар аялж үзсэн эцэг минь үүнийг зөвшөөрсөн бөгөөд гурван сарын дотор аян замд гарахад бэлэн болоод байгаарай гэж тэр франц надад хэлэв. Харь газар орон үзнэ гэхээс ухаангүй баярласан миний бие аялан одох мөчийг тэсэж ядан хүлээх болов. Тийн байсаар нөгөө франц эр ажил явдлаа гүйцэлдүүлээд аян замдаа бэлтгэж эхлэв. Алс одохын өмнөх орой эцэг маань намайг дагуулан унтлагын бяцхан өрөөнөө орлоо. Тэнд бас сайхан хувцас, хунар, зэр зэвсэг ширээн дээр байгааг олж харав. Миний харцыг илүү их татсан нэг зүйл байсан нь юу вэ гэвэл овоолоотой бөөн алт бил ээ. Учир нь миний бие ийм их алт нэг дор байхыг урьд өмнө ер үзээгүй байжээ. Эцэг маань тэнд намайг тэврэн аваад, — Хувцас хунарыг чинь бэлдсэнийг хүү минь чи харж байгаа биз дээ. Тэр зэр зэвсэг чинийх бөгөөд харь газар одоход минь өвөг эцгийн чинь надад зүүж өгсөн тэр л зэр зэвсэг янзаараа байгаа нь энэ. Түүнийг хэрэглэж чадна гэдгийг чинь би мэдэж байна. Гэхдээ бусдыг довтлон ирэхээс нааш бүү хэрэглээрэй. Харин тэр үед бол үүгээр чадал заан үзэлцэх хэрэгтэй. Миний хөрөнгө тийм их биш. Түүнийгээ гурав хуваасан байгааг минь харж байгаа биз. Түүний нэг нь чинийх, нэг нь амь зуулга, ядарсан үедээ хэрэглэх хөрөнгө, гурав дахь нь бол миний үл хүрэх ариун хөрөнгө бөгөөд гаслан зовлонд учирсан үед чинь чамд хэрэг болох ёстой юм гэж хэлж бил ээ. Ингэж хэлэхэд нь өвгөн болсон эцгийн минь нүдэнд нулимс цийлгэнэн байсан нь даруй надтай ахин уулзахгүйгээ тухайлсных буй заа.

	Аян зам өлзийтэй байсаар түдэлгүй бид Францын нутагт хүрэв. Түүнээс зургаан өдрийн дараа Парис хэмээх том хотноо хүрч очлоо. Энд ирсний эцэст франц нөхөр минь надад зориулж өрөө хөлслөн авч өгсөн бөгөөд мөнгөө бодолтой зарцуулаарай гэж захисан бил ээ. Надад нийт хоёр мянган талео1 байсан юм. Би энэ хотод гурван жил сууж, сайн эмчийн мэдвэл зохих зүйлийг сурч мэдсэн бил ээ. Тэнд би дуртайяа сууж байсан гэвэл худал ярьсан хэрэг болно. Учир нь эл ард түмний ёс заншил надад этгээд санагдсан бил ээ. Найз нөхөд ч надад цөөхөн байсан бөгөөд харин тэд маань үнэхээр сайн залуус байлаа.

	Байн байсаар эх нутгаа санах нь үлэмж болов. Энэ завсар эцгийн талаар сураг чимээ сонссон минь ор үгүй тул гэр орны зүг одох аятай боломжийг алдалгүй шүүрэн авав.

	Францаас султаны ордонд очих элч төлөөлөгчид явах болсонд тэдний мэс засалчаар хөлслөгдөн дагалдаж Стамбулд эсэн мэнд хүрэв. Харин эцгийн минь гэр цоожтой байсан бөгөөд хөршийнхөн маань намайг үзээд гайхан мэлэрч, эцгийг минь хоёр сарын өмнө наснаас нөгчсөн гэж хэлцгээлээ. Бага залууд минь ном заадаг байсан нөгөө нэг лам гэрийн түлхүүр авчирч өгөв. Эзэнгүй болсон орон гэртээ гав ганцаар хоцорсон би орлоо. Хамаг юм эцгийн орхисон тэр л янзаараа, харин надад үлдээхээр амласан алтан зооснууд л алга байлаа. Ламаас тэр тухай асуувал тэр мэхийн ёслоод

	— Эцэг тань зоос мөнгөө сүмд өргөн ариун гэгээн хүний ёсоор наснаас элсэн бил ээ гэж хэлэв. Энэ нь надад ойлгогдохгүй зүйл байсан бөгөөд мөн тэр хэвээрээ үлджээ. Гэвч тэр ламын эсрэг гаргах баримт нотолгоо надад үгүй тул би хэрхэх бил ээ. Харин эцгийн минь гэр орон, эд барааг өргөл гэж үзээгүй нь л их юм гэж баярлахаас өөр арга байсангүй. Энэ нь надад учирсан анхны золгүй явдал байжээ. Үүний дараа гай зовлон ар араасаа хөвөрч эхлэв. Би өөрийгөө хоолой мэдэн зарлахаас ичсэн тул эмч гэдэг алдар нэр минь ер түгсэнгүй. Одоо хөөрхий Цалойкосыг бодохоо хэдийнээ больсон, хамгийн баян, хамгийн нэр хүндтэй хүнтэй уулзуулж учруулах байсан эцгийн минь дагалт захиа газар сайгүй үгүйлэгдэж байлаа. Наснаас нөгчсөний нь дараа худалдан авагчид нь таран одсон, шинийг олж авна гэхэд удаан хугацаа шаардагдах тул бараа нь ч бас гүйлгээгүй болжээ. Нэгэнтээ би өөрийн байдлыг цөхрөн бодож суутал францад нутгийн маань эрчүүл тэр орноор хэрэн хэсэж, зах зээл дээр нь бараагаа дэлгэн байдгийг олонтоо харснаа болон харь газраас ирсэн тул тэдний барааг хүмүүс дуртайяа худалдан авдаг байсныг, ийм наймаагаар хүн зуу дахин хожиж болдгийг гэнэт санав. Тэр даруй би ч сэтгэл шуудрав. Аавынхаа байшинг зараад цугласан мөнгөний нэг хэсгийг итгэмжит нөхөртөө хадгалуулахаар өгөөд үлдсэнээс нь аяга, торгон эдлэл, анхилуун үнэрт тос зэрэг францад ховор бараа худалдан авч хөлөг онгоцонд байр хөлслөн францад очих удаах аян замдаа гарав. Дарданелийн шилтгээнүүдийг ард хоцроход аз заяа надад ахин мишээх шиг санагдаж бил ээ. Аян зам маань хурдан бөгөөд өлзийтэй болов. Францын том жижиг хотуудаар би хэрэн явсан бөгөөд хаа ч явсан барааг минь дуртайяа худалдан авцгааж байлаа. Стамбулд агч найз маань надад байн байн шинэ бараа илгээн байсан бөгөөд би өдөр ирэх тутам бэл сууж байгаа. Ийн байсаар эцсийн эцэст арай томхон наймаа үсэргэж чадахуйц хөрөнгө хурааж хумьж амжлаа гэж санагдмагц бараагаа аван Итали руу хөдлөв. Би бас анагаах ур чадвараа туслах зэргийн ажил болгон эрхэлж байсан бөгөөд энэ маань надад багагүй орлого оруулсныг хүлээн зөвшөөрөх хэрэгтэй юм. Нэг хотод ирмэгцээ олон хүн анагаасан эллин эмч ирлээ гэдгийг би зарлан мэдэгддэг байсан бөгөөд гүгэл, эм тэргүүтэн маань надад багагүй цехин олж өгдөг байлаа. Ийнхүү би эцсийн эцэст Итали орны Флоренц хотноо очив. Нэгэнтээгүүр эл хот надад сэтгэлд гойд нийцсэн, нөгөөтээгүүр би хэсүүчлэн явахын бэрхшээлээс ангижирч амрахыг бодсон тул энэ хотод удаан хугацаагаар суурьшихаар шийдсэн бил ээ. Тэгээд уг хотын хутагт Гроцийн дүүрэгт нэгэн агуулах, түүнээс холгүй орших буурчийн газар нэгэн том тагт руу гардаг хэдэн тансаг тасалгаа хөлслөн авав. Тэр даруй өөрийг минь эмч бөгөөд худалдаачин гэдгийг танилцуулсан зарлалуудыг тараалгав. Дэлгүүрээ нээв үү, үгүй юу худалдан авагчид цутган ирж хэдийгээр бараа маань өндөр үнэтэй байсан боловч би бусдаас илүү их зүйл худалдсан нь даруй худалдан авагчидтай найрсаг, эелдэг харьцдаг байсных минь болов уу. Флоренц хотноо сэтгэл хангалуун дөрөв хоносны эцэст нэгэн орой дэлгүүрээ хэдийнээ хаачхаад дадсан зангаараа төмөр хайрцгуудад үлдсэн тосныхоо үлдэгдлийг шалган байтлаа нэгэн бяцхан хайрцагт нэг бичиг байхыг олж үзэв. Хэдийд би түүнийг тэнд хийснээ ер санахгүй байлаа. Тэгээд түүнийг задлан уншвал нэгэн урилга байх бөгөөд «Энэ шөнө яг арван хоёр цагт Понте Векчио гэж нэрийддэг гүүрэн дээр надтай уулзана уу» гэжээ. Флоренц хотноо би нэг ч хүн танихгүй тул намайг тэнд оч гэж урьдаг ямар хүн байх вэ гэж удтал бодсон бөгөөд нэг хүн ямар нэг өвчтэй хүн рүү нууцаар аваачих гэсэн юм болов уу гэж бас бодов. Ийм явдал урьд нь олонтоо тохиолдож байсан юм. Тэгээд тийшээ очихоор шийдэн сэрэмжилсний улмаас нэгэнтээ эцгийнхээ бэлэглэсэн сэлмийг зүүв.

	Шөнө дунд болох хариугүй дөхөхөд би замд гарч түдэлгүй Понте Векчио дээр хүрч очив. Гүүр хүн амьтангүй эл хуль байсан боловч намайг энд уулзъя гэж урьсан хүнийг иртэл хүлээхээр шийдэв. Хүйтэн шөнө байсан бөгөөд сарны саруул туяанд мяралзах Арногийн долгионуудыг харан зогслоо. Сүмүүдийн хонх арван хоёр цохиход дээш өндийн харвал урд маань ув улаан хүрэм өмсөж захны нь нэг үзүүрээр нүүрээ халхалсан өндөр эр зогсож байлаа.

	Түүнийг тийнхүү гэв гэнэт хүрч ирээд ард минь зогсож байсанд би эхлээд айх завдсан боловч даруй биеэ барьж, — Та хэрэв намайг энд ир гэж урьсан юм бол ямар хүсэлтэй байгаагаа хэлнэ үү? гэв. Улаан хүрэмт эргээд «Дагаад яв!» гэж сунжруулан хэлэв. Тэгэхэд нь эл үл таних эртэй цуг явах нэг л зэвүүн санагдсанд би дороо зогссон хэвээр

	— Ингэхгүй шүү, эрхэм ээ, «юуны өмнө та хаашаа явна гэдгийг хэлэх хэрэгтэй. Бас яльгүй ч болтугай царай зүсээ харуулбал ямар вэ? Тэгвэл би таны сайн санааны үүднээс хандаж байгаа эсэхийг олж мэдэж болно гэв. Улаан хүрэмт үүнд ер сэтгэл түвдсэн янзгүй

	— Цалойкос, хүсэлгүй байвал үлд дээ гэчхээд цааш явав. Тэгэхэд нь миний уур дүрсхийв.

	— Над шиг хүнийг та арай тэнэг мулгуу амьтдын доог тохуу болж ийм хүйтэн шөнө эргүү амьтан шиг дэмий хүлээн зогсдог юм гэж бодоогүй биз? гэж хашхираад гурав харайн түүнд хүрч хүрмээс нь зууран авах зуураа улам ч чанга хашхиран өрөөсөн гараараа сэлмийнхээ бариулаас шүүрэн авлаа. Гэтэл хүрэм нь гарт минь хоцроод үл таних эр дараачийн булан тойрон алга болов. Уур минь яваандаа дарагдаж, би хүрмийг нь аваад үлдлээ шүү дээ, энэ чинь эл гайхалтай адал явдлын учрыг тайлах түлхүүр болох ёстой биш үү гэж сэтгэв. Би түүнийг нөмрөөд гэрийн зүг замаа хөөн одов. Тэгээд тэндээс зуун алхам ч холдоогүй байтал нэг хүн хажуугаар минь шүргэн өнгөрөх зуураа

	— Өнөө шөнө яах ч арга үгүй гэдгийг болгооно уу, гүн-еэ гэж францаар шивгэнэчхээд намайг эргэн харахын зуургүй арилаад өгсөн бөгөөд гагцхүү сүүдэр нь л байшингийн ханан дээр сүүтэлзэн одох нь харагдав.

	Энэ бол надад биш, хүрмийн эзэнд хандсан үг гэдгийг би ойлгосон боловч хэрэг явдлыг тайлахад өчүүхэн ч тус нэмэр болсонгүй бил ээ. Хэрхвэл зохих вэ гэдгээ би маргааш өглөө нь эргэцүүлэн бодов. Тэр хүрмийг олсон мэтээр зарлуулдаг юм уу гэж би анхандаа сэтгэсэн боловч үл таних эр өөр нэг этгээдээр авхуулж болох тул би уг явдлын учрыг ололгүй өнгөрч мэдэх байлаа. Ийн бодох зуураа би тэр хүрмийг эргүүлж тойруулан харав. Генуйн гал улаан ямаан хилэнгээр хийж Астраханын ангийн үсээр хиазлан алтан утсаар нэн шигүү эрхээсэн эд байлаа. Эл хүрмийн энэ тансаг байдал нь худалдаанд гаргая гэсэн бодолд намайг хүргэв. Тэгээд түүнийг дэлгүүртээ аваачиж худалдахаар өлгөсөн бөгөөд хэн ч худалдаж авахааргүй өндөр үнэ тогтоов. Ямар үс болохыг нь лавлан асуусан хүнийг сайтар ажих зорилготой байлаа. Хүрмээ гарт минь орхин одохдоо зуурхан боловч өөрийгөө надад харуулсан тэр үл таних эрийн дүр төрхийг би мянган хүний дотроос ч таних байлаа. Ер бусын гоё тансгаараа хүн бүхний харцыг булаасан тэр хүрмийг шохоорхогчид олон байсан боловч тэдний нэг нь ч тэр үл таних эртэй өчүүхэн ч төсгүй, хэн нь ч тэнгэрт хадсан үнэ болох хоёр зуун цехин төлөхийг хүссэнгүй. Флоренцод ер ийм хүрэм үгүй гэж үү дээ гэж байн байн хэн нэгнээс нь асуухад бүгд л үгүй гэж хариулнам бөгөөд ийм үнэтэй цайтай, уран нарийн оёж хатгасан хүрэм ер үзээгүй юм байна гэж нотолцгоох нь жигтэй байлаа.

	Орой болох хариугүй дөхөж байтал миний дэлгүүрт байн байн ирдэг бөгөөд өнөөдөр уг хүрмийг авах гэж олон дахин үнэ хаясан залуу эр нэгэн хүүдий цехин ширээн дээр хаяад

	— Тэнгэр минь би чиний хүрмийг аваад гуйлгачин болохоос өөр замгүй нь, Цалойкос гэж хэлэв. Тэгээд даруй алтан зооснуудаа тоолж гарлаа. Би хэрхэхээ мэдэхгүй хэцүү юманд учрав. Учир нь, миний бие үл таних эрийн харцыг татаж болзошгүй гэж уг хүрмийг энд өлгөсөн байтал дааж давшгүй их үнээр худалдаж авах гээд нэгэн мулгуу залуу хүрч ирчхээд байдаг. Гэвч өгөхөөс өөр яах бил ээ. Бас ч бодож үзвэл шөнийн маань адал явдал ийнхүү гарз хохиролгүй болсон тул сэтгэл тэнэгэр байлаа. Залуу эр нөгөө хүрмийг нөмрөөд гарахаар завдсанаа босгон дээр эргэн түүнд хадсан бичгийг авч над руу шидээд, — Цалойкос, энд, хүрэмд хамаагүй зүйл байгаа бололтой гэв. Би уг бичгийг ер ажиггүй аваад үзвэл тэнд ингэж бичсэн байлаа: «Өнөө шөнө урьд болзсон цагтаа Понте векчио дээр хүрмийг авчир, дөрвөн зуун цехин чамайг хүлээж байна» Би аянгад ниргүүлсэн мэт гөлрөн зогсов. Ийнхүү аз жаргалаа өөрөө алдаж зорьсондоо хүрч чадсангүй гэсэн бодол тархинд эргэлдэн байлаа. Гэвч удаан бодлогоширсонгүй, хоёр зуун цехинийг бөөгнүүлж аваад хүрэм худалдаж авсан залуугийн араас гүйн хүрч, — Сайн нөхөр минь, мөнгөө буцааж аваад хүрмийг минь өг, би түүнийг өгч чадашгүй нь гэв. Нөгөө эр анхандаа тоглоом тохуу хийж байна гэж бодсоноо үнэхээр ингэж хэлж байгааг минь мэдмэгц уур нь бадарч намайг тэнэг мулгуу гэснээр эцэст нь зодоонд хүрэв. Аз болоход би эл зодоонд хүч давамгайлж хүрмээ булааж аваад яаран одох гэтэл залуу эр цагдаа дуудан хүчин туслалцуулж намайг дагуулан шүүхийн газар очив. Шүүгч эл хэргийг сонсоод машид гайхан хүрмийг эсрэг этгээдэд маань өгөх нь зөв гэж хэлэв. Тэгэхэд нь би хүрмийг надад үлдээх юм бол тавь, ная, бүүр зуун цехин өөрийнх нь хоёр зуу дээр нэмж өгье гэж залуу хүүг гуйв. Арга учраа хэлж гуйгаад бүтээгүй зүйл алтан зоосны минь хүчинд эв зүйдээ оров. Тэр залуу жингэнэсэн цехинүүдийг минь, би хүрмээ авав. Тэгээд тэндээс бардам гэгч гараад ухаан солиотой амьтан гэж Флоренц даяар хэлүүлэхэд хүрэв. Гэхдээ хүмүүсийн хэлэлцэхийг юман чинээ санаагүй бөгөөд уг хүрмийг эзэнд нь худалдаад олох ашгийг би тэднээс илүү мэдэж байсан бил ээ.

	Шөнө болохыг тэсэж ядан хүлээгээд хүрмээ сугавчлан урьд шөнийн болзсон яг тэр цагтаа Понте векчио руу явав. Хонхны хамгийн сүүлчийн дуунаар нэг хүн харанхуйн дундаас миний зүг гарч ирсэн нь өчигдрийн эр болох нь эндүүрэх аргагүй мөн байлаа. Тэгээд

	— Хүрэм авчирсан уу? гэхэд нь би

	— Авчирсаан, эрхэм ээ гэж хариулаад, — Гэхдээ бэлэн зуун цехиний гарлагатайгаар шүү гэсэнд,

	— Би мэдэж байна, Май, дөрвөн зуун цехин шүү гэж нөгөө эр хариу өчөөд гүүрний өргөн хашлага түшин зогссон миний зүг ойртон ирж алтан зооснууд тоолон өгөв. Тэр нь яг дөрвөн зуу байсан бөгөөд сарны гэрэлд гайхалтайяа гялалзан зүрхийг минь баясган байсан сан. Ээ чааваас! энэ бол зүрхний минь эцсийн баяр хөөр байсныг тухайлсангүй бил ээ. Би мөнгөө халаасандаа хийчхээд тэр өгөөмөр эрийг сайтар ажиглаж авах гэж бодов. Гэтэл тэр нүүрэндээ халх зүүсэн байх бөгөөд хар нүд нь л аймшигтай гялалзан байлаа.

	— Өгөөмөр занд тань талархсанаа илэрхийлье, эрхэм ээ. Та одоо надаас юу хүсэх сэн бол? Гэхдээ энэ нь ямар ч зүй бус юм байж болохгүй гэдгийг би урьдчилан анхааруулъя гэхэд минь,

	— Яльгүй юм гээд хүрмээ нөмрөн — Би эмчийн тань хувьд таны тусыг горилсон юм. Гэхдээ амьд хүнд бус, үхсэн хүнд гэв.

	— Яагаад тэр бил ээ? гэж би машид гайхан дуу алдсанд

	— Миний бие бүсгүй дүүгийн хамт холын орноос ирсэн юм гээд өөрийгөө дага гэж надад дохиод, — Энд би манайхны түнш айлд түүнийхээ хамт сууж байлаа. Дүү маань өчигдөр өвчний учир гэнэт нас эцэслэв. Төрөл садныхан маань түүний шарилыг маргааш оршуулах гэж байгаа юм. Гэр бүлийнхний минь үе улиран баримталсаар ирсэн ёс заншлын дагуу бол уг удмынхаа оршуулгын газар бүгд ясаа тавих ёстой юм. Харийн газар нас барсан олон хүнийг тэнд занданшуулан оршуулсан байдаг юм. Төрөл садныхандаа бол би түүний зөвхөн биеийг оршуулахаар өгч болно. Харин эцэгтээ бол эцсийн удаа зүсийг нь хараг гэж ядаж л охиных нь толгойг аваачиж өгөх ёстой гэв. Хайртай төрөл садныхныхаа шарилаас толгойг таслан авдаг эл заншил надад яльгүй зэвүүн санагдсан боловч үл таних эрийг гомдоохоос айсны улмаас би татгалзах учраа ер олсонгүй. Иймээс нас нөгчигсдийг занданшуулж чаддагаа хэлээд талийгаач дээр дагуулж очно уу гэж түүнээс гуйв. Гэвч яагаад ийм нууц байдалд, шөнө эл ажлыг хийлгэх гээд байгаагийн учрыг түүнээс асууж зүрхлэв. Өөрийн нь бодлыг этгээд тэрслүү хэмээн үздэг төрөл садныхан нь эл ажлыг өдрөөр гүйцэлдүүлэх гэвэл татгалзана. Харин нэгэнт толгойг нь огтлоод авчихсан хойно бол энэ талаар яриа хэл болох нь бага биз. Тэр шарилаас толгойг нь огтолж авна гэхэд төрөлхийн сэтгэл нь саад болоод байна гэж надад хариу өчлөө.

	Энэ завсар бид нэгэн том, тансаг байшинд хүрч очсон бөгөөд дагуулж яваа нөхөр маань түүнийг бидний шөнийн аяны зорьсон газар мөн болохыг илтгэв. Бид гол хаалгыг өнгөрөн нэгэн бяцхан хаалгаар орсонд үл таних дагуул маань хичээнгүйлэн хаав. Тэгээд харанхуйн дундуур нэгэн эргүүлгэн шатаар өгсөцгөөлөө. Тэр нь бүдэгхэн гэрэлтэй хонгилд удирдан хүргэсэнд бид түүгээр явсаар таазанд нь тогтоосон дэнлүү гэрэлтүүлсэн тасалгаанд орж очив.

	Тэр тасалгаанд шарил бүхий нэг ор байх аж. Үл таних эр нүүрээ буруулсан бөгөөд нулимсаа тогтоон барих гэж хичээн байх шиг санагдаж бил ээ. Тэгээд ор луу занган ажлаа хурдан бөгөөд сайн гүйцэтгэхийг надад тушаагаад үүдээр гарч одов.

	Эмчийн хувиар ямагт биедээ авч явдаг хутгануудаа гаргаж тавиад ор луу явж очив. Шарилын зөвхөн толгой нь л нүдэнд ил харагднам бөгөөд тэр нь нэн үзэсгэлэнтэй тул би өөрийн эрхгүй харуусан гашуудаж бил ээ. Цав цагаан царайг нь эмжсэн урт хар гэзэг нь мушгиран унжиж, нүд нь аниастай байх аж. Ямар нэг эрхтнийг огтолж авахдаа эмч нарын хийдгийн нэгэн адилаар миний бие юуны өмнө арьсыг нь яльгүй эсгээд дараа нь хамгийн хурц хутгаа аван шуудхан хоолойг нь тас огтлов. Ай ямар аймшиг гэгч энэ бил ээ! Үхдэл нүдээ нээснээ даруй анин нэгэнтээ уртаар хэнгэнэтэл санаа алдахдаа л сая амь тавих шиг санагдав. Тэгтэл шархнаас нь халуун цус годхийх нь тэр. Хөөрхий бүсгүйг сая өөрийн гараар алчихлаа гэдэгт би эргэлзсэнгүй. Ийм шархнаас амь хэлтэрнэ гэж ер үгүй тул түүний үхсэн нь мадаггүй байлаа. Эл явдалд миний бие мэл гайхаж цэл хөхрөн хэдэн минут хэр таг гөлрөн зогсов. Улаан хүрэмт намайг хууран мэхэллээ гэж үү? Эсвэл дүү хүүхэн нь хуурамч үхлээр үхсэн байж болох бус уу? Сүүлчийнх нь миний хувьд үнэн байлтай санагдав. Гэвч яльгүй цочмог огтолгоо түүний амийг бүрмөсөн хороолгүй, харин ч сэргээсэн гэдгийг талийгаачийн ахад хэлж болохгүй байсан тул толгойг нь бүр тас огтлохоор сэтгэл шулуудав. Гэтэл амь тавьж байгаа бүсгүй дахин гиншин ёолж өвчиндөө хамаг үе мөчөө арвалзуулан хөдөлгөөд амьсгал хураав. Тэгэхэд айх сэтгэл намайг бүрэн эзэмдсэнд би эл тасалгаанаас санд мэнд гарлаа. Дэнлүүг бөхөөсөн тул хонгилд харанхуй, дагуулж ирсэн хүн ул мөр ч үгүй тул би эргүүлгэн шат хүрэхийн тулд хана налан тэмтчин явахад хүрэв. Тийн явсаар сая шатанд хүрмэгц түүгээр унах гулгахын хооронд бууж бил ээ.

	Доод давхарт ч бас хүн байсангүй. Хаалга нь түгжээгүй байсан бөгөөд дотор байх үес бараг ухаан балартах шахан байсан тул гадаа гараад сая амьсгаа уужирч бие тавирав. Аймшигт түгшүүрт автсан миний бие гүйхээрээ явсаар гэртээ орж хийсэн аймшигт зүйлээ мартах сан гэж орондоо шургаж бил ээ. Гэвч нойр хулжиж орхиод өглөө болсон хойно сая биеэ барих хэрэгтэй гэдгийг санав. Одоо бодож үзвэл эл бузар булай хэрэгт намайг татан оруулсан хүн намайг барьж өгөхгүй нь лав байлаа. Тэгээд даруй худалдаа наймааныхаа газар очиж аль болохоор амгалан дүр үзүүлэх нь зөв гэж шийдэв. Элээ халаг минь! тэгтэл санаа сэтгэлийг минь шаналган тарчилгах өөр нэгэн зүйл байгааг би дөнгөж сая олж мэдлээ. Малгай бүс, болон бас хутга минь алга байсан бөгөөд би тэднийгээ хороогдсон эмэгтэйн өрөөнд орхисон, юм уу, эсвэл зугтан явах замдаа гээсэн юм уу гэдгээ мэдэхгүй байлаа. Харамсалтай нь эхнийх нь мадагтай байж мэдэх тул намайг алуурчин хэмээн олж ядах юмгүй байлаа.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Би худалдаагаа хэвшсэн цагтаа нээв. Хөрш худалдаачин маань яриа хүн тул дадсан зангаараа над дээр хүрч ирээд, — Та өнгөрсөн шөнө болсон тэр аймшигтай зүйлийг юу гэж бодож байна вэ? гэсэнд би юу ч мэдээгүй царайлсанд, — Бүх л хотоороо шагшин шуугьж байгаа юмыг яагаад та мэдээгүй байдаг бил ээ? Флоренцийн хамгийн үзэсгэлэнт цэцэг, захирагчийн охин Бианка урд шөнө алагдсаныг дуулаагүй гэж үү! Элээ минь! сүйт залуутайгаа гудамжаар сүйх тэргээр довтолгон баяр жаргалдаа умбан явахыг нь би өчигдөрхөн харсан юм шүү дээ. Тэр өнөөдөр гэрлэх байсан юм гэв. Түүний хэлсэн үг бүр нь зүрхийг минь зүүгээр шивэх шиг болж байсан бөгөөд наймаа хийхээр ирсэн хүн бүр нэг нь нөгөөгөөсөө улам улам аймшигтай сонстох боловч өөрийн минь нүдээрээ үзсэний хаана нь ч хүрэхгүй зүйлийг ярих тул миний сэтгэл байн байн тарчлан шаналсаар байлаа. Үдийн орчимд шүүхийн газраас нэг эр дэлгүүрт минь орж ирээд хүмүүсийг гаргана уу гэж гуйв. Тэгээд гээгдүүлсэн зүйлсийг минь гаргаж ирэх зуураа

	— Ноён Цалойкос, энэ таны юм мөн үү? гэж асуув. Миний юм ердөө ч биш гэж зүтгээд үзвэл яасан юм бэ гэж би бодсон боловч хаалганы завсраар эл зээлийн газрын эзэн болон миний эсрэг гэрч болж мэдэх хэд хэдэн танилаа хармагц худал хэлж хэрэг явдлыг хүндрүүлэх хэрэггүй гэж шийдээд үзүүлсэн зүйлсийг нь өөрийн минь юмс гэж хүлээв. Шүүхийн хүн өөрийгөө дагаад яв гэж хэлсэн бөгөөд нэгэн том байшинд удирдан оруулахад нь энэ бол шорон гэдгийг би даруй мэдэв. Тэнд нэг өрөө зааж өгөөд цаашдын хэрэг явдлыг шийдтэл та энд байх болно гэв.

	Ганцаар үлдсэн хойноо бодож үзвэл байдал төлөв минь тун аймшигтай байлаа. Алуулах болно гэсэн бодол өөрийн эрхгүй тархинд эргэлдсээр байлаа. Алтны өнгөнд автаагүй бол ийм урхинд яахан орох бил ээ гэдгээ ч дахин дахин бодсоор байв. Баривчлагдсанаас хойш хоёр цагийн дараа намайг хоригдсон өрөөнөөс минь гарган хэд хэдэн шатаар дамжин явсны эцэст нэгэн том танхимд оруулав. Хар бүтээлэгтэй урт ширээ тойрон өвөгчүүл голдуу арван хоёр эр сууж байх аж. Танхимын тал бүрд урт урт гулдан сандал эгнүүлэн тавьсан нь Флоренц хотын тэргүүн хүмүүсээр дүүрч, өндөрт байрлуулсан хашлагат тавцан дээр үзэгчид дүүрэн чихэлдэн зогсжээ. Намайг хар бүтээлэгтэй ширээний урд явж очмогц баргар гунигтай царайтай нэг эр суудлаасаа боссон нь хотын захирагч байлаа. Хөнөөгдсөн охины эцгийн хувиар энэ хэргийг шийдэж чадахгүй тул энэ удаад өөрийн үүргийг сенатчидын хамгийн ахмадад нь шилжүүлэх болно гэдгээ хуран цугларагсдад хэлэв. Сенатчидын хамгийн ахмад нь болох наанадаж ер хүрсэн байлтай нэгэн өвгөн бөгцийн босож ирэв. Шанааны нь үс цал буурал хэр нь нүд нь оч шиг гэрэлтэн дуу нь чанга бөгөөд итгэлтэй цуурайтах аж. Хүн амины хэрэг хийснээ хүлээж байгаа эсэхийг минь тэр асууж эхлэв. Тэгэхэд нь би миний хэлэхийг сонсоно уу гээд юу хийсэн, энэ талаар юу мэдэж байгаагаа аймшиггүй бөгөөд тодхон хариулав. Миний ийн ярих зуур захирагч нэгэн үе цайж, нэгэн үе улсхийж байснаа ярьж дуусахад минь хилэгнэн ухасхийж босоод, — Юу гэнэ ээ, чи муу гуйлгачин! Шуналдаа автаж хийсэн хэргээ өөр нэгэн рүү чихэх гэж байна уу? гэв. Өөрийнх нь мэдүүлгийн дагуу алагдсан эмэгтэйгээс алдагдсан зүйл ер үгүй байсан тул энэ нь шуналын үүднээс хийгдсэн хэрэг биш гэж сенатч эрхийнхээ дагуу түүний ийнхүү шүүх ажиллагаа дундуур хөндлөнгөөс оролцсоныг буруушаав. Тэгээд охиныхоо урьд өмнийн аж төрлийн талаар мэдүүлэг өгнө үү, ингэснээр миний үнэн зөв ярьж байгаа эсэхийг шийдэж болох юм гэж захирагчид тайлбарлав. Мөн хөнөөгдсөн этгээдийн бичиг захидлыг захирагч өөрт нь өгөх тул түүнээс зарим зүйлийг тодруулах хэрэгтэй гээд шүүх ажиллагааг энэ өдрийн хувьд өндөрлөв. Намайг шоронд маань буцааж аваачсан бөгөөд тэнд би хөнөөгдсөн эмэгтэй болон Улаан нөмрөгтийн хоорондын ямар нэг холбоог олж илрүүлээсэй бил ээ гэсэн цорын ганц хүсэлд автан нэгэн өдрийг өнгөрөөв. Маргааш нь би шүүхийн танхимд итгэл дүүрэн явж оров. Ширээн дээр нэлээд хэдэн захидал байж байлаа.

	— Энэ бүгд таны гарын үсэг мөн үү гэж өвгөн сенатч надаас асуув. Үзвэл тэд нь миний хүлээж авсан хоёр зурвасыг бичсэн тэр л хүний гарын үсэг байлаа. Үүнийгээ сенатчидад хэлсэнд тэд үүнийг ер хайхарсангүй бөгөөд захидлуудын доорх нэрийн эхний үсэг нь эндүүрэх аргагүй миний нэрийн эхний үсэг болох Ц байсан тул аль алиныг нь намайг бичсэн байхаас зайлахгүй гэцгээв. Тэдгээр захидал нь хөнөөгдөгчийг сүрдүүлсэн сүрдүүлэг, өөрийн нь хийх санаатай байгаа хуримыг болиулах гэсэн анхааруулгаар дүүрэн байлаа.

	Энэ өдөр тэд надтай илүү хартай, илүү хатуу ширүүн харьцаж байгаагаас үзвэл захирагч миний чухам ямар хүн болох тухайд ноцтой тайлбар өгсөн бололтой ажээ. Өөрийгөө зөвтгөхийн үүднээс би гэрт минь байгаа бичиг цаасыг авчирна уу гэсэнд эрсэн боловч юу ч олоогүй гэсэн хариу дуулав. Эл шүүх ажиллагааны эцэст ийнхүү миний бүх л найдвар үгүй боллоо. Тэгээд гурав дахь өдрөө дахиад л тэр танхимд орж очвол санаатайгаар аллага үйлдсэний учир алах ял заагдсан тухай ялын тогтоол уншин сонсгов. Ийнхүү миний бие орчлон дэлхийд эрхэм чухаг бүхнээсээ хагацаж, харийн газар, ямар ч гэм зэмгүй байж ид цэцэглэж яваа насандаа цаазын сүх дор үхдэг байжээ!

	Хувь заяаг минь шийдсэн аймшигт энэ орой ганцаар хорих өрөөнөө аливаа итгэл найдвараа алдчихаад бодол санааг минь үхэл эзэмдэн сууж байтал шоронгийн өрөөний хаалга сэвхийн онгойж нэг эр орж ирээд намайг удтал чив чимээгүй ажиглан зогссоны эцэст сая ам нээж

	— Ингэж би чамтай дахин нүүр учирдаг байжээ. Цалойкос гэв. Дэнгийн бүүдгэр гэрэлд түүнийг би таниагүй боловч дууны нь өнгө урьд өмнийн дурсамжийг сэтгэлд минь сэргээв. Суралцаж байх үедээ Парист танилцсан цөөн хэдэн нөхдийн минь нэг болох Валетти байлаа. Нэр хүнд бүхий хүний хувиар эцгийнхээ аж төрөн суугаа Флоренц хотноо санамсаргүй ирсэн бөгөөд миний хэрэг явдлыг дуулаад надтай дахин нүүр учрах, бас ч яагаад ийм хүнд ялд унах хэрэг хийгээ вэ гэдгийг миний амнаас сонсохоор ирсэн нь энэ гэнэ. Би түүнд өөрийн явдлыг нэгд нэгэнгүй ярив. Тэр их л гайхсан байдалтай байсанд цорын ганц нөхөртөө ганц ч худал хуурмаг үггүйгээр бүгдийг ярина гэж өмнө нь өөртөө амласан бөгөөд ярьж дууссаны эцэст зөвхөн үнэнээ л хэллээ. Миний бие алтны өнгөнд автаж гүйцээд үл таних эрийн ярианы байж боломгүй худал хуурмагийг мэдээгүйгээс өөр гэм зэм надад ер үгүй гэдгийг түүнд ариунаар тангараглав. Тэгтэл тэр эр

	— Тэгэхлээр чи Бианкаг таньдаг байсан хэрэг үү? гэв. Түүнийг нэг ч удаа хараагүй гэдгээ нотолсонд захирагч намайг яллах гэж маш шамдсан бөгөөд намайг Бианкаг эртнээс таньдаг байсан, өөр хүнтэй гэрлэх гэхэд нь өширхөхдөө алсан гэсэн яриа олны дунд тарсан байна, иймээс энэ хэргийн цаана их л учир битүүлэг явдал байна гэж Валетти ярив. Энэ бүхэн бүгд Улаан хүрэмтийн л хэрэг бөгөөд түүнийг нь би үнэндээ юугаар ч нотолж чадахгүй байна гэж хариу өчив. Валетти намайг уйлан тэвэрч, ядаж амийг чинь аврахын төлөө чадах бүхнээ хийнэ гэж амлав. Миний хувьд найдвар тун бага байлаа. Гэвч Валетти бол ухаалаг, хууль мэддэг хүн бөгөөд намайг аврахын тулд бүхнийг хийнэ гэдгийг би ч мэдэж байв. Бүтэн хоёр өдрийн турш би нүдэн балай чихэн дүлий суув. Тэгтэл Валетти хүрч ирдэг байна. — Гаслантай ч атугай тайтгарлыг авчирлаа би. Амьд, мэнд, чөлөөтэй байх болно. Тэгэхдээ өрөөсөн гаргүй болно доо гэв. Амь насыг минь аварсанд сэтгэл хөдлөн найздаа талархав. Хэрэг явдлыг дахин хянуулах талаар захирагч сонсох ч дургүй байсан бөгөөд шударга биш санагдахгүйн улмаас эцсийн эцэст Флоренцын түүхийн номуудаас үүнтэй адил зүйл олдох аваас тэнд хэрэгтэнд ямар ял оноосон байна яг тийм ялыг надад оноохыг зөвшөөрсөн тухай тэр ярив. Валетти аавынхаа хамт хуучин номуудыг өдөр шөнөгүй толгой өөд таталгүй уншсаар минийхтэй ижил хэргийн тухай өгүүлсэн зүйлийг олсон байна. Тэнд нь зүүн гарыг нь тас цавчиж хамаг хөрөнгийг нь хураан авч өөрийг нь үүрд хөөн зайлуулах шийтгэл байжээ. Эдүгээ би ч бас тийнхүү шийтгүүлэх болсон тул тулан ирэх тэр зүрх шимшрэм мөчийг хүлээж бие сэтгэлээ бэлдэх хэрэгтэй болжээ. Олон хурсан задгай зээлийн газар гараа цаазын тавцан дээр тавихад цус минь олгойдон өөрийг минь будсан аймшигт тэр мөчийг та бүхэнд дүрслэн хэлж би чадашгүй нь ээ!

	Намайг эдгэн эдгэтэл Валетти гэртээ суулгасан бөгөөд хичээн чармайж олсон бүхнийг минь шүүхийн орлого болгосон тул дараа нь өгөөмөр сэтгэлээр зардал мөнгө өгч бил ээ. Би Флоренцоос Сицил рүү аялан тэндээсээ өөрт олдсон анхны хөлгөөр Константинополь руу хөвөв. Найздаа өгсөн мөнгөнд найдвар минь чиглэгдэж байсан бөгөөд гэртээ суулгана уу гэж би бас түүнээс гуйв. Гэтэл тэр нөхөр маань намайг яагаад өөрийнхөө байр сууцанд суудаггүй юм бэ гэж асуусанд би учиргүй их гайхав. Нэгэн үл таних хүн миний нэрээр Эллин хороололд нэг байшин худалдаж аваад намайг удахгүй ирэх болно гэж хөрш айлуудад хэлчхээд явсан гэж найз маань ярив. Тэр даруй нөхрийнхөө хамт тийш явж очвол хуучин танилууд маань намайг баяр хөөр болон угтаж авав. Надад зориулж байшин худалдаж авсан хүний үлдээсэн захидлыг нэгэн өвгөн худалдаачин өөрт минь өгөв.

	Түүнийг уншвал «Цалойкос! Үгүй болсон өрөөсөн гараа Чамайг үгүйлэхгүй байгаасай гэж хоёр гар амсхийхийг мэдэхгүй бүтээхэд бэлэн байна. Чиний харж байгаа байшин, дотор нь байгаа бүхэн Чинийх, бас хүн зоныхоо хамгийн баян улсын тоонд орох болтол чинь жил бүр Чамд их мөнгө өгч байх болно. Чамаас илүү аз заяагүй нэгэн эрд Чи итгэж болно!» гэж бичсэн байлаа.

	— Хэн үүнийг бичсэн болохыг би таамагласан ба франц хүн юм уу гэж би бодсон, улаан нөмрөгтэй юм байна лээ гэж худалдаачин эр миний асуултад хариулав. Үл таних тэр эр журамт сайн бүхнээс адалчихсан юм биш байна шүү гэдгийг би баттайяа мэдэх болов. Гэрийн доторх тавилга сэлтийг дээд зэргээр төхөөрсөн бөгөөд урьд өмнө миний үзэж хараагүй сайхан бараа бүхий дэлгүүр бас бэлдсэнийг би үзэв. Түүнээс хойш арван жил өнгөрөн одож энэ завсар миний бие хэрэгцээ шаардлагын гэхээсээ илүү дадсан сурсан зангаасаа болж худалдаа наймааны аянаа үргэлжлүүлсээр байгаа боловч аз заяа минь хаясан тэр газар орны барааг ахин ер харсангүй бил ээ. Тэр үеэс эхлэн жил бүр мянган алтан зоос надад ирдэг болсон юм. Тэрхүү золгүй эрийн сайн хүн болохыг мэдэх нь надад сайхан боловч хөнөөгдсөн Бианкагийн аймшигт дүр зураг ер мартагдахгүй тул сэтгэлийн минь зовлонг тэр эр арилгаж үл чадмуй.

	Эллин худалдаачин Цалойкос эл намтрыг ярьж дуусав. Бусад нь түүнийг машид анхааран сонссон ба ялангуяа үл таних эрийн сэтгэл ихэд хөдөлсөн янзтай байлаа. Тэр хэд хэдэн удаа гүн шүүрс алдсан бөгөөд нүдэнд нь нэгэнтээ нулимс цийлгэнэх шиг Мулейд санагджээ. Тэд эл намтрын тухай удтал хөөрөлдөцгөөлөө.

	— Амь насыг тань аюулд учруулж, эрдэнэт биеийн тань эрхтнээс хайргүй салгасан тэр үл таних эрийг та тэгээд үзэн яддаггүй юм гэж үү? хэмээн замаас нийлсэн эрийг асуухад Эллин худалдаачин

	— Эл сэтгэлийн шаналанд намайг унагаж, амьдралыг минь хорлосон гэж бурхан шүтээнийхээ өмнө түүнийг сэтгэл зүрхэндээ зүхдэг үе эхэндээ байсан боловч дайснаа хайрлаж яв гэж захисан эцгийн итгэлд тайтгарлыг олж, тэр эр бас надаас илүү их золгүй байгаа бус уу гэж боддог болж бил ээ гэв.

	— Та сайхан хүн юм! гэж үл таних эр дуу алдаад сэтгэл хөдлөн Эллин эрийн гарыг атгав. Гэтэл харуул манаануудын ахлагч тэдний яриаг тасалдуулав. Сэтгэл зовнисон янзтай майханд орж ирээд энэ бол жингийн цуваа руу дээрэмчдийн голцуу довтолдог тэр газар мөн тул санаа амар байж болохгүй, тэгээд ч харуулууд алсад хэд хэдэн морьтнуудын бараа харагдах шиг боллоо гэсэн гэж мэдэгдэв.

	Худалдаачид эл мэдээг сонсоод ихэд хирдхийн цочицгоов. Харин үл таних эр Селим тэдний тийнхүү цочин сандарсанд гайхан арабын бүлэг дээрэмчдээс айхааргүй сайн хамгаалалттай яваа юм биш үү гэв.

	— Тийм ээ, эрхэм ээ! Тийм новшнуудаас бол ч айх юмгүй амар байж болох сон бил ээ. Харин саяхнаас аймшигт Орбасан дахин үзэгдэх болсон бөгөөд ямагт сэрэмжтэй байхаас аргагүй юм гэж харуулуудын ахлагч түүнд хариу хэлэв.

	Тэр Орбасан гэгч хэн юм бэ гэж үл таних эрийн асуухад хамгийн ахмад худалдаачин, — Эл гайхалтай эрийн тухай янз янзын домог хүмүүсийн дунд яригддаг юм. Зарим нь түүнийг нэгэн зэрэг таваас зургаан хүнтэй үзэлцэн дийлдэг тул хүний хэрээс хэтэрсэн хүч чадалтай хүн гэдэг, зарим нь бол золгүй явдлын эрхээр энэ хавьд орогнох болсон зоригт франц эр гэдэг юм. Гэвч юу боловч тэр жигшүүрт муу дээрэмчин, хулгайч гэдэг нь тодорхой гэж хариулав.

	Тэгтэл худалдаачдын нэг болох Леза,

	— Үүнийг та нотлох аргагүй. Хэдийгээр тэр дээрэмчин боловч шударга журамт эр бил ээ. Дүүд минь тэр тийм байдлаар хандсаныг би жишээ болгон өгүүлж болох юм. Тэр өөрийн бүлгийг журамлан цэгцэлж, чадсан бөгөөд түүний бүлгийн цөл дундуур хэрэн яваа цагт өөр бүлэг тэдний ойр хавьд үзэгдэж зүрхэлдэггүй юм. Бас тэр бусдын адил дээрэмдэх нь үгүй, жингийнхнээс зөвхөн даатгалын мөнгө төдийхнийг авдаг ба түүнийг татгалзалгүй төлсөн хүн ямар ч аюул осолгүйгээр цааш аялан явах болно. Учир нь Орбасан цөлийн эзэн нь бил ээ гэв.

	Аянчид ийнхүү майхандаа хөөрөлдөн суувч буудалласан газрын эргэн тойрон зогсох харуулууд үймэлдэж эхлэв. Зэвсэглэсэн морьтнуудын нэлээд том бүлэг хагас цагийн газар үзэгдэв. Тэд шуудхан тэдний буудлын зүг довтолгон айсуй мэт. Иймээс харуулын улсын нэг нь өөрсдийгөө довтолгоонд өртөх нь гэдгийг мэдэгдэхээр майханд оров. Тэднийг тосон эсэргүүцэх үү, эсвэл довтлохыг нь хүлээх үү, чухам хэрхвэл дээр вэ гэдгийг худалдаачид зөвлөцгөөлөө. Ахмет болон өөр хоёр ахимаг худалдаачин сүүлчийнхийг нь зүйтэй санал гэсэн боловч омголон Мулей, Цалойкос хоёр эхний саналаар хөдлөхийг шаардаж үл таних эрийг эл саналыг дэмжинэ үү гэж хүсэв. Тэгтэл цаадах нь улаан одод бүхий бяцхан цэнхэр алчуур бүснээсээ яаралгүйхэн гаргаж ирээд түүнээ жаданд уян үүнийг майхны оройд хатга гэж зарц нарын нэгэнд тушаав. Энэ дохиог үзээд морьтнууд зүгээр л өнгөрч одно гэж амь насаараа дэнчин тавьсан ч болно гэж хэлэв. Эл явдал амжилттай болно гэдэгт Мулей итгэсэнгүй, гэвч боолуудын нэг нь алчуур уясан жадыг майхны оройд хатгажээ. Энэ завсар буудлын газар байсан бүхэн зэвсэг барьж морьтнуудыг сэтгэл түгшин харуулдацгааж байлаа. Гэтэл тэд нь майхан дээрх дохиог харсан бололтой, буудал чиглэн довтолж явснаа гэнэт болиод алсуур тойрон давхиж одов.

	Аянчид нэгэн зуур гайхширан зогсож морьтнууд болон үл таних эрийг ээлжлэн харах аж. Цаадах нь ер юу ч болоогүй юм шиг майхны үүдэнд хэнэггүй зогсон талын алс хаяаг ширтэн байлаа. Тэрхүү нам гүмийг эвдэн Мулей сая ам нээж

	— Үл мэдэх хүчирхэг эр минь ээ, цөлийн зэрлэг догшин бүлэг дээрэмчдийг дохио төдийгөөр хазаарлан баригч чи юун хүн бэ? гэж дуу алдав.

	— Миний аргыг та мөн байдлаас нь хэт дөвийлгөн үнэлж байна. Олзноос зугтах үедээ би эл дохиог мэдэж авсан юм. Ямар утгатай болохыг нь өөрөө ч мэдэхгүй, гагцхүү энэ дохиог хэрэглэн аялагч хүн хүчирхэг хамгаалалтад байдаг юм байна гэдгийг л мэдэж авсан бил ээ гэж Селим Барух хариу өчив.

	Худалдаачид үл таних эрд талархаад түүнийг өөрсдийн аврагч хэмээн нэрийдэв. Үнэхээр ч морьтнуудын тоо үлэмжхэн байсан тул жинчид удтал эсэргүүцэж барахааргүй байсан бил ээ.

	Эдүгээ тэд сэтгэл уужран амраад наран жаргах дөхөж, элст хөндийн дээгүүр оройн салхи сэвэлзэж эхэлмэгц хөдөлж цааш аялав.

	Маргааш нь тэд цөлөөс гарахаас нэгэн өдрийн хэр аяны замд буудаллав. Аянчид дахин том майханд цугларсан хойно худалдаачин эр Леза яриа эхэлж

	— Аймшигт Орбасон шударга журамт хүн гэж би өчигдөр та бүхэнд хэлсэн бил ээ. Дүүгийнхээ хувь заяаны тухай яриагаар өнөөдөр би түүнээ нотлохыг минь зөвшөөрнө үү. Эцэг минь Амарад шүүгч байлаа. Бид эцгээс гурвуулаа. Би ууган нь бөгөөд эрэгтэй эмэгтэй хоёр дүү маань надаас хамаагүй залуу байв. Хорин нас хүрмэгц нэг авга ах маань намайг өөрийн дэргэд байлгасугай гэж дуудав. Насан элэн элтэл нь дэргэд нь байх аваас өв хөрөнгөө залгамжлуулна гэж надад хэлсэн бил ээ. Гэтэл түүний бие өндөр нас сүүдэр зооглосон тул би дөнгөж хоёр жилийн өмнө төрсөн гэртээ харьсан бөгөөд ямар аймшигт хувь зохиол ар гэрт минь учирсан хийгээд Аллахын авралаар тэр явдал тэгширснийг ер мэдээгүй явжээ гэж өгүүлэв.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	ФАТМЕГ АВАРСАН НЬ

	Миний дүү Мустафа болон бүсгүй дүү Фатме хоёр маань бараг чацуу бил ээ. Бүстэй дүү маань сайндаа л хоёр насаар ах болов уу. Тэд бие биедээ туйлаас хайртай бөгөөд эмгэг хуучтай эцгийн минь өвгөн насны дарамтыг хөнгөрүүлэх бүхнийг хамтдаа хийдэг байжээ. Фатмег арван зургаан нас хүрэхэд нь дүү маань баяр наадам хийжээ. Тэгээд багынх нь найз охидыг бүгдийг нь урин, идээ будааны дээдийг эцгийн цэцэрлэгт засан орой болох үес зочдоо өөрийн хөлслөн авсан гоёж чимэглэсэн гурван шурагт далбаат онгоцноо урин суулгаж далайд яльгүй алсхан зугаалуулахаар шийджээ. Тун сайхан орой болсон ба оройн цагаар далайн зүгээс ажиглахад хотын байдал гойд үзэсгэлэнтэй байдаг тул Фатме болон түүний найз охид эл урилгыг баяр хөөр болон хүлээж авчээ. Охидод энэ нь тун их таашаагдсан тул далай руу улам алс хөвье гэж дүүгээс маань гуйцгаажээ. Хэдэн хоногийн өмнө далайн дээрэмчдийн онгоц түүгээр үзэгдсэн тул Мустафа тэдний саналд дурамжхан байжээ. Хотоос холгүй нэгэн хошуу далайд түрэн орсон байдаг бөгөөд тэндээс наран далайн усанд шингэхийг харах гэж охид хүссэн байна. Чингээд хошуу тойронгуутаа тэд зэвсэглэсэн хүмүүс бүхий мөн тийм гурван шурагт хөлөг холгүй явааг хараад сайны дохио яавч биш гэдгийг тухайлсан дүү минь хөлгөө эргүүлж эргийн зүг сэлүүрд гэж сэлүүрчдэд тушаажээ. Цаадах хөлөг нь илүү олон сэлүүрчидтэй байсан тул дүүгийн маань хөлгийг мөшгөн хөөж гүйцэн аваад эрэг талыг барин хөвж эхэлсэн тул түүний санаа зовсон нь дэмий хэрэг байсангүй гэдэг нь нотлогджээ. Учирсан аюулыг мэдмэгц охид ухасхийн босоцгоож орь дуу тавьж эхлэв. Тэднийг тайвшруулах гэж Мустафа оролдоод дийлсэнгүй нааш цааш ингэж сандран гүйлдээд байх юм бол хөлөг аюулд учирч хөмөрч мэднэ гэж тайван байлгах гэж ятгасан боловч тусыг олсонгүй бил ээ. Чингээд нөгөө завь онгоцыг ойртон ирэхэд бүгд хөлгийн хитэг рүү ухасхийсэн тул тэр нь живжээ. Энэ завсар гэтэл урьд өмнө үзэгдэж харагдаагүй завь онгоцыг эрэг дээрээс ажиглан байсан бөгөөд хэдийнээс эхлэн хүмүүс далайн дээрэмчдээс болж сэтгэл түгшин байсан тул эл завь онгоц сэжиг бүхий санагджээ. Эргээс хэд хэдэн хөнгөн онгоц манай нөхдийг хамгаалах гэж ухасхийн хөдөлсөн байна. Гэвч тэд живэгсдийг аврах л цагаа олж иржээ. Үймээн сандрал дундуур дайсны онгоц ул мөргүй алга болж амжсан байлаа. Аврагдагсдыг хоёр онгоцонд суулгасан ба бүгд аврагдсан эсэхийг мэдэх хүн байсангүй. Чингээд хоёр онгоц бие биедээ ойртон ирэхэд үзвэл элээ халаг минь! миний бүсгүй дүү нэг найз охиныхоо хамт алга байжээ. Гэтэл онгоцны нэгэн дээр хэний ч үл таних нэг этгээд байгааг бас олж илрүүлжээ. Мустафагийн сүрдүүлсний үрд тэр эр өөрийгөө зүүн зүгт хоёр бээрийн зайтай газар бархнагаа хаян зогссон дайсны хөлгийн багийн хүн, охидыг уснаас татаж гаргахад нь туслах санаатай байтал нөхөд нь санд мэнд зугтаахдаа орхичихсон байна гэдгийг хүлээжээ. Бас хоёр охиныг хөлөг дээр гаргаж байхыг харсан гэдгээ хэлсэн байна. Өвгөн болсон эцгийн минь уй гашууд хязгаар хэмжээ гэж байсангүй. Мустафа ч бас л үхтэл гутарсан байна. Учир нь хайртай дүү охин нь алдагдаж, дүүгийнхээ золгүй явдлын буруутан болсон өөрийгөө хараан зүхээд зогсохгүй Фатмегийн гашуун зовлонг хуваалцан яваа найз охины нь аав, ээж түүнийг өөрт нь гэргий болгон өгөхөөр зөвшөөрсөн байсан бөгөөд гагцхүү тэр охины аав, ээж нь ядуу, удам гарлаар буурай тул эцэгтээ түүнийг хэлж зүрхлэхгүй юм санжээ. Эцэг маань бол хатуу ширүүн хүн байлаа. Уй гунигаа яльгүй дарагдмагц Мустафаг дуудуулан авчруулаад

	— Чиний ухаангүй явдлаас болж өтөл насны минь тайтгарал, үзэх нүдний минь баясгалан үгүй боллоо. Харцанд минь өртөхгүй газар үүрд тонил. Чамайг болон чиний үр удмыг би хараан зүхэж байна. Фатмег олж авчирсан цагт л чиний толгой эцгийн хараал зүхлээс цэвэрших болно гэжээ.

	Ингэнэ гэж хөөрхий дүү минь ер санаагүй явжээ. Бүсгүй дүүгээ найз охины нь хамт эрж олъё гэж үүнээс бүр өмнө нэгэнт шийдчихээд гагцхүү эцгийн ерөөлийг хүснэ гэж бодон байтал цаадах нь хараал зүхлээр булж, хорвоог хэрүүлэн хэсүүлэхээр илгээсэн байна. Тэрхүү гасланд өмнө нь нухлуулчихсан байсан тул өөрийнх нь буруугаас болоогүй золгүй явдлын зэм хэрээс хэтэрсэн нь харин ч зоригийг нь чангалжээ.

	Тэгээд баригдсан далайн дээрэмчин рүү очиж тэдний хөлөг хаашаа явах ёстой байсныг асууж нөхөд нь боолын худалдаа эрхэлдэг бөгөөд голцуу Бальсорад их гарын худалдаа хийдэг юм гэдгийг нь мэдэж авчээ.

	Аян замдаа гарахаар гэртээ эгж ирвэл эцгийн хилэн бага зэрэг дарагдсан бололтой, зам зуур хэрэг болох алтан зоос бүхий хүүдий өгүүлсэн байлаа.

	Мустафа Зорайдений эх, эцэгтэй уйлан хайлан байж салах ёс гүйцэтгэжээ. Түүний сэтгэлт бүсгүйг ийн нэрийддэг байжээ. Тэгээд Бальсорын зүг аян замдаа гарсан байна.

	Манай бяцхан хотоос шууд Бальсора руу явдаг хөлөг нэгээхэн ч үгүй тул Мустафа хээр талаар аялахад хүрчээ. Иймээс Бальсорад далайн дээрэмчдээс даан их хожуу очихгүйн тул өдрийн турш сунасан урт зам туулах хэрэгтэй байлаа. Гэвч сайн хүлэгтэй, ганзагалаа үгүй учир эл хотод зургаа дахь хоног дээрээ хүрч чадна гэж найдаж болох байлаа. Гэтэл дөрөв дэх өдрийнхөө орой зам зуур гав ганцаараа довтолгон явтал нь гэнэт гурван эр дайран орж иржээ. Тэд сайтар зэвсэглэсэн, тэгээд ч мөнгө болон хүлгийг гэхээсээ илүү амь насыг авахыг илүүд үзэж байгааг ажиж мэдээд тэдэнд бууж өгье гэдгээ хашхиран мэдэгджээ. Тэд мориноосоо бууж хөлийг нь морины гэдэс доогуур хүлээд дундаа оруулан нэг нь морины цулбуураас хөтлөн нэг ч үг дуугаралгүйгээр тэндээс яаран довтолгож одсон байна.

	Мустафа тухайлж үл мэдэх эргэлзэлд автсан ба золгүй эрийн хувьд эцгийн нь хараал хэрэгжиж байх шиг санагджээ. Алив бүхнээ дээрэмдүүлж орхиод утсан чинээ улаан амиа авч гардаг юм аа гэхэд охин дүү, Зорайден хоёроо аварч чадна гэж найдах арга байна гэж үү. Мустафа болон түүний үг дуугүй харгалзагчид лавтайяа нэг цаг хэртэй явсны эцэст хажуу тийш эргэн нэгэн уулын ам ороон оржээ. Тэр уулын ам нь чилгэр чилгэр моддоор хүрээлэгдсэн, намирсан хар ногоон зүлэгтэй, түүний дундуур түргэн урсгалт бяцхан горхи хоржигнон урсах нь сэтгэлийн дотор амгаланг төрүүлмүй. Тэнд нь бас арван таваас хорь орчим асар майхан шаалттай байгааг үзжээ. Майхны гадаснуудаас тэмээд болон сайхан аргамгууд уясан байлаа. Майхнуудын нэгнээс нь ятгалгийн хөгжүүн аялгуу дуурсан хоёр эрийн яруухан хоолой хадна. Ийм цэнгүүн сайхан буудал шилж буусан улс өөрийн нь эсрэг муу санаа өвөрлөх аргагүй юм шиг дүүд минь санагдсан тул хүлгийг нь тайлсны эцэст буу гэж дохисон харгалзагчдынхаа дохио зангааг айх юмгүй дагажээ. Тэгээд түүнийг бусдаасаа том, дотроо гоё, бараг тансаг гэхээр засаж янзалсан асарт дагуулан орцгоожээ. Алтан утас эрхээсэн гоё жинтүүнүүд, нэхмэл хивс, алтадмал хоовон сэлт нь өөр газар бол баян тансаг, элбэг дэлбэг байдлыг илтгэх байлтай атал тэнд зоримог дээрмийн олз төдийхөн мэт харагдмуй. Олбогын нэгэн дээр нэгэн атигар өвгөн суунам бөгөөд царай жигшүүртэй муухай, арьс нь хар хүрэн, гялалзсан өнгөтэй бөгөөд ам, нүдийг нь тойрон хар муу санаа заль мэхийн жигшүүрт шинж тодрох тул байдал төрхийг нь зэвүүцэм болгох ажээ. Хэдийгээр тэр эр додигор байх гэж оролдсон боловч түүнд зориулж энэ асрыг ингэж төхөөрсөн юм биш байна гэдгийг Мустафа түдэлгүй ойлгожээ. Тэгээд ч харгалзаж ирсэн улсынх нь ярианаас эл бодол нь бүр ч батлагдсан байна.

	— Хүч хаана байна? гэж атигар эрээс наадуул нь асуусанд цаадах нь

	— Бяцхан авд мордсон. Харин намайг өөрийгөө орлож бай гэж тушаасан гэжээ.

	— Бодлогогүй л юм хийж дээ. Учир нь энэ нохой үхэх ёстой юм уу, эсвэл амь насаа мөнгөөр золих ёстой юм уу гэдгийг даруй шийдэх хэрэгтэй байна. Гэтэл үүнийг Хүч чамаас илүү мэдэх бил ээ гэж дээрэмчдийн нэг нь хэлжээ.

	Өөрийгөө доромжлуулав гэж бодсон атигар эр босоод эсрэг этгээдийнхээ чихийг алгадан хариугаа авахаар гараа сунгасан боловч санаснаар нь болсонгүйд харааж гарав. Үнэнийг хэлэхэд бусад нь ч бас мөчөөгөө өгсөнгүй тул тэдний хэрүүлд асар доргин байлаа. Тэгтэл асрын үүд гэнэт нээгдэж персийн ханхүү шиг залуу бөгөөд үзэсгэлэнтэй, чилгэр, сүрлэг эр орж иржээ. Өмссөн хувцас, агссан зэвсэг нь гэвэл эрдэнийн шигтгээтэй чичлүүр хутга, гял цал буусан илд хоёроос өөр нүдэнд тусах юмаар бараг энгийн, харин нүдний хурц харц, нийт байдал төрх нь бишрэм бөгөөд айх сэтгэлийг үл төрүүлмүй.

	— Асарт минь хэрүүл дэгдээж хэн чинь зүрхлэв? гэж айн дагжсан дээрэмчдэд хандаж зандрав. Хэсэг зуур нам гүм байсны эцэст Мустафаг авчрагсдын нэг нь юу болсныг тайлбарлажээ. Тэдний «Хүч» хэмээн нэрийдсэн эрийн царай ууртаа улсхийх шиг болоод

	— Хэзээ би чамайг ер нь өөрийнхөө оронд суулгаж байсан бил ээ, Хассан? гэж атигар эр лүү аймшигтай чангаар хашхирчээ. Цаадах нь айсандаа агзасхийн урьд өмнөхөөсөө ч илүү атигар амьтан болж орхиод асрын ам руу гэлдэрчээ. Хүч дориун хүчтэй өшиглөсөнд атигар эр асрын үүдээр түүдэг мэт хийсэн гарчээ.

	Атигарыг бараа сураггүй алга болсны эцэст нөгөө гурван эр Мустафаг энэ завсар олбог дээр тухлан хажуулсан асрын эзний өмнө авчраад

	— Барь гэж тушаасан хүний тань бид авчирлаа гэж гэнэ. Цаадах нь баригдсан эрийг удтал ажиглан харж байснаа, — Сулиейкийн Басса! Юуны учир Орбасаны өмнө зогсож байгааг оюун ухаан чинь чамд хэлж өгөх биз ээ гэжээ. Үүнийг сонсоод дүү минь түүний өмнө сөхрөн

	— Өө, эрхэм ээ! Би бол золгүй буурай нэгэн болохоос бус таны эрж буй Басса биш тул та андуурч байгаагаас зайлахгүй! гэж хариулжээ. Асарт байсан бүхэн үүнийг сонсоод гайхширчээ. Гэтэл асрын эзэн, — Чамайг сайн мэдэх улсыг би чамтай нүүрэлдүүлэх тул ингэж маяглах нь чамд тусаар бага гээд Зулеймаг авчир гэж тушаав. Нэгэн ахимаг авгайг асарт оруулж ирээд миний дүүг заан энэ Сулиейкийн Басса мөн үү гэсэнд «Мөөн!» гээд энэ бол Басса болохоос өөр хэн ч биш гэдгийг вивангиридчийн бунхныг барин тангараглана гэжээ.

	— Заль мэх чинь зэрэглээ мэт замхран арилж байгааг харж байна уу, новш минь? Сайхан чичлүүр хутгаа чиний цусаар будна гэхэд чи тийм хувь хүртэхээргүй өөдгүй амьтан л даа. Харин маргааш ургахын улаан нарнаар хүлгийнхээ сүүлнээс чамайг уяад Сулиейкийн Басса чамайг түүнээс толгодын ард салан салтал нь ой дундуур довтолгох болно гэж Хүч хилэгнэн хэлжээ. Тэгэхэд нь дүүгийн минь зориг мохож 

	— Энэ бол ичгүүрт үхэлд хүргэсэн хатуу сэтгэлт эцгийн минь хараал байхаас зайлахгүй, бас энхрий хонгор дүү минь чи, Зорайден минь чи балрах нь энэ! гэж уйлан өгүүлжээ. Дээрэмчдийн нэг гарыг нь ард нь хүлэх зуураа

	— Маяг чинь чамд ер тус болохгүй, харин асраас гарч үз, түүний хөмхий зуун чичлүүр хутгаа байн байн харан байгааг үзэхгүй байна гэж үү. Ганц шөнө ч болсон амьд байя гэж бодвол гарч үз гэжээ.

	Дээрэмчид дүүг минь асраас гаргах гэж байх яг тэр үес нэгэн олзлогдсон эрийг өмнөө туун орж ирсэн өөр гурван дээрэмчидтэй халз тулгарчээ. Тийнхүү орж ирээд тэд, — Чиний тушаасан ёсоор бид Бассаг авч ирлээ гээд баригдсан эрийг Хүчийн сууж буй олбогийн өмнө аваачжээ. Олзлогдсон эрийг тийш нь аваачих зуурт дүү маань түүнийг ажиглах завшаан олдсон бөгөөд түүний өөртэй нь төстэй байдал аргагүй ажиглагджээ. Тэр эр өөрийг нь бодвол арай бараан царайтай, арай харавтар сахалтай ажээ. Хоёр дахь олзлогдогчийг үзээд Хүч ихэд гайхсан янзтай байжээ. Тэгээд миний дүү, нөгөө эр хоёрыг байн байн ээлжлэн харах зуураа, — Та хоёрын хэн нь жинхэнэ нь байна аа? гэжээ.

	— Сулиейкийн Бассаг хэлж байгаа бол тэр чинь би байна! гэж саяын баригдаж ирсэн хүн бардам дуугаар хариулжээ. Хүч түүнийг сүрдэм догшноор удтал харж байгаад Бассаг аваад гар гэж дуугай дохижээ. Үүний эцэст дүү рүү минь хүрч очоод хүлгийг нь хутгаар тас огтлон өөрийнхөө хажууд олбог дээр ирж суу гэж дохисон байна. Тэгээд

	— Чамайг тэр хэрцгий этгээдийг гэж бодсон минь харамсалтай байна, танихгүй нөхөр минь. Гэхдээ тэр гайхлын мөхлийг товлосон яг тэр цагт ах дүүсийн минь гарт орсныгоо тэнгэрийн таалал гэж үзвэл зохино гэжээ. Аливаа алгуурлал өөрийн нь хувьд аюултай тул даруй аян замаа үргэлжлүүлэхийг минь зөвшөөрнө үү гэж цорын ганц энэрлийг л дүү минь түүнээс хүссэнд Хүч ямар гэгч яаралтай хэрэг гарсныг нь лавлаад Мустафа бүгдийг ярьсны эцэст энэ шөнийг асарт минь өнгөрөөж өөрийгөө болон хүлгээ амраа, маргааш болоход бүтэн хагас өдрийн дотор Бальсорад хүрэх дөт зам зааж өгнө гэж ятгажээ. Дүү маань түүнийг зөвшөөрөөд ихэд хүндлүүлэн дээрэмчийн асарт өглөө болтол тавтай нойрссон байна.

	Өглөө нь сэрээд үзвэл асарт гав ганцаараа байх атал үүдний цаана хүмүүсийн ярилцах сонстоод тэдний нэгний дуу асрын эзнийх нөгөөгийнх нь хар бараан царайт атигар эрийнх шиг санагджээ. Түр зуур чагнан хэвттэл суллаад явуулчихвал бүгдийг илчлэх тул харь этгээдийг алах хэрэгтэй гэж атигар наадхаа шамдан ятгаж байгааг сонсоод зүрх нь палхийжээ.

	Өчигдөр өөрт нь тийм ширүүн догшин хандахын шалтгаан нь Мустафа болсон тул тэр атигар эр өөрийг нь үзэн ядаж байгаа юм байна гэдгийг дүү минь мэджээ. Хүч хэсэгхэн зуур бодолхийлэв бололтой байснаа, — Үгүй ээ, тэр бол миний зочин, зочны эрх миний хувьд ариун, тэгээд ч тэр биднийг илчлэх бодолтой юм шиг надад санагдахгүй байна гэв.

	Ингэж хэлчхээд асрын үүдийг яран орж ирээд,

	— Амгаланг айлтгая Мустафа, өглөөнийхөө ундыг уучхаад чамайг үдэж мордуулна гэжээ. Тэгээд дүүд маань нэгэн цом шербет бариад түүнийг уусныхаа дараа морио эмээллэцгээсэн бөгөөд Мустафа маань тэнд ирж байснаа бодвол сэтгэл амсхийн мориндоо үсрэн мордсон нь мэдээж бил ээ. Түдэлгүй асар майхан сэлт ард нь хоцорч ой руу шургасан өргөн замаар орон явцгаажээ. Өчигдрийн баригдаж ирсэн тэр Басса гэгч нь тэдэнд гэм хор болохгүй орон нутагтаа тэвчин байх болно гэж амласан боловч хэдэн долоо хоногийн өмнө зоригт эрсийнх нь нэгийг барьж аваад аймшигтайяа тарчилгасны эцэст дүүжлүүлсэн тухай Хүч дүүд маань яриад түүнийг удтал отон байсан, одоо өнөөдөр тэр үхэх ёстой гэжээ. Тэндээс өөрөө амь мэнд гарсандаа баярлаж явсан тул Мустафа үүний эсрэг ер юм хэлж зүрхэлсэнгүй.

	Ойн захад гараад Хүч мориныхоо амыг татан зогсоож дүүд маань цааш явах зам заагаад баяртай хэмээн гараа өгөн

	— Мустафа, чи ер бусын тохиолдлоор дээрэмчин Орбасаны зочин болсон тул үзсэн, дуулсан бүхнээ бусдад битгий илчлээрэй гэж би чамаас шаардахгүй. Чи зүй бусаар үхлийн аймшигт тулсан тул би чамд түүнийг цагаатгах өртэй хүн. Энэ чичлүүр хутгыг дурсгал болгон ав, тусламж хэрэгтэй үед үүнийг надад илгээгээрэй, тэгвэл би чамд тус болох болно. Энэ хүүдийтэйг бол чи аян замдаа хэрэглэнэ гэжээ. Дүү маань ариун журамт эрийн ёсоор хандсанд нь түүнд талархаад чичлүүр хутгыг авч, харин хүүдийтэйг авахаас татгалзсан байна. Гэтэл Орбасан дахин түүний гарыг атгаж хүүдийтэйг газарт унагаж орхиод ой руу салхи мэт хурдан довтлон оджээ. Түүнийг гүйцэж очихоос нэгэнт өнгөрснийг үзээд Мустафа хүүдийтэйг авахаар мориноосоо буугаад тэр хүүдийд үлэмжхэн тооны алтан зоос байгааг үзэж зочлон хонуулсан нөхрийнхөө өгөөмөр сэтгэлийг гайхавч барсангүй бил ээ. Тэгээд аврагдсандаа Аллахад талархан шударга журамт дээрэмчнийг түүний ивээлд даатгаад Бальсора орох аян замаа цааш урам зориг төгс хөөн оджээ.

	Ингэж яриад Леза дуугай болж өвгөн худалдаачин Ахметийн зүг асуусан янзтай харав. — Хэрэв ийм явдал болсон бол Орбасаны тухай бодлоо би өөрчлөх минь. Тэр дүүд чинь үнэхээр сайн хандсан байна гэжээ.

	— Тэр зоригт мусульман эрийн ёсоор ханджээ. Гэхдээ чи үүгээр энэ намтраа дуусгахгүй. Учир нь дүүд тань цаашид юу тохиолдсон, охин дүү Фатмег чинь болон нөгөө үзэсгэлэнт Зорайденийг чөлөөлж чадсан эсэхийг бид бүгд үргэлжлүүлэн сонсохыг туйлаас хүсэн байх шиг надад санагдах юм гэж Мулей дуу алдав.

	— Тэр бүхнийг ярьснаар та бүхний залхууг хүргэхгүй бол би дуртайяа цааш нь үргэлжлүүлэн ярья. Юу боловч дүүгийн минь эл намтар адал явдалтай, гайхалтай нэгэн бил ээ гэж Леза хариу өчжээ.

	Аян замд гарснаасаа хойших долоо дахь өдрийн үдэд Мустафа Бальсорын хаалгаар орж очжээ. Жинчдийн нэгэн буудалд буусан даруйдаа жил бүр энд болдог боолын худалдаа хэзээ эхлэх вэ гэж асуужээ. Гэтэл сэтгэл шимшрүүлсэн хариу сонссон нь тэр боолын зах хаагдсанаас хоёр хоногийн хойно ирсэн хэрэг байлаа. Түүний хожуу ирсэнд харилцагч этгээд нь харамсан, захын сүүлчийн өдөр бүх л худалдан авагчдын харааг булаасан үзэсгэлэн төгөлдөр хоёр боол эмэгтэй авчирсан тул танд их гарзтай юм болжээ. Хүмүүс тэр хоёроос болж ёстой л уралцаж, нүдэлдсэн, тэгээд ч маш өндөр үнээр худалдагдсан бөгөөд тэдний одоогийн эзэн түүндээ лав харуусахгүй байгаа гэж ярьжээ. Тэгэхэд тэр хоёрын тухай лавлан асуувал өөрийнх нь эрж яваа золгүй хоёр бүсгүй мөн гэдэгт эргэлзэх үндэс байсангүй. Тэр хоёрыг хоёулыг худалдан авсан хүн бол Бальсораас дөчин цаг явж хүрэх газар суудаг язгууртан, баян боловч өвгөн болсон, урьд нь тэргүүн эзний усан цэргийн жанжин байсан бөгөөд эдүгээ хураасан зөөсөн хөрөнгөн дээрээ амар жимэр суугаа Фиули-Кос гэгч хүн гэдгийг мэдэж авчээ.

	Эхлээд Мустафа өдөрчийн газар ч холдож амжаагүй Фиули-Косын араас хөөхөөр даруй мориндоо үсрэн мордмоор байсан боловч ганцаар очоод хүчирхэг бараа бологсод бүхий түүнээс олзыг нь булаан авах байтугай өөдөөс нь хуруугаа ч сарвалзуулж чадахгүй шүү дээ гэдгийг бодож үзжээ. Тэгээд өөр арга сэдэхээр шийдэж түүнээ ч удалгүй олжээ. Сулиейкийн Бассатай андуурч өөрийг нь аюулд учруулах шахсан явдал энэ нэрээр Фиули-Косын гэрт очиж зовлонд учирсан хоёр охиныг аврах гээд үзвэл яасан юм бэ гэж бодогдуулжээ. Иймээс тэр хэд хэдэн зарц, морьд хөлслөн авч, өөрийгөө болон зарц нараа үнэтэй цайтай хувцсаар хувцаслаж аваад Фиулийн шилтгээн рүү оджээ. Ингэхэд нь Орбасаны өгсөн мөнгө аминд нь орсон байна. Таван өдөр аялсны эцэст эл шилтгээний дэргэд хүрч очжээ. Тэр нь нэгэн сайхан талд орших бөгөөд эргэн тойронд нь өндөр хэрэм барьсан тул барилга байшингийнх нь зарим нэг орой төдийхөн л харагдмуй. Мустаф, тэнд хүрч очмогц үс сахлаа хараар будаж нүүрэндээ нэгэн зүйл ургамлын шүүс түрхсэнд тэр нь нөгөө Бассагийн царайны өнгөтэй адил хүрэн болгосон байна. Тэгээд зарц нарын нэгийг шилтгээн рүү илгээж Сулиейкийн Бассагийн нэрийн өмнөөс хоноглуулна уу гэж гуй гэжээ. Зарц түдэлгүй эргэж ирсэн бөгөөд түүний хамт сайхан хувцасласан боолууд ирж Мустафын морины цулбуураас хөтлөн шилтгээнд удирдан оруулжээ. Тэнд мориноос нь түшин буулгацгааж өөр дөрвөн боол өргөн гантиг шатаар дагуулан Фиули руу оруулжээ.

	Эл хөгжөөнтэй өвгөн дүүг минь хүндэтгэн хүлээж аваад тогоочийнхоо бэлтгэсэн амттан шимттэн бүхнээр дайлсан байна. Хооллон суух зуураа Мустафа яриагаа байн байсаар шинэ боол бүсгүйчүүдийнх нь тухайд хандуулсанд Фиули тэдний үзэсгэлэн гоог шагшин магтаад гагцхүү ямагт гуниглан байгаад нь харамсан, гэхдээ мөд тайтгарах биз гэж найдаж байгаагаа хэлэв. Дүү минь ингэж хүлээж авсанд нь сэтгэл машид тэнийн сайхан итгэл найдвартайгаар амрахаар хэвтжээ.

	Тэгээд лав нэг цаг хэртэй унтаад байтал нь нүд гялбуулсан дэнгийн гэрэл түүнийг сэрээжээ. Өндийж үзвэл Орбасаны майханд тааралдсан нөгөө хар царайтай атигар эр өрөөсөн гартаа дэнлүү барьчихсан, зэвүүцэм муухай инээвхийлэн дарвагар амаа шазайлган өмнө нь зогсож байсанд анхандаа зүүдэлж байна гэж боджээ. Би чинь сэрүүн байна уу, үгүй юу гэж Мустафа гараа базалж, хамраа чимхэж үзсэн боловч үзсэн зүйл нь өнөө л янзаараа байж байв гэнэ. Гайхан эргэлзэхээ нэгэнт больсны хойно Мустафа

	— Миний оронд чи яах гэж ойртож ирэв? гэж зандран асуусанд атигар

	— Ингэж бүү сэтгэлээ зовоо, эрхэм ээ! Юуны учир таны энд ирснийг би олж мэдсэн. Бас ч таны гэгээн дүрийг сайтар санаж байна. Хэрэв Бассаг өөрийн гараар дүүжлэлцээгүй сэн болж гэм та намайг хуурч дөнгөх байсан нь үнэн. Гэхдээ харин одоо би тантай нэгэн асуудал хэлэлцэхээр энд ирчхээд байна гэжээ.

	— Яагаад энд ирснээ юуны өмнө хэл гэж илчлэгдсэндээ хилэгнэсэн Мустафа хариу өчсөнд цаадах нь

	— Үүнийг би танд хэлж болно. Хүчтэй би таарч тохирч байх аргагүй болоод тэндээс оргосон. Гэхдээ бидний хэрүүл Мустафа, чамаас болсон юм шүү дээ. Тэгэхлээр чи надад дүүгээ эхнэр болгож өг, би та нарын оргоход туслахыг бодъё. Дүүгээ надад өгөхгүй гэвэл чинь би шинэ эзэндээ очиж шинэ Бассагийн тухай бага сага юм ярих болно! гэжээ.

	Хүссэн зорьсондоо баттай хүрэх болчхоод байхад энэ ёрын амьтан хүрч ирээд бүхнийг баллах гэж байгаад айж, уурласандаа Мустафа ухаан алдах шахжээ. Зорьсондоо саадгүй хүрэх ганцхан зам байгаа нь эл лүдийг хороох явдал байлаа. Иймээс орноосоо ухасхийн атигар луу үсэрч хүртэл ийм юм болно гэдгийг тухайлж байсан цаадах нь дэнлүүгээ газарт унаган унтрааж харанхуйд гүйн одоод амь авар гэж аймшигтай чанга хашхирчээ.

	Ухаалаг шийдвэр одоо бүхнээс эрхэм байлаа. Охидыг түрхэн зуур орхиж амиа бодохоос өөр арга байсангүй. Иймээс үсрэн бууж болох эсэхийг үзэхээр цонх руу очсон байна. Доош харвал тун өндөр бөгөөд цаана нь давж гарах ёстой өндөр хэрэм харагдмуй. Цонхон дээр гайхширан зогсож байтал үймсэн олны дуу өрөөнд ойртон ойртсоор үүдэнд тулж ирэхэд эргэлзэж түдгэлзэх юмгүйгээр хутга, хувцас хунараа аваад цонхоор үсэрчээ. Газарт хүчтэй унасан боловч үе мөч нь ер хугарч гэмтээгүйг мэдээд үсрэн босож шилтгээнийг хүрээлсэн хэрмийн зүг гүйн очиж авиран давж задгай газар гарсанд мөрдөн хөөгсөд нь мэл гайхаж цэл хөхөрчээ. Тэгээд нэгэн бяцхан ойд хүрэн хүртлээ гүйсээр тэндээ туйлдаж гүйцээд үхэтхийн унасан байна. Одоо хэрхвэл зохих вэ гэдгээ тэнд эргэцүүлэн боджээ. Хүлэг морьд болон зарц нараа орхихоос өөр зам байгаагүй, харин бүсэндээ байсан мөнгийг авч гарч чаджээ. Түүний элдвийг сэдэгч толгойд нь авралын өөр нэг зам тодорчээ. Тэгээд ой дундуур явсаар нэгэн тосгонд хүрээд тэндээс хямдхан шиг нэг морь худалдаж аван түдэлгүй нэг хотод очоод эмч сурагласанд настай, туршлагатай нэг эмчийг зааж өгчээ. Түүнтэй уулзаад хэдэн алтан зоос өгсний үрд хүнийг үхсэн мэт унтуулдаг, бас дараа нь даруй сэргээдэг тийм хоёр зүйлийн эм мэдэж авчээ. Тийм эмтэй болсны эцэст тэнэмэл эмч гэж санагдахуйц болохын тулд урт гэгчийн хиймэл сахал, хар орхимж, элдэв янзын хайрцаг сав, хуруу шил тэргүүтэн худалдан аваад тэднээ илжгэнд ачаалан Фиули-Косын шилтгээн рүү буцан оджээ. Сахал нь түүний царайг огт өөр болгосон ба өөрийгөө ч танихааргүй болсон учир энэ удаад танигдахгүй гэдэгтээ бат итгэлтэй байж болох байлаа. Фиулид очоод өөрийгөө Чакаманка будибаба гэдэг эмч ирээд байна гэж мэдэгд! гэсэнд бүгд өөрийн нь санасан ёсоор болжээ. Тэнэг хөгшинд эл чамин нэр ер бусын санагдсанд түүнийг даруй ширээнд урин суулгажээ. Чакаманка будибаба Фиулитэй уулзан ярилцаад нэг цаг болоогүй байтал бүх шивэгчнээ эрдэмт эмчээр эмчлүүлэхээр хөгшин баян шийджээ. Хайртай дүүтэйгээ уулзана гэхээс хөөр баяраа нууж ядсан Мустафа татвар эмсийнхээ байр луу дагуулан яваа Фиулийн араас зүрхээ догдлуулан дагажээ. Тэд сайхан засаж чимэглэсэн нэг тасалгаанд орж очсонд тэнд нь нэг ч хүн байсангүй.

	— Чамбаба ч бил үү хэн ч бил ээ, эрхэм эмч ээ, та хананд байгаа тэр нүхийг харж ав. Миний татвар эмс нэг нэгээрээ ирж түүгээр өрөөсөн гараа гаргах болно, тэгэхэд нь чи судсыг нь барин өвчтэй эсэхийг нь үзээрэй гэж Фиули-Кос хэлжээ. Мустафа түүнийг нь эсэргүүцсэн боловч тэднийг харах гэсэн хүсэл нь бүтсэнгүй. Харин тэдний ямар байдалтай байдгийг тухай бүр хэлж өгөх саналыг Фиули зөвшөөрчээ. Тэгээд бүснээсээ нэгэн урт нэрсийн жагсаалт гаргаж ирээд татвар эмсийнхээ нэрийг нэг нэгээр нь өндөр дуугаар дуудсанд тухай бүр хананы цоорхойгоос нэг гар гарч ирэн эмч судсыг нь барьж байлаа. Зургаан хүний нэрийг хэдийн дуудсан бөгөөд эмч тэднийг бүгдийг нь эрүүл гэжээ. Тэгтэл Фиули долоо дахь нь болох «Фатме» гэдэг нэрийг дуудсанд бяцхан цагаан гар хананы цоорхойгоор гарч ирэв. Баярласандаа салгалан байж Мустафа тэр гарыг шүүрэн бариад ноцтой хүнд өвчтэй юм байна гэдгийг хичээнгүйлэн тайлбарлажээ. Фиули ихэд санаа зовнин түүнд даруй эм найруулж өг гэж эрдэмт эмч Чакаманкабудибабад тушаажээ. Эмч гарч одоод бяцхан цаасан дээр «Фатме минь ээ! Хоёр өдрийн хугацаагаар үхүүлэх тийм эмийг уухаар шийдэх аваас би чамайг аварч чадна. Дахин амьдруулах эм надад бас бий. Хүсвэл энэ эм надад тус болохгүй нь гэж хэлээрэй. Тэгвэл энэ чинь зөвшөөрсний чинь тэмдэг болох юм шүү» гэсэн зурвас бичжээ.

	Тэгээд гэм хоргүй нэгэн эм авч татвар эмийнхээ хамт Фиулийн хүлээн байгаа тасалгаанд орж очоод өвчтэй Фатмегийн судсыг дахин барьж үзэх зуураа зурвасаа бугуйвчны нь дотуур шургуулж эмээ ханын цоорхойгоор өгчээ. Фиули Фатмегийн улмаас сэтгэл ихэд зовон байгаа бололтой байсан бөгөөд бусдыг нь дараа аятай үед үзүүлэхээр болжээ. Мустафын өрөөнөөс гараад тэр гунигтай янзаар, — Чадибаба, Фатмегийн өвчнийг чи юу гэж бодож байгаагаа үнэнээр нь хэл гэсэнд Чакаманкабудибаба гүн санаа алдан, — Өө, эрхэм ээ! Тэнгэр таныг тайтгаруулах болтугай, амийг нь авах шунасан халуун туссан юм байна гэсэнд Фиули дүрсхийн уурлаж 

	— Эмч нэртэй муу нохой чи юу гэнэ ээ? Хоёр мянган алтан зоосоор авсан тэр эм үнээ мэт үхэх ёстой боллоо гэж үү? Түүний амийг аврахгүй юм бол толгойг чинь авна гэдгийг мэдээрэй! гэжээ. Тэнэг юм хэлчихлээ гэдгээ мэдээд дүү минь Фиулийг тайтгаруулсан байна. Тэднийг ийнхүү ярилцан байтал татвар эмсийн байрнаас нэгэн хар арьст зарц өгсөн эм чинь тус болохгүй байна гэж эмчид хэлэхээр иржээ.

	— Чакамдабабелба ч бил үү хэн ч бил ээ, чи мэддэг чаддаг бүхнээ гаргаж үз, би чамайг хүссэний чинь хэрээр шагнана гэж Фиули-Кос тийм их мөнгө үхээд өнгөрөх нь гэж айсандаа бараг гиншин дуу алджээ.

	— Бүх зовлонгоос ангижруулах хандыг би түүнд өгье гэж эмчийн хэлсэнд Фиули, — Тэг, тэг түүнд ханд өгч үз гэж өвгөн Фиули мэгшин хэлжээ. Сэтгэл нь сэргэсэн Мустафа үхсэн мэт нойрсуулдаг эмээ авахаар яваад хар арьст зарцад түүнээ өгч нэг удаад хэдий хэмжээгээр уувал зохихыг зааж үзүүлсний дараа Фиули руу очиж далайн эргээс эмийн зарим ургамал түүх хэрэгтэй боллоо гэж хэлчхээд хаалгаар яаран гарч оджээ. Шилтгээнээс холгүй орших нуурын эрэг дээр очоод зүсээ хувилгасан хувцас хунараа тайлан усанд шидсэнд тэд нь хөгжилтэйеэ хөвөн оджээ. Тэгээд бутанд орж нуугдан шөнө болохыг хүлээгээд Фиулийн шилтгээний дэргэд байх булшны газар луу сэмхэн явж оджээ.

	Мустафаг шилтгээнээс гарч явснаас хойш нэг цаг болов уу үгүй юу татвар эм Фатме нь амь тавих гэж байна гэсэн аймшигт мэдээг Фиулид авчирчээ. Эмчийг хурдхан олж ир гэж нуур луу хүн явуулсан боловч зарсан хүн нь гав ганцаараа эргэж ирээд хөөрхий эмч усанд унаж живж үхсэн бололтой, түүний хар орхимж усанд хөвж явна, бас сүр бараатай сахал үс нь энд тэнд долгион дээр харагдлаа гэж хэлжээ. Аврах ямар ч боломж үгүйг үзээд Фиули өөрийгөө болон орчлонг бүхэлд нь хараан зүхэж сахлаа зулгаан хана мөргөн байжээ. Гэвч энэ бүхэн ер тус болсонгүй. Түдэлгүй Фатме бусад татвар эмсийн гар дээр амьсгал хураажээ. Түүний үхсэн тухай сонсмогц Фиули гэртээ үхдэл байлгаж тэвчдэггүй тул даруй авс хийж хүүрийг оршуулгын газар аваач гэж тушаажээ. Бусад булшнаас гаслан ганирах дуу гаран байсанд хүүр булшлагчид авч явсан авсаа шалавхан газар тавьчхаад зугтаан оджээ.

	Булшнуудын ард нуугдаж байсан Мустафа тэндээс авс дамнан явсан улсыг айлган хөөж явуулчхаад нуугдсан газраасаа гарч ирэн зориуд авч гарсан дэнлүүгээ барин сэргээх эм бүхий шил сав гаргаж ирээд Фатмегийн авсны тагийг сөхжээ. Гэтэл дэнгийн гэрэлд огт танихгүй царай харагдсанд түүний айсныг үгээр хэлэх арга үгүй! Охин дүү минь болон Зорайдений аль нь ч биш шал өөр хүүхэн тэр авсанд хэвтэж байжээ. Шинээр учирсан гай зовлонгоос сэхээрэх хүртлээ тэр нэлээд удсан бөгөөд өрөвдөх сэтгэл уур омгийг нь давсан тул шилээ онгойлгож эмээсээ цутган өгсөнд тэр бүсгүй амьсгаа аван, нүдээ нээж хаана байгаагаа удтал гайхан байх шиг санагджээ. Эцэст нь болсон явдлыг ухаармагц авснаас ухасхийн гараад Мустафын хөлд сөхрөн

	— Аймшигт эрх чөлөөгүй байдлаас намайг аварсан буянтан танд хэрхэн талархвал зохих бил ээ би! гэж дуу алджээ. Мустафа түүний баяр талархлын үгийг таслан

	— Охин дүү минь болох Фатме биш, яагаад чи ийнхүү аврагдахад хүрсэн байдаг бил ээ? гэж асуусанд цаадах нь түүнийг гайхан хараад

	— Урьд нь ухаан санаанд багтахгүй байсан зүйл одоо надад тодорхой боллоо. Тэр шилтгээнд хүмүүс намайг Фатме гэдэг байсан юм. Тэгээд чи надад зурвас болон авралын эмийг өгсөн юм байжээ гэж хариулжээ. Аврагдсан эмэгтэйгээс охин дүү болон Зорайдений тухай ярь гэж дүү минь шаардаад тэр хоёр хоёул шилтгээнд байгаа, гэхдээ Фиулийн дадсан заншлын дагуу өөр нэртэй болцгоосон, одоо тэднийг Мирка, Нурмахал гэдэг болсныг мэдэж авчээ.

	Ийнхүү эндсэндээ дүү минь туйлаас гутран байгааг үзээд аврагдсан татвар эм Фатме түүнийг зоригжуулж тэр хоёр бүсгүйг ямар ч байсан аврах арга зааж өгье гэж амлажээ. Үүнийг сонсоод сэргэсэн Мустафад шинэ найдвар, төрж тэр аргаа хэлж өгнө үү гэж гуйсанд бүсгүй

	— Хэдийгээр би Фиулийн татвар эм болоод таван сар болж байгаа ч гэсэн бүр анхнаасаа эхлэн аврагдахын хүслэн болж байлаа. Гэхдээ энэ нь надад ганцаарт минь давшгүй зүйл байсан юм. Шилтгээний дотор талын хашаанд нэг усан оргилуур байсныг чи лав ажигласан биз. Түүнээс арван хоолойгоор ус оргилон байдаг юм. Тэр усан оргилуур миний нүдэнд туссан юм. Эцгийн минь гэрт мөн тийм усан оргилуур байдаг бөгөөд ус нь ус дамжуулах том хоолойгоор цутган ирдгийг би санаж бил ээ. Эл усан оргилуурыг тийм янзаар байгуулсан юм уу, үгүй юу гэдгийг мэдэхээр нэгэн өдөр би Фиулид тэр гайхамшгийг нь ямар гээч уран барилгачин барьсан юм бэ гэж асуусанд, «Би өөрөө байгуулсан юм. Чиний энд харсан зүйл бол юу ч биш. Ус нь эндээс мянган алхмын цаанаас нэгэн горхиноос босоо хүн айвуухан явах бүдүүн хоолойгоор урсан ирдэг юм. Энэ бүхнийг би өөрөө сэдсэн юм» гэж хариулсан бил ээ. Үүнийг сонссоноос хойш агшны төдийд эр хүний хүчийг олж усан оргилуурын хажуугаас нэгэн чулуу ховх татан аваад хүссэн зүгтээ оргон зайлах сан гэж би ямагт хүсэх болсон юм. Тэр ус дамжуулах хоолойг одоо би чамд үзүүлье, түүгээр чи шөнө шилтгээнд хүрч тэднийг суллаж болох юм. Гэхдээ чи эмсийн байрыг шөнийн цагаар манадаг боолуудыг дийлэхийн тул наад зах нь хоёр эр хүний хамт явах хэрэгтэй гэжээ.

	Тэр бүсгүй ийн ярихад нь хэдийгээр хоёр удаа санасандаа хүрч чадалгүй чадагдсан ч миний дүү Мустафа дахин зориг орж Аллахын ивээлээр татвар эмийн ярьсан төлөвлөгөөг хэрэгжүүлнэ гэж найджээ. Шилтгээнд ороход туслах аваас төрөлх орон гэртээ харихад чинь тусална гэж эмэгтэйд амлажээ. Чухам хаанаас тэрхүү үнэнчээр тус болох хоёр юм уу гурван хүнийг олох вэ гэдэг бодол дүүгийн сэтгэлийг шаналган байлаа. Тэгтэл Орбасаны хутга санаанд нь орсон бөгөөд түүний амласан нь гачланд учраад байгаа энэ үедээ яаран тус дэм авах санаа төрүүлжээ. Тэгээд дээрэмчдийг эрж олохоор булшны газраас Фатмегийн хамт гарч оджээ.

	Эмч сурч очсон тэр хотдоо очоод сүүлчийнхээ мөнгөөр морь худалдан авч Фатмег хотын захад нэгэн ядуу авгайнд хөлсөөр суулгасан байна. Өөрөө бол Орбасантай анх уулзсан тэр уулсын зүг одоод гурван өдрийн дотор тэнд хүрч очжээ. Тэнд нөгөө асар байж байсанд санаандгүй байтал нь Орбасаны өмнө явж очвол цаадах нь найр тавин угтаж авчээ. Чингээд бүтэлгүй болсон оролдлогуудаа ярьсанд үргэлж нухацтай байдаг Орбасан байн байн инээвхийлэн, ялангуяа эмч Чакаманкабуддибаба болохоор шийдсэнийг нь дуулаад инээхгүй байж ер чадсангүй. Атигарын зальхай явдлыг сонсоод хилэгнэн, дайралдсан газраа түүнийг өөрийн гараар дүүжилнэ гэж андгайлав. Аян замын алжаалаа тайлмагц чинь даруй туслахад бэлхэн гэж дүүд минь амлажээ. Иймээс Мустафа дахин Орбасаны асарт амарч хоноод маргааш нь үүрийн гэгээнээр мордоцгоожээ. Орбасан унаа зэвсэг сайтай гурван зоригт эрийг дагуулж гарчээ. Тэд морины хурд мэдэн довтолгосоор Мустафа аврагдсан Фатмег орхисон бяцхан хотод хоёр өдрийн дотор хүрч очжээ. Тэндээс Фатмег аван цааш давхисаар Фиулийн шилтгээн ойрхон харагдах бяцхан ойд хүрээд шөнө болохыг хүлээхээр тэндээ буудаллацгаав. Харанхуй болмогц Фатмегаар газарчлуулан ус дамжуулах хоолой эхэлдэг горхи руу гэтсээр очиж удалгүй тэр хоолойгоо олсон байна. Тэнд тэд Фатмег нэгэн зарцын хамт морьдоо харуулахаар үлдээгээд өөрсдөө тэр хоолойгоор дамжин өгсжээ. Гэхдээ тийнхүү өгсөхийн өмнө усан оргилуураар дамжин шилтгээний доторх хашаанд орно, тэнд баруун зүүн буланд нь хоёр цамхаг бий, баруун талын цамхгаас тоолон зургаа дахь хаалганд хоёр хар боолоор мануулсан Фатме, Зорайден нар байгаа гэдгийг Фатме тэдэнд дахин давтан хэлж өгчээ. Зэр зэвсэг, эвдлэх хэмхлэх багаж агссан Мустафа, Орбасан нар өөр хоёр нөхрийн хамт ус дамжуулах хоолой руу орцгоов. Ус хэдийгээр тэдний бүслэхээр татаж байсан боловч тэд ер сааталгүй урагш ахисаар байлаа. Хагас цаг өнгөрсний эцэст тэд усан оргилуурт хүрээд даруй эвдлэгч багажаа ажиллуулж гарав. Хана нь зузаан, бөх байсан боловч дөрвөн эрийн хамтарсан хүчинд удаан тэссэнгүй, түдэлгүй бардаагаар шурган гарахуйц нүх гарчээ. Орбасан хамгийн түрүүнд түүгээр гараад бусдыгаа гарахад нь тусалжээ. Чингээд бүгд хашаанд гарсны эцэст зааж өгсөн хаалгыг нь олох гэж өмнөө харагдах шилтгээний ханыг ажиглацгаажээ. Гэтэл чухам аль хаалга нь зөв бэ гэдэг дээр тэдний санал зөрөөд байлаа. Учир нь баруун талын цамхгаас зүүн талынх руу нь тоолбоос битүүлсэн нэг хаалга тааралдах аж. Тиймээс Фатме энэ хаалгыг оролцуулж хэлсэн эсэхийг тэд мэдэхгүй байлаа. Орбасан удаан эргэлзсэнгүй.
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	— Миний сайн илд ямар ч хаалгыг онгойлгоно гээд зургаа дахь хаалга руу алхсанд бусад нь дагалдав. Хаалга онгойлгож үзвэл зургаан хар боол шалан дээр унтаж хэвтэв. Хаалга андуурснаа мэдээд сэмхэн эргэж гарах гэтэл буланд нэг хүний бараа сүүтгэнэн босоод бүхний танил дуугаар тусламж эрэн хашхирав. Энэ нь Орбасаны хүрээний атигар байжээ. Юу болж байгааг хар боолууд ухаарахаас өмнө Орбасан атигар луу дүүлэн хүрээд бүсийг нь тайлан аманд нь алчуур чихэж, хоёр гарыг нь ард нь хүлээд Мустафа хоёр нөхрийн хамт хагасыг нь хүлж байгаа боолуудын зүг эргэж бүгдийг нь дарж авахад тусалжээ. Тэгээд боолчуудын хэнхдэгт хутга тулган байж Нурмахал, Мирза нар хаана байна гэж асуусанд хажуугийн тасалгаанд бий гэж тэд нь хэлжээ. Мустафа тийш дайран орвол үймээн шуугианаар сэрсэн Фатме, Зорайден нар тэнд байжээ. Тэгээд тэд гоёл, чимэг, хувцас хунараа яаран бөөгнүүлж аваад Мустафаг даган гарсан байна. Нөгөө хоёр дээрэмчин нь гарт тааралдсан бүхнийг тонон дээрэмдье гэж Орбасаныг ятгасан боловч наадах нь тэднийг хориглож, алт мөнгө хулгайлахаар харанхуй шөнөөр халх хийж хашаа байшинд гэтэж ордог болжээ гэж Орбасаны тухай хүмүүс хэлэлцэх болно гэжээ. Мустафа аврагдагсдын хамт ус дамжуулах хоолой руу яаран шургаж орсон бөгөөд Орбасан даруй тэдний араас орох болно гэж амлажээ. Тэднийг ус дамжуулах хоолойд орсон хойно Орбасан дээрэмчдийн нэгний хамт атигарыг хашаанд гаргаж, зориуд авч гарсан мяндсан олс хоолойд нь уяж усан оргилуурын хамгийн өндөр хэсгээс дүүжилжээ. Өөдгүй амьтны урван тэрсэлснийг тийм шийтгэсний дараа Мустафагийн араас ус дамжуулах хоолойгоор орон оджээ. Хоёр бүсгүй өөрсдийн ариун журамт аврагч Орбасанд уйлан хайлан талархсан боловч Фиули-Кос тэднийг газар сайгүй мөрдүүлэн мөшгүүлж мэдэх тул наадах нь тэднийг яаран зугт гэж шавдуулжээ. Маргааш нь Мустафа болон аврагдсан бүсгүйчүүл Орбасанаас машид сэтгэл уяран салцгаасан бөгөөд тэд түүнийг хэзээд мартахгүй гэдэг нь гарцаагүй бил ээ! Харин нөгөө чөлөөлөгдсөн татвар эм Фатме төрөлх нутгийн зүг хөлөг онгоцонд суун одохоор зүс буруулан Бальсора руу явсан байна.

	Хурдан таатай аяны эцэст манайхан төрөлх нутагтаа иржээ. Эл учралд хөөрөн баярласандаа өвгөн эцэг минь арай л амь тавьчхаагүй юм гэдэг. Тэгээд тэдний ирсний маргааш эцэг минь нэгэн том найр наадам хийсэнд хотынхон тэр аяараа цуглажээ. Хуран чуулсан төрөл төрөгсөд, найз нөхдөдөө дүү минь эл намтраа ярихад хүрсэн бөгөөд бүгд л нэгэн дуугаар миний дүүг болон ариун журамт дээрэмчнийг бахдан шагшсан юм гэдэг.

	Харин дүүг минь яриагаа дуусгахад аав минь босож очоод Зорайденийг хөтлөн түүнд авчирч,

	— Тэгэхлээр одоо би хараал зүхлээ чиний өмнө наманчилъя. Цуцахыг мэдээгүй зүтгэлийнхээ шанд үүнийг ав. Эцэг ёсны минь ерөөлийг сонс. Ахын хайр, уран ухаан, зүтгэл чармайлтаар чамтай эгнэх эрчүүлээр хот маань хэзээ ч бүү дутаг гэж жавхлан төгс дуугаар хэлсэн юм гэнэ лээ.

	Жингийн цуваа цөлийн захад гарсан бөгөөд олон хоногийн турш хүсэмжлэн явсан ногоон зүлэг, саглагар моддыг үзээд аянчид хөөрөн баясацгаав. Нэгэн сайхан аманд жинчдийн дэн буудал байсан бөгөөд аянчид маань тэнд хоноглохоор шийджээ. Хэдийгээр тэнд тав тух, тохилог байдлаар тааруу боловч цөлийн дундуур аялан явахад сэтгэлд үргэлж хадаатай байдаг аюул осол, ядаргаа зүдэргээ, зовнил тэргүүтэн нэгэнт үгүй болсон тул бүгд л урьд өмнөхөөсөө илүү хөгжүүн, итгэлтэй болоод хүн бүхний сэтгэл тэнийж, наргин наадахын эд хав эзэмджээ. Залуу, наргианч худалдаачин Мулей нэгэн инээдэмтэй бүжиг бүжиж, түүнийхээ аясад нийцсэн дуу дуулсан нь няхуур чанд эллин Цалойкосыг ч инээлгэсэн байна. Гэхдээ тэр ганзага нийлсэн нөхдөө зөвхөн бүжиг дуугаар хөгжөөгөөд зогссонгүй өмнө нь ярихаар амласан намтар түүхээ илүүд үзэж, дэвхцэн цовхчсон бүжгийнхээ дараа амсхийсний эцэст «Бяцхан Мукийн намтрыг» ярьж эхлэв.
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	БЯЦХАН МУКИЙН НАМТАР

	Миний төрөлх хайрт Нисиа хотод бяцхан Мук гэгддэг нэгэн хүн амьдран сууж байлаа. Хэдийгээр миний бие тэр үес тун бага балчир байсан боловч түүнээс болж нэгэнтээ аавдаа бараг үхтлээ торлогдуулсан тул энэ хүн миний сэтгэлд тов тодорхой байдаг бил ээ. Миний л мэдэхээс бяцхан Мук хэдийнээ өвгөжөөр болсон эр бөгөөтөл гурваас дөрвөн төө нуруутай нэгэн байлаа. Тэгэхдээ түүний биеийн галбир тун жигтэй. Бие нь тийм жижиг, турьхан атлаа бусад хүмүүсийнхээс хавьгүй том, данхар толгойтой. Түүний бие нэгэн том байшинд ганцаараа суух бөгөөд хоол ундаа өөрөө хийнэ. Дөрвөн долоо хоног тутам нэг удаа гадаалах тул ямагт үд дундын үес байшингаас нь асар их уур олгойдон гардаггүй сэн бол түүний амьд үхсэний алин болохыг хотынхон мэдэх аргагүй сэн. Гэвч орой бүхэн дээвэр дээгүүрээ нааш цааш холхин яваа нь харагдах бөгөөд гудамжнаас харахад зөвхөн түүний том толгой л дээвэр дээгүүр явж байгаа мэт санагдмуй. Би болон миний нөхөд аливаа хүнийг дооглон шоолдог дүрсгүй жаалууд бөгөөд бяцхан Мукийн гадаалах өдөр нь бидний хувьд ганц бахтай үе байдаг байлаа. Түүний гадаалдаг тодорхой нэгэн өдөр бид бяцхан Мукийг гарч ирэн иртэл нь байшингийнх нь үүдэнд цугларан хүлээнэ. Тэгээд үүд онгойн, эхлээд маш том чалматай данхар толгой цухуйж, дараа нь хасаж, танасан хүрэм, өргөн шалбуур өмд, чухам чичлүүр хутганд Мукийг зүүсэн юм уу, Мук чичлүүр хутга зүүсэн юм уу гэдэг нь огтоос мэдэгдэхгүй урт чичлүүр хутга хавчуулсан өргөн суран бүс бүхий бие нь гарч ирэхэд бидний баясан хөөрсөн дуу агаарт хадна. Бид малгайгаа дээш шидлэн түүнийг тойрч галзуу мэт бүжиглэцгээнэ. Бяцхан Мук тун нухацтайгаар толгой дохин бидэнтэй мэндчилээд урьд хожид миний ер үзээгүй том өргөн шаахай өмссөн хөлөө чирэн ягуухан алхана. Багачуул бид араас нь дагаж гүйн «Бяцхан Мук! Бяцхан Мук!» гэж хашхиралдана. Бид бас түүнд зориулж наргиантай шүлэг гаргасан бөгөөд түүнийгээ энд тэндгүй дуулцгаадаг бил ээ. Тэр нь

	 

	Суудаг байр нь орд харш

	Гардаг өдөр нь сард ганц 

	Данхан дэнхэн толгойтой 

	Дайчин бяцхан анахай чи

	Эргээд нэг хараач дээ. 

	Элдээд биднийг бариач дээ

	 

	гэсэн үгтэй бил ээ.

	Бид ийнхүү наргиан наадам хийдэг болсоор удсан бөгөөд би үүнийг бусдаас илүү хорсолтойгоор үйлддэг байснаа нуух юун. Би түүний хүрмээс татаж чангаах бөгөөд нэг удаа учиргүй том шаахайны нь өсгий дээр гишгэчихсэнд урагш харуулдан унаж бил ээ. Энэ нь надад туйлаас инээдтэй санагдсан боловч бяцхан Мук манай гэрийн зүг явж байгааг үзээд эл инээд наргиан оргүй арилав. Шуудхан явж ороод тэнд нэлээд азналаа. Би байшингийн хаалган дээр нуугдан харвал эцэг маань түүнийг хүндэтгэн сугадсаар гарч ирээд үүдэн дээр дахин дахин мэхийн ёсолж салах ёс гүйцэтгэхийг нь үзэв. Миний зориг зүрх шалчийж гүйцээд нуугдсан газраа удтал суусан боловч зодуураас илүү тарчилган шаналгах өлсгөлөнд хөөгдөн гарч толгойгоо зүрхшээн унжуулсаар эцгийн өмнө явж очлоо. 

	— Миний дуулснаар бол чи сайхан сэтгэлт Мукийг доромжилсон байна. Би чамд энэ Мукийн намтрыг ярьж өгнө. Чи хойшид түүнийг шоолохоо болих нь мэдээж. Гэхдээ ийн ярихын өмнө болон ярьсны дараа хүртдэгээ хүртэх болно гэж аав минь тун нухацтай өгүүлэв.

	Хүртдэг зүйл маань юу вэ гэвэл түүний машид хичээнгүйлэн тоолж гүйцэтгэдэг хорин таван цохилт болой. Иймээс түүний бие урт гансаа аваад хуван толгойг нь эрэгдэн салгаж намайг урьд өмнөхөөсөө хавьгүй илүү хорлонтойгоор гөвшиж гарав.

	Чингээд хорин тавын тоо гүйцмэгц намайг анхааран сонс гээд бяцхан Мукийн тухай ярьж эхлэв.

	Уг нь Мукрах гэгдэгч бяцхан Мукийн эцэг нь энд Нисиад суудаг нэр хүндтэй боловч ядуу нэгэн байжээ. Түүний бие бараг л хүүгийнхээ одоогийнх шиг зожиглон суудаг байжээ. Эцэг нь хүүгийнхээ гажиг согогтой бие бялдраас ичих тул түүнийгээ хүний нүднээс далд өсгөж ийм зожиг байдлыг эрхэмлэх болгожээ. Бяцхан Мук арван зургаа хүрээд байхдаа ч хөгжөөнтэй хүүхэд хэвээр байлаа. Тэгээд угийн сүрхий эцэг нь хүүхэд зангаа хэдийнээ орхих болсон байтлаа тийнхүү тэнэглэж, маанагтав хэмээн түүнийг ямагт загнах бөлгөө.

	Хөөрхий хөгшин нэгэнтээ тун сүрхий унаж бэртээд насан эцэс болж юу ч мэдэхгүй бяцхан Мукийг хоосон үлдээжээ. Талийгаач эцэг нь төлж чадахааргүй их өртэй байсан хатуу чанд ах дүүс нь золгүй бяцхан хүүг байшингаас нь хөөн гаргаад хорвоогоор хэсэж аз заяагаа хай гэжээ. Би аялан явахад бэлэн гэж хариулаад бяцхан Мук эцгийнхээ хувцсыг авмаар байна гэсэнд үүнийг нь зөвшөөрөв. Эцэг нь том биетэй бүлэрхүү хүн байсан тул хувцаснууд нь түүнд хэрхэн таарах билээ. Гэвч Мук түдэлгүй эвийг нь олж уртадсаныг нь хайчилж хаяад өмсчихжээ. Гэхдээ тэр өргөнөөс нь бас хасах хэрэгтэй гэдгийг мартсан бололтой тул одоо ч тийм жигтэй харагдаж байгаа юм, Том чалма, өргөн бүс, халхгар өмд, цэнхэр хүрэм сэлт нь бүгд тэр өдөр түүний өмссөн, эцгээс нь үлдсэн өв хөрөнгө бил ээ. Тэгээд эцгийнхээ урт, дамаскийн чичлүүр хутгыг бүсэндээ хавчуулж, нэг бяцхан таяг бариад хаалгаар гаран оджээ.

	Нэгэнт аз заяагаа хайж олохоор гарсан тул түүний бие бүхэл өдөржин баяртай алхжээ. Газар хэвтэх шилний хагархай наранд гялалзахыг үзээд түүнийг сайхан алмас болон хувирч юун магад гэж бодон авч өвөртлөн явсаар алсад сүмийн бөмбөгөр орой гал мэт туяаран, нуурын ус толь мэт гялалзахыг үзээд ид шидийн газар ирэв гэж итгэн бөөн баяр болж тэр зүг яаран оджээ. Гэвч халаг минь, тэрхүү зэрэглээ түдэлгүй арилан одоод ядарч сульдсан бие, өлссөндөө үрчилзэн хоржигнох ходоод нь нүгэлт орчлонд байгааг нь сануулна. Өлсөн шаналж ийнхүү хоёр өдрийн турш аялжээ. Хээрийн үр жимс түүний цорын ганц хоол, хөрст хатуу газар унтах дэвсгэр нь болж байлаа. Гурав дахь өдрийнхөө өглөө нэгэн өндөрлөг дээрээс том хотын бараа харжээ. Цамхаг дээгүүр нь хавирган саран гялалзаж, барилга байшингуудын нь дээвэр дээр туг алаглан намирч бяцхан Мукийг дуудан даллан байх мэт санагджээ. Мук гайхан таг дуугүй зогсоод хот, хотын хавийг ажиглаад «За, тэнд л бяцхан Мук аз заяагаа олох болно доо. Тэнд, эсвэл хаана ч биш» гэж өөрөө өөртөө хэлээд хэдий эцэж сульдсан ч агаарт нэгэнтээ үсэрч гэнэ. Тэгээд хамаг хүчээ шавхан хотын зүг алхжээ. Гэвч тэр нь хэдий ойрхон харагдсан боловч бяцхан үе мөч нь хөшчих шахан байсанд байн байн далдуу модны сүүдэрт амрахаар суух тул үдийн үед сая тэнд хүрч очжээ. Ингэж үйлээ үзэн алхсаны эцэст хотын хаалган дээр очоод бяцхан хүрмээ янзлан чалмагаа илүү гоёмсгоор зангидан бүсээ тэнийлгэж чичлүүр хутгаа засаж зүүн, гутлынхаа тоосыг арчаад таягаа аван хотын хаалгаар зоримог гэгч яваад орж гэнэ дээ.

	Хэд хэдэн гудамжаар явсан боловч нэг ч хаалга үүд онгойж хэн ч түүний бодож байсанчлан «Бяцхан Мук нааш орж, хооллож ундлаад бяцхан хөлөө амраа гэж дуудсангүй.

	Түүний бие эгц урагш харан алхаж явснаа баруун талдаа байгаа нэгэн том, гоё байшинг мөрөөдөнгүй харан зогстол цонх нь онгойж нэг хөгшин авгай толгойгоо цухуйлган дуулах мэт уянгалуулан байж
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	Будааг чинь хэдийнээ чаначихсан 

	 

	гэжээ.

	Эл байшингийн үүд даруй онгойж олон нохой муур тийш орохыг Мук харжээ. Уг урилгыг хүлээж авах уу байх уу гэж тэр түр зуур эргэлзэн зогссоноо зүрхлэн эл байшинд явж оржээ. Түүний урд хэдэн муурын зулзага явж байсанд эд гал зуух нь хаана байдгийг лав надаас илүү мэдэх биз гэж сэтгээд тэднийг дагахаар шийдэв.

	Мук шатаар өгсөн гараад цонхоор гадагш харж байсан хөгшин авгайтай халз тулгарчээ. Авгай түүнийг таагүй янзтай хараад хэрэг зоригийг нь асуусанд бяцхан Мук

	— Та бүх хүнийг чанасан будаа ид гэж урьсан шүү дээ. Тэгээд би учиргүй их өлсөж байгаа тул энд орж ирсэн бил ээ гэж хариулсанд тэр хөгшин авгай тачигнатал хөхрөн

	— Жигтэй залуу минь, чи ингэхэд хаанаас ирсэн хун бэ? Намайг зөвхөн хайртай муурууддаа зориулж хоол хийдгийг бүх л хотоороо мэддэг бөгөөд би үе үө тэдэндээ хань болгох гэж хөршийнхөө мууруудыг урьдаг юм гэжээ.

	Бяцхан Мук эцгийнхээ нас нөгчсөнөөс хойш хэчнээн их зовж зүдэрч яваагаа яриад өнөөдөр мууруудтайгаа цуг хооллооч гэж түүнээс гуйв.

	Бяцхан залуугийн үнэн сэтгэлийн үг сэтгэлд нь нийцсэн тул тэр авгай түүнийг гэртээ саатахыг зөвшөөрч элбэг дэлбэг хоол унд өгчээ. Чингээд түүнийг цадтал идэж уун, тамир тэнхээ орсны эцэст авгай удтал ажиглан харж байснаа

	— Бяцхан Мук аа, чи миний дэргэд үлдээд ажил төрөлд минь тусал. Хийх юм бага, аж байдал чинь сайн байх болно гэж хэлжээ. Муурт зориулж чанасан будаа амттай санагдсан тул бяцхан Мук зөвшөөрч, Аавци авгайн зарц болж л дээ. Түүний бие амар хялбар боловч жигтэй ажилтай болжээ. Аавци авгай хоёр эр, дөрвөн эм мууртай, бяцхан Мук өглөө бүхэн тэдний үсийг самнан үнэт тосоор тосолно. Авгайг гадагш гарсан үед, тэднийг харж хандана, хооллох үед нь тэдний тавгийг өмнө нь тавьж өгөн шөнө болоход торгон дэвсгэр дээр хэвтүүлэн хилэн хөнжлөөр хучиж өгнө. Тэднийд бас хэд хэдэн бяцхан ноход байх бөгөөд тэднийг нь бас харж хандах ёстой байлаа. Гэвч Аавци авгайн төрсөн үр шигээ үздэг мууруудыг бодвол тэд нь тийм их яршиг төвөг удахгүй. Бүхэл өдрийн турш тэр авгайгаас гадна нохой, мууруудаас өөр амьд амьтны бараа харахгүй тул Мук эцгийнхээ гэрт байсныхаа нэгэн адил зожиг амьдралаар амьдарч байлаа. Хэсэг хугацаанд идэх хоол бэлэн, хийх ажил бага, бяцхан Мукийн хувьд тун таатай, хөгшин авгай ч түүний ажил төрөлд сэтгэл ханамжтай байлаа. Гэтэл байн байсаар мууруудынх нь ааш авир муухай болж иржээ. Хөгшнийг гадуур гармагц тэд нь галзуурсан мэт өрөөн дотуур тонгочин дүүлэлдэж бүгдийг нь урвуулж хөрвүүлж орхих бөгөөд замдаа таарсан зарим сайхан сав суулгыг ч унагаж хагалдаг болжээ. Авгайг шатаар өгсөн ирж явааг сонсмогц дэвсгэр дээрээ нам хэвтээд ер юу ч болоогүй мэт сүүлээ шарвалзуулан угтана. Өрөө тасалгаагаа ийм эмх журамгүй болсныг үзээд Аавци авгай уурлан хилэгнэж бүхнийг Мукэд тохно. Мук өөрийн буруугүйг чадлынхаа хэрээр нотлох гэж оролдовч тэр авгай зарцаасаа илүү тийнхүү гэмгүй царайлах муурууддаа итгэх ажээ.
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	Бяцхан Мук энд ч бас өөрийн аз заяаг олоогүйдээ туйлаас гуниглан Аавци авгайн өгсөн ажлыг орхин одохоор дотроо шийджээ. Мөнгөгүй бол хүн хэчнээн зовдгийг эхнийхээ аяллаар үзэж мэдсэн тул эзэн авгайнхаа амласан боловч ер өгөөгүй байгаа хөлсийг ямар нэгэн аргаар авахыг хичээх болов гэнэ. Үргэлж цоожтой байдаг тул дотор нь юу байдгийг бяцхан Мук ер үзээгүй боловч эзэн авгай ямагт дотор нь юм үглэн байхыг сонссон тийм нэгэн өрөө Аавци авгайн байшинд байдаг бөгөөд тэнд түүний чухам юу тэгж агдлан нуудгийг мэдэхийн тулд амиа өгөхөөс ч буцамгүй санагддаг байлаа. Чингээд одоо аян замд хэрэглэх мөнгөний тухай бодмогц эл авгай эрдэнэс баялгаа тэнд нуудаг биз гэсэн бодол аяндаа төржээ. Гэвч үүд нь ямагт цоожтой байх тул тэр эрдэнэст хүрэх арга олдсонгүй.

	Тэгтэл нэг өглөө Аавци авгайг гадагш гарсан үеэр тэр авгайд ямагт ад үзэгдэж байдаг харин бяцхан Мук зүйл бүрээр эрхлүүлэх тул Мукад туйлаас дассан нэг нохой халхгар өмднөөс нь зулгаан намайг дагаад яв гэж байх шиг аяглан байлаа. Нохойтой дуртайяа тоглодог Мук түүнийг даган явбал тэр бяцхан нохой Аавци авгайн унтлагын өрөөнөө урьд өмнө тэнд байдгийг нь ер ажиж мэдээгүй нэгэн намхан үүдний дэргэд авчрах нь тэр. Үүд нь яльгүй онгорхой байлаа. Бяцхан нохой түрүүлэн орсонд Мук түүнийг дагалджээ. Түүний хүслийг удтал татсан нөгөө өрөөндөө орж ирснийг мэдээд учиргүй баярлажээ. Мөнгө олдох нь уу гэж газар сайгүй харуулдсан боловч ер юу ч байсангүй. Эргэн тойрон зөвхөн хуучин хувцас, жигтэй сонин хэлбэртэй сав суулга л байх аж. Тэр савнуудын нэг нь Мукийн анхаарлыг гойд татав. Тэр нь болор сав бөгөөд дээрээ гоёмсог дүрс чимэг бүхий ажээ. Мук түүнийг аван тал тал тийш нь эргүүлж тойруулан үзэв. Гэтэл, ээ халаг! энэ нь дээр нь дөнгөж тогтох төдий тагтай байсныг мэдсэнгүй. Тэр таг нь газар унаад будаа болтлоо үйрчихжээ.

	Айсандаа бяцхан Мук амьгүй мэт удаан гөлрөн зогсов. Одоохон оргон зайлахгүй бол хөгшин авгай түүнийг нам цохих тул хувь заяа нь даруй шийдэгдэв. Чингээд тэндээс аялан одохоор шийдээд аян замдаа Аавци авгайн хураасан зүйлээс хэрэг болчих юм юу байна гэж дахин эргэн тойрноо харсанд нэгэн асар том шаахай нүдэнд нь тусжээ. Тэр нь хэдий сайхан биш боловч өөрийнх нь шаахай аяны ая даахааргүй болсон, бас ч Аавци авгайн эл шаахай том тул түүнийг өмсчихвөл хүмүүс ядаж түрийтэй гутал өмсчхөж гэж бодож болохоор байлаа. Тэгээд даруй өөрийнхөө муу улавчийг тайлж хаяад эл том шаахайг өмсжээ. Дээрээ арслангийн толгойн гоёмсог сийлбэр бүхий таяг буланд дэмий хэвтэж байсныг мөн аваад тэндээс яаран гарч одов. Тэр даруй өрөөндөө орж хүрмээ өмсөж, эцгийнхээ чалмаг ороон, чичлүүр хутгаа бүсэндээ хавчуулаад хөл мэдэн гүйж байшингаас гараад хотын гудамжаар харайлгажээ. Хөгшнөөс айсандаа хотоос гарсан хойноо ч гүйсээр, л, сөхөрч унан унатлаа гүйсээр байлаа. Бүх л амьдралдаа түүний бие ингэж гүйж байсан нь ер үгүй бөгөөд ямар нэгэн үл үзэгдэх хүч түүнийг түлхэн байх шиг санагдсан тул биеэ татан зогсож чадамгүй байв. Тийн гүйсээр эцэст нь эл шаахай нь ямагт урагш тэмүүлэн өөрийг нь авч явааг ажиж мэджээ. Түүний бие гүйхээ болих гэж янз бүрээр оролдсон боловч ер бүтсэнгүй. Тэгэхэд нь бүр арга тасраад, хүн мориндоо хэлдэг шиг «Зогсооч, хөөе, зогсооч!» гэсэнд сая шаахай нь зогсож, Мук туйлдаж гүйцээд газарт гулдайн унажээ.

	Ийм шаахайтай болсондоо Мук учиргүй их баярлав. Үүний тусламжтайгаар газар дэлхийд аз жаргалаа хайх аян замд нь тус дэм болох зүйлийг олж болох юм байна гэж сэтгэжээ. Бяцхан Мукийн бядгүй бие ийм том толгойг авч явахад туйлаас зовлонтой тул хэдий их баярласан боловч ядарсандаа даруй унтжээ. Аавци авгайн гэрт эл шаахайг олоход тусалсан бяцхан нохой зүүдлэгдэж өөрт нь хандан ингэж хэлэв гэнэ: «Хайрт Мук минь ээ, чи энэ шаахайн ашиг тусыг сайн мэдэхгүй байна. Уг шаахайг өмсөөд өсгий дээрээ гурав эргэх юм бол чи хүссэн газартаа нисэн хүрэх бөгөөд нөгөө бяцхан таягаар эрдэнэс олох болно. Учир нь тэр таяг алт булсан газар гурван удаа, харин мөнгө булсан газар бол хоёр удаа тогшдог юм» Бяцхан Мук ингэж зүүдлээд сэрмэгцээ эл гайхалтай зүүдийг эргэн эргэн санаж даруй туршин үзсүгэй гэж шийджээ. Тэгээд шаахайгаа өмсөн өрөөсөн хөлөө өргөж байгаад өсгий дээрээ эргэлдэж гарав. Эл урлагийн дасгалыг учиргүй том шаахай өмсчхөөд дараа дараагаар гурван удаа хийх гэж урьд өмнө оролдож үзсэн хүн бол бяцхан Мукийн тэр даруйдаа санасандаа хүрээгүйг гайхахгүй. Ялангуяа түүний данхар толгой нэгэн бол ийшээ, нэгэн бол тийшээ дийлэн байсныг бодох юм бол бүр ч ойлгомжтой болох бил ээ.

	Хөөрхий бяцхан эр хэд хэдэн удаа хамраараа газар хатган тун хүчтэй унасан боловч уг оролдлогоо дахин давтахаас мохсонгүй чармайсаар сая санасандаа хүрчээ. Өсгий дээрээ ээрүүл мэт эргэлдээд зэргэлдээх нэг том хотод хүрье гэж шивнэсэнд шаахай нь түүнийг аван агаарт хөөрч үүлсийн дундуур салхи мэт хурдан довтолгоод бяцхан Мукийг юу болсныг сэхээрч завдаагүй байтал нэгэн том зээлийн газар буулгачихжээ. Тэнд олон олон мухлаг байх бөгөөд тоо томшгүй олон хүн нааш цааш яаран гүйлдэж байлаа. Мук хүмүүсийн дунд нааш цааш хэсэг алхсанаа сэлүүхэн гудамж бараадсан нь дээр юм байна гэдгийг түдэлгүй ухаарав. Учир нь тэрхүү зээлийн газар хүмүүс байн байн шаахай дээр нь гишгэхэд харуулдаж уначих гээд, бас бүсэндээ ёрдойх чичлүүр хутгаараа хажуугаараа өнгөрөгсдийг байн байн хатгах тул түүнд уурласан хүмүүсийн нударгаас арайхийж зайлж явжээ.

	Яльгүй ч болсон мөнгө олохын тулд юуны өмнө хэрхвэл зохихыг бяцхан Мук нухацтайхан бодов. Хэдийгээр түүнд нуусан эрдэнэс олдог бяцхан таяг байгаа боловч алт буюу мөнгө булсан газрыг чухам хаанаас тэр даруй олох бил ээ? Бас өөрийгөө бусдад мөнгөөр үзүүлж болох боловч ингэхээргүй бардам хүн бил ээ. Тэгтэл хурдан хөл нь сая санаанд нь орсонд шаахайнхаа хүчинд мөнгө олж болох юм байна шүү гэж сэтгээд хурдан гүйгчээр хөлслөгдөхөөр шийдэв. Энэ хотын ван энэ мэт ажилд бусдаас илүү их хөлс төлдөг биз гэж найдаж болох тул вангийн ордныг сураглан очоод ордны үүдэнд зогсож байсан харуул ямар хэргээр явааг нь асуусанд ажил хайж явна гэж хариулбал боолчуудын харгалзагчид аваачиж уулзуулжээ. Түүнд Мук өөрийн хүсэлтийг илтгээд вангийн мэдээчийн ажилд томилж өгнө үү гэж гуйв. Харгалзагч Мукийг толгойноос хөлийг нь хүртэл сонжин хараад,

	— Чи сөөм хүрэхгүй шахам хөлтэй байж вангийн хурдан гүйгч болох гээ юү? Эндээс зайл, тэнэг мангуу амьтан бүхэнтэй цаг нөхцөөх гэж энд байдаг юм биш гэсэн боловч бяцхан Мук үнэнээсээ ийм санал тавьж байгаагаа андгайлан хамгийн хурдан гүйгчтэй уралдах хүсэлтэйгээ хэлжээ. Харгалзагчид эл явдал инээдэмтэй санагдсанд орой болтол тэмцээнд бэлтгэхийг түүнд тушаагаад гал тогоонд дагуулан орж цадтал нь хооллож ундал гэв. Тэгээд өөрөө ван руу одож түүнд бяцхан Мук хийгээд түүний хүсэлтийг айлтгалаа. Ван нь нэн наргианч эр байсан тул боолчуудын харгалзагч тэр анахайг инээдэм наадам болгохоор үлдээсэн нь таашаагджээ. Уг уралдааныг нийт ордноороо тавтай тухтай үзэж болох тул ордны арын зүлэгт талбай дээр тэмцээнийг явуул гэж түүнд даалгаад тэр анахайг хичээнгүйлэн анхаарч халамжлахыг дахин анхааруулав. Ван агь, гүнж нартаа энэ орой ямар наргиантай зүйл үзэх болж байгааг нь хэлж, тэд цааш нь зарц нартаа ярьж, орой болоход эл уралдааныг тэсэж ядан хүлээж байсан хөлтэй бүхэн зүлэгт талбай руу багшран цував. Тэнд нь бардам амт анахайн гүйхийг харах үзэгчдэд зориулж индэр зассан байлаа.

	Ван болон түүний агь, гүнж нарыг эл индэр дээр гарч ирэн суудлаа эзлэхэд бяцхан Мук зүлэгт талбай дээр урагш давшин гарч эрхэмсэг сурвалжтануудын өмнө туйлын эелдгээр мэхийн ёсолжээ.Тийм бие бялдартай хүнийг тэндхийн улс урьд өмнө ер үзээгүй тул анахайг хармагц бүх нийтээр баясам дуу алдацгаажээ. Данхар толгойтой бяцхан бие, халхгар өмд, бяцхан хүрэм, завь шиг том шаахайтай мөгжгөр хөл, энэ бүхэн нь даанч санаанд оромгүй зүйл ажээ! Энэ нь тун ч инээдэмтэй бөгөөд харсан бүхэн тачигнатал хөхрөхөөс өөр арга үгүй мэт санагдмуй. Хэдий тэд тийнхүү тачигнатал хөхрөн байсан боловч бяцхан Мук ер самгардсангүй, бяцхан таягаа тулан гарааны газар өрсөлдөгчөө хүлээн зогсож байлаа. Боолчуудын харгалзагч нь Мукийн хүссэн ёсоор хамгийн хурдан гүйгчийг эрж олжээ. Тэр нь олны дундаас гарч ирээд анахайн хажууд зогсов. Тэгээд хоёул уралдах дохиог амьсгаа даран хүлээж байлаа. Тогтсон ёсоор Амарза хэмээх гүнж гивлүүрээрээ дохисонд нэгэн бай руу харвасан хоёр сум мэт уралдагч хоёр зүлэгт талбайн нөгөө зах руу харайлгав.

	Анхандаа Мукийн өрсөлдөгч урагш үлэмж сугаран гарсан боловч Мук шаахайнхаа шидээр түүнийг гүйцэж түрүүлээд цаадхыгаа амьсгаадан харайлгаж явахад аль хэдийнээ барианы газар оччихсон зогсож байлаа. Үзэгчид нэгэн үе гайхан мэлэрч таг чиг болжээ. Гэвч ванг алга ташихад хурсан олон шагшин шуугьж, бүгд «Уралдаанд түрүүлсэн бяцхан Мук мандтугай!» гэж хашхиралдацгаав.

	Энэ завсар бяцхан Мукийг индрийн дэргэд авчирцгаасан бөгөөд түүний бие вангийн өмнө сөхрөн

	— Хүчирхэг ван минь ээ, энд би танд чадах зүйлээ өчүүхэн төдий турших маягаар үзүүлэв. Хурдан гүйгчдийнхээ тоонд оруулна уу гэж танаас хүсье гэсэнд ван хариуд нь

	— Үгүй, чи бол миний гарын хурдан гүйгч, зөвхөн миний дэргэдийн хүн байх болно. Хайрт Мук минь, чи жил бүр зуун алтан зоос хөлс болгон авч, ямагт миний тэргүүн зэргийн зарц нарын ширээнээ хооллож байх болно гэв.

	Өдий болтол эрэн хайсан аз жаргалаа арайхийж олов гэж Мук итгэсэн бөгөөд зүрх сэтгэл нь баяр хөөрөөр бялхан, мөн вангийн онцгой ивээлд баярлаж байлаа. Учир нь ван түүнийг хамгийн яаруу, хамгийн нууц ажилд зарах бөгөөд түүнийг нь үлэмж нарийн, санаанд багтамгүй богино хугацаанд гүйцэтгэдэг байв.

	Гэтэл вангийн бусад зарц нар Мукэд төдий л сайн байсангүй. Хурдан гүйхээс өөр юу ч мэдэхгүй анахайгаас болж эзнийхээ ивээлд багтахаа больж байгаадаа хорсон байжээ. Иймээс тэд түүнийг хөөн зайлуулахын тулд нэг бус удаа хуйвалдацгаасан боловч ван өөрийн хурц тэргүүн хурдан гүйгчид (энэ алдрыг тэр туйлын богино хугацаанд олж авчээ) машид итгэх тул ер юу ч болсонгүй.

	Эл явдал хараанаас нь мултралгүй өнгөрч чадаагүй тул сайхан сэтгэлт Мук өш өвөрлөхийн оронд дайснуудынхаа сэтгэлийг татаж тэдэнд ач тус болъё гэж сэтгэжээ. Тэгтэл аз жаргалдаа болоод анзаарахаа больсон таяг нь санаанд нь оров. Эрдэнэс баялаг олох юм бол тэдгээр ноёд өөрт минь талтай болох гэж боджээ. Одоогийн энэ вангийн эцэг нь газар нутагтаа дайсан халдах үес эрдэнэс баялгаасаа ихийг газарт булсан гэдгийг олонтоо сонссон бөгөөд бас тэр нууцаа хүүдээ хэлж амжилгүй насан өөд болсон юм гэж хүмүүс хэлэлцэхийг ч дуулжээ. Өмнөх вангийн алтаа нуусан газрыг олж юу магад гэж найдан энэ үеэс эхлэн Мук бяцхан таягаа ямагт барьж явдаг болов. Нэгэн орой түүний бие тохиолдлоор урьд өмнө цөөхөн очиж байсан ордны цэцэрлэгийн алсын нэгэн бөглүү хэсэгт явж байтал гэнэт таяг нь гарт нь агших мэт болсноо гурван удаа газар тогшихыг мэдрэв. Энэ нь чухам ямар учиртайг түүний бие сайн мэдэж байлаа. Иймээс даруй чичлүүр хутгаа суга татан гаргаж ирээд хүрээлэн байгаа моддод нь тэмдэг тавьж, эргэж ордонд оров. Тэндээс хүрз олж аваад шөнө болохыг хүлээн суулаа.

	Эрдэнэсийн санг ухна гэдэг нь бяцхан Мукийн хувьд санаснаас нь хавьгүй төвөгтэй хэрэг байлаа. Гар нь тамир муутай хүрз нь том, хүнд тул хэдийнээ хоёр цаг гаруй ажилласан боловч ганц хоёрхон тохой гүн болжээ. Тэгээд эцэст нь төмөр шиг дуу гарах нэгэн хатуу юманд хүрз нь тулав. Чингэмэгц улам ч шаламгайлан ухсаар том гэгчийн төмөр таг гаргаж ирэв. Тэр нь чухам юуны таг болохыг үзсүгэй гэж ухсан нүхэндээ явж ортол тэр нь алтан зоос дүүргэсэн том гэгчийн сав байж байлаа. Гэвч түүний ядмаг бие эл савыг өргөж дийлсэнгүй тул өмд, бүсэндээ алтан зоосноос даахынхаа хэрээр хийж, мөн хүрмээ түүгээр дүүргээд үлдсэнийг нь дахин хичээнгүйлэн нууцалж авсан алтаа үүрэв. Хэрэв шидэт шаахайгаа өмсөөгүй байсан бол зогсож байгаа газраасаа алхам ч холдохгүй байсан. Авсан алтныхаа хүндэд арай ядан зогсож байлаа. Гэвч хэнд ч ажиглагдалгүйгээр өрөөндөө орж очоод алтан зооснуудаа буйдангийнхаа гудсан доогуур хадгалав гэнэ.

	Өөрийгөө ийм их алтан зоостой болсныг үзээд бяцхан Мук одоо байдал өөрчлөгдөж ордон дахь дайснуудынхаа дунд олон аялдан дагалдагч, талархан дэмжигчидтэй болно гэж итгэжээ. Сайхан сэтгэлт Мукийг хэн ч хичээнгүйлэн хүмүүжүүлээгүй юм байжээ. Түүнээс биш мөнгөөр жинхэнэ нөхрийг олж авна гэж санахын ч хэрэггүй байх сан гэдэг нь үүнээс илт бил ээ, Элээ минь, тэр үес Мук шаахай дээрээ эргэн хүрэм дүүрэн алттайгаа цуг бараа сураггүй алга болчихсон ч болоосой!

	— Энэ үеэс эхлэн бяцхан Мукийн атга атгаар тараах болсон мөнгө ордны бусад албатуудын атаархлыг төрүүлэх болов. Буурч Ахули «Энэ хуурамч мөнгө үйлдэгч байна» гэж, боолчуудын харгалзагч Ахмет «Ванг сайхан үгээр илбэдчихдэгээс зайлахгүй» гэж, Мукийн хамгийн заналт дайсан, өөрөө вангийн санд хуруу дүрэхийг ямагт бодож явдаг нярав Архаз бол шууд л «Тэр хулгай хийснээс зайлахгүй» гэжээ. Чингээд энэ явууллагаа баттай болгохын тулд үгсэн нэгдсэн бөгөөд тэргүүн мэдээч Коршуц нэгэн өдөр вангийн өмнө нэн зовнин шаналсан царайтай хүрч очжээ. Түүний эл байдал хэний ч нүдэнд тусахуйц байсан тул ван түүнээс чи юугаар гачигдав гэж асуусанд,

	— Эзнийхээ ивээлд багтахаа больж байгаадаа харамсах юм гэсэнд ван

	— Чи юу ярина вэ? Хэдийнээс би ивээлийнхээ нараар чамайг гийгүүлэхээ болио вэ? гэж асуув. Тэгэхэд нь тэргүүн мэдээч нь түүнийг тэргүүн нууц хурдан гүйгчээ алтаар дарж, хөөрхий үнэнч албат нартаа юу ч өгөхөө больжээ гэж хэлэв.

	Ван эл мэдээг сонсоод машид гайхан бяцхан Мукийн алт түгээж байгаа тухай яриулсан бөгөөд үгсэгсэд Мукийг ямар нэгэн аргаар эрдэнэсийн сангаас мөнгө хулгай хийсэн биз гэж сэрдэн байгаагаа уламжилжээ. Тэртэй тэргүй тооцоо тайлан гаргах төдий л дуртай биш байдаг няравт хэрэг явдал ийн эргэсэн нь таатай байлаа. Бяцхан Мукийг аль болохоор газар дээр нь барин авч улайлгахын тулд алхам бүрд нь нууцаар мөрдөн мөшгө гэж ван тушаав гэнэ. Энэ золгүй өдрийг залган авсан шөнө өөрийнх нь өглөгч зангийн улмаас мөнгөн сан нь бараг хоосорсныг үзээд хүрзээ аван ордны цэцэрлэг дэх нууц эрдэнэсээсээ нөөцөө сэлбэхээр одоход нь буурч Ахули, нярав Архаз нарын тэргүүлсэн харуулууд алсаас харуулдан дагаж, түүнийг савтай алтнаас аван хүрэмдээ хийхээр завдах үес дайран хүрч хүлээд даруй вангийн өмнө авчрав. Тэртэй тэргүй нойронд нь садаа болсонд уцаарласан ван хөөрхий нууц тэргүүн хурдан гүйгчээ тун энэрэлгүй хүлээн авч даруй байцааж гарав. Алттай савыг газраас бүхэлд нь ухан гаргаж, хүрз хийгээд дүүрэн алтан зоос хийсэн бяцхан хүрмийн хамт вангийн өлмийд авчирч тавьсан байлаа.

	Алтан зоостой эл савыг яг газар булж байхад нь харуулуудын хамт Мукийг улайн цайм барьж авлаа гэж сангийн нярав хэлэв. Тэгэхэд нь ван яллагдагчаас энэ үнэн үү? булсан мөнгөө хаанаас авсан бэ? гэж асуув.

	Бяцхан Мук өөрөө ямар ч гэм зэмгүй тул эл савыг булаагүй, харин ухаж гаргах гэж бодсон юм гэдгээ хэлсэнд тэнд байсан бүгд тачигнатал хөхрөлдөн, ван бяцхан эрийн, санаа дагасан эл адайр үгэнд машид хилэгнэн, — Юу гэнэ ээ, мал аа! Чи ван эзнээ тонон дээрэмдчихээд ийм ичгүүргүй тэнэгэр хууран мэхлэх нь үү? Сангийн нярав Архаз, эрдэнэсийн минь санд энэ алт дутаж байгаа эсэхийг хэлэхийг чамаас би шаардаж байна! гэж хашхиран хэлэв.

	Тэгэхэд нь сангийн нярав хэдийнээс эхлэн вангийн санд энэ болон энэнээс ч их алт дутаад байгааг сайн мэдэж байгаа бөгөөд үүнийг хулгайлагдсан гэдэгт андгай тангараг тавьсан ч бэлэн гэж хариулжээ. Үүнийг сонсоод ван бяцхан Мукийг гавлан дөнгөлж шоронд хий гэж тушаагаад түүнээс хураан авсан алтыг бол эрдэнэсийн санд буцааж хий гэж сангийн няравт өгөв. Хэрэг явдал өөрт нь ийм таатайгаар шийдэгдсэнд сэтгэл ханасан түүний бие гэртээ хариад гялалзсан алтан зооснуудыг тоолж гарчээ. Гэхдээ эл хүний үнэргүй эр уг савны ёроолд нэгэн бичиг байсныг хэнд ч, хэзээ ч үзүүлсэнгүй бил ээ. Тэр бичигт «Дайсан этгээд газар нутгийг минь бүрхэн орж ирсэн тул миний бие энд сан хөмрөгийнхөө нэгэн хэсгийг хадгалав. Үүнийг олсон хүн даруй хүүд минь эс өгвөөс эзэн вангийнх нь хараал хүрэх болтугай. Ван Саади» гэжээ.

	Бяцхан Мук шоронд туйлын өрөвдөлтэй байлаа. Вангийн эд юм хулгайлбал толгойн цаазад унадаг гэдгийг мэдэж байсан боловч таягийн нууцыг ванд хэлэхийг хүсэхгүй байлаа. Учир нь үүнийг болон, шаахайг нь тэр хүчээр булаан авна гэж айж байв. Харамсалтай нь энд шаахай нь ямар ч нэмэр тус болох аргагүй ажээ. Хананд хадсан гинжээр агдлан гинжилчихсэн тул түүний бие өсгий дээрээ эргэж болохгүй байсанд сэтгэлээр унан гасалмуй. Гэвч маргааш өдөр нь толгойн цаазад унасныг нь мэдэгдэхэд шидэт таягтай байгаад үхсэнээс түүнгүйгээр амьд явъя гэж сэтгээд ванд нууц зүйл хэлье гэж хүсэмжлээд түүнд таягийнхаа ид шидийг хэлж өгчээ. Ван анхандаа түүний хэлсэнд ер итгэсэнгүй. Тэгэхэд нь бяцхан Мук хэрэв ван намайг толгойн цаазаар аваачихгүй гэж ам өгвөөс би үүнийг танд туршин үзүүлье гэжээ. Ван цаазаар авахгүй гэж ам өчгөө өгөөд Мукэд харуулалгүйгээр хэдэн алтан зоос газарт булуулаад түүнийг таягаараа эрж ол гэж тушаав. Таяг нь уг алт булсан газар гурван удаа тун тодорхой тогшсон тул агшин зуур түүнийг олов. Үүнийг үзээд сангийн нярав өөрийг нь мэхэлснийг ван мэдэж дорно зүгийн орнуудад заншсан ёсоор өөрийгөө боомилж үхсүгэй гэж түүнд мяндсан шидэмс явуулсан байна. Харин бяцхан Мукэд бол,

	— Хэдийгээр би чамайг цаазаар авахгүй гэж амласан боловч таягийн нууцаас гадна бас өөр юм чамд байх шиг надад санагдаж байна. Иймээс хурдан гүйдгийнхээ учир холбогдлыг хүлээхээс нааш чамайг суллахгүй, насаар чинь хорих болно гэжээ. Шоронд өнгөрөөсөн ганцхан шөнөөс залхаж гүйцсэн бяцхан Мук бүх л ур чадвар минь шаахайд байгаа юм гэж үнэнээ хэлсэн боловч өсгий дээр нь гурав эргэдэг нууцыг ванд хэлсэнгүй. Ван түүнийг нь туршин үзэхээр өөрийн биеэр эл шаахайг өмсөөд цэцэрлэг дундуур галзуу мэт харайлгаж гарав. Зогсох гэж хэчнээн хүсэвч уг шаахайг яаж зогсоодгийг мэдэхгүй байсан бөгөөд ийнхүү бага боловч бах таваа хангахаас татгалзахгүй болсон Мук түүнийг тамир тасран газарт унан унатал нь гүйлгэжээ.

	Ван сэхээ ороод өөрийг нь бахардаж унатал гүйлгэсэн бяцхан Мукэд учиргүй их уурлан

	— Амийг чинь өршөөх эрх Чөлөө олгоно гэж би чамд амласан бил ээ. Гэхдээ чи арван хоёр цагийн дотор газар нутгаас минь зайлан одох хэрэгтэй, эс тэгвээс би чамайг дүүжлүүлнэ гээд шаахай, таяг хоёрыг нь сангийнхаа байшинд хадгалуулжээ.

	Өмнөхөөсөө ч илүү хөөрхийлөлтэй болсон бяцхан Мук ордонд чухал үүрэг гүйцэтгэж болох юм шиг бодож байсан тэнэг зангаа хараан зүхсээр эл нутгийн хязгаарыг тэмцэн одов. Түүний хөөгдөн гарч яваа эл нутаг нь аз болоход өчүүхэн тул хэдийгээр хэлэлцэшгүй тааламжит шаахайдаа дасан дадсан түүнд алхах гэгч туйлын ярвигтай байсан боловч найман цагийн дотор хил хязгаарт нь ирчихсэн байлаа.

	Бүх хүнд өширхсөн түүний бие хил гаталмагц ой тайгын хамгийн аглаг буйдад гав ганцаар аж төрөх гэж амьтан хүний явдаг замаас гарав гэнэ. Нэгэн өтгөн ойд өөрийнх нь шуударсан зориг хүсэлд дүйхүйц талбар тааралджээ. Инжрийн том том саглагар модоор хүрээлүүлсэн тунгалаг горхи, сахлаг зөөлөн өвст зүлэг түүнийг урин даллан байх мэт санагдсанд амандаа юу ч хийлгүйгээр энд үхлийг хүлээсүгэй гэж шийдэн тэнд унаад өгчээ. Үхлийн тухай сэтгэл шимшрэн бодсоор унтчихжээ. Тэгээд сэрвэл өлсөхийн зовлон өөрийг нь тарчилган шаналгаж эхэлсэн тул өлбөрч үхэх нь осолтой хэрэг гэж сэтгээд идчихэж болох юм байна уу, үгүй юу гэж эргэн тойрноо харав.

	Боловсорч гүйцсэн сайхан инжир Мук сүүдэрт нь унтсан модонд багсайн харагдсанд авиран гарч идэж үзвэл учиргүй сайхан амттай ажээ. Цадталаа идэж аваад бууж цангаагаа гаргасугай хэмээн горхи руу очив. Жигтэйхэн урт хоёр чих, урт монцгор хамар бүхий толгойн нь дүрс усанд туссаныг үзээд айн цочсон нь хэлэлцэшгүй! Айн мэгдсэн түүний бие чихээ барьж үзвэл тэд нь үнэхээр хагас тохой хэр урт болчихсон байлаа.

	— Аз жаргалаа илжиг мэт хөлөөрөө дэвсэлсэн тул би илжгэн чихтэй болжээ! гэж дуу алдаад моддын доогуур эргэлдэн байснаа дахин өлсөхөд тэр хавийн модонд өөр идчихмээр жимс самар ер үгүй тул бас л инжрээр голоо зогоохоос өөр арга байсангүй. Учиргүй их инээдэмтэй харагдахгүйн тулд чихээ том чалмынхаа доор хийсэнд багтаж ядан байсан боловч хоёр дахь удаагаа инжир идэхэд нь тэр нь алга болж байгааг мэдэв. Тэгмэгц үнэн эсэхийг нь мэдсүгэй гэж даруй горхи руу гүйн хүрч үзвэл үнэхээр чих нь хуучин хэвдээ орж үзэшгүй муухай урт хамар нь алга болсон байлаа. Эдүгээ түүний бие яагаад ингэсний учрыг ухаарав. Эхний модноос инжир авч идэхэд урт хамар чихтэй болсон бөгөөд хоёр дахь модны нь жимс түүнийг анагаажээ. Сайны зүгийг түшсэн хувь заяа нь аз жаргалтай болох бас нэгэн хэрэгслийг өөрт нь атгуулсныг баясан мэдрэв. Иймээс эл хоёр модны жимснээс даахынхаа хэрээр түүж аваад дөнгөж саяхан орхин гарсан газар нутаг руугаа буцаж одов. Тэнд очоод замд тааралдсан эхний сууринд хувцас хунараа сольж огтоос танигдахгүйгээр болж аваад нөгөө вангийн суудаг хот руу зорин гарч түдэлгүй тэнд очжээ.

	Энэ нь боловсорсон жимс ховор зэвэр болчихдог жилийн улирал байлаа. Иймээс бяцхан Мук ордны үүдэнд очиж суув. Вангийн хоолонд зориулан энэ мэт ховор зэвэр зүйлийг буурч эндээс худалдаж авдгийг эртнээс мэддэг байлаа. Мук тэнд суугаад удаагүй байтлаа буурчийг ордны хашаан дундуур айсуй явааг харав. Буурч ордны хаалган дээр худалдаачдын дэлгэсэн барааг үзэж байснаа сая Мукийн сагсан дээр хараагаа тусгав. Тэгснээ,

	— Өө, энэ чинь ховорхон эд байх чинь вэ. Эрхэм дээдэст лав таалагдана. Сагстайгаа чи хэдээр өгөх юм бэ? гэж асуужээ. Бяцхан Мук хэр тааруу үнэ хэлсэнд дорхноо санал нийлэн авалцаж өгөлцөв. Буурч сагстайг нэг боолд өгчхөөд цааш одов. Ордныхны толгойд нөгөө золгүй явдал учирмагц өөрийг нь уг жимсийг худалдсаны хувьд хайж олоод шийтгэх болно гэж айсандаа бяцхан Мук даруй тэндээс зайлан оджээ.

	Ван хоолондоо сэтгэл нэн ханамжтай байсан бөгөөд хийсэн хоол хийгээд өөрт нь зориулж хамгийн ховор нандин зүйл санаа тавин эрж олдогт нь буурчид магтаалын үгийг дараа дараагаар нь урсган байлаа. Ямархуу нандин идээ зэхсэнээ сайтар мэдэх буурч маасайн инээмсэглэж хааяа нэг «Энэ ч арай эцэс нь биш шүү» гэх юм уу, «төгсгөл нь сайн бол бүгд сайн гэдэг дээ» гэх мэт үг хэлэн байсан тул вангийн агь, гүнж нар одоо чухам юу авчирдаг бол гэж машид шохоорхон суулаа. Тэгээд түүнийг дур булаасан инжир авчруулсанд тэнд байгсад өөрийн эрхгүй дуу алдацгаажээ.

	— Яасан сайхан боловсорсон юм бэ! Яасан гоё амттай байгаа бол! Буурч аа, чи үнэхээр гайхалтай эр бөгөөд бидний онцгой ивээлийг хүртэх нь зүйн хэрэг юм! гэжээ. Ван ийнхүү ярих зуураа энэ мэт амттан шимттэнийг үлэмж ариглан хэмнэдэг журмаараа инжрийг өөрийн гараар ширээнээ тараав. Агь, гүнж бүхэнд хоёр хоёрыг, ордны хатагтай нар, сайд түшмэлүүдэд нэг нэгийг өгөөд үлдсэнийг нь өмнөө тавьж их л сэтгэл ханамжтайгаар залгиж гарав.

	Тийн байтал гэнэт гүнж Амарза нь

	— Тэнгэр минь, та чинь ямар хачин болчхов оо, аав минь! гэж дуу алдав. Бүгд ванг гайхан харвал асар том чих толгойд нь далбаганан урт хамар эрүүг нь даван унжиж байлаа. Тэнд байгсад бүгд бас л бие биеийг хачирхан гайхаж харцгаав. Цөмөөрөө их бага ямар нэг хэмжээгээр толгойдоо мөн ийм чимэгтэй болсон байлаа.

	Ордныхны аймшиг түгшүүр ямар байсныг бодоцгоогтун! Даруй хотын бүх эмч рүү хүн зарсанд тэд нь бөөн бөөнөөрөө хүрч ирээд үрлэн эм болон элдэв ханд уулгасан боловч урт чих, хамар хэвээрээ л байлаа. Агь нарын нэгэнд мэс засал хийсэн боловч чих нь дахиад л ургачихжээ.
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	Мук нуугдсан газраа эл бүх л намтрыг сонсон суусаар байсан бөгөөд одоо хөдлөх цаг боллоо гэдгийг мэджээ. Инжир зарж олсон мөнгөөрөө түүний бие өөрийг нь эрдэмтэн мэргэдийн адил харагдуулахуйц хувцас хэдийнээ худалдан авч амжсан байлаа. Ийнхүү зүсээ хувиргах өмсгөл зүүлт нь ямааны хялгасаар хийсэн урт сахлаар бүрэн дүүрэн бүрдэл болжээ. Бяцхан хүүдий дүүрэн инжир аваад вангийн ордонд хариас яваа эмчийн байдлаар хүрч очоод миний тус дэмийг авна уу гэжээ. Анхандаа түүнд ер итгээгүй боловч бяцхан Мукийг агь нарын нэгэнд инжир өгч идүүлээд чих, хамрыг нь хуучин хэвд нь оруулсанд бүгд л тэр харийн эмчээр эмнүүлэх гэж хүсэцгээв. Гэтэл ван үг дуугүй түүний гараас хөтлөн лавриндаа оруулаад эрдэнэсийн сан руу ордог үүдийг нээн араасаа дагаад яв гэж Мукэд дохив.

	— Энэ бол миний эрдэнэс баялаг. Чи намайг энэ ичгүүрт өвчнөөс аврах бөгөөд эндээс юу ч байсан хамаагүй санаандаа тохирсон зүйлийг шилэн авагтун гэж ван хэлжээ. Энэ нь бяцхан Мукийн чихэнд уянгат хөгжим мэт сонсогджээ. Хаалгаар оронгуутаа шаахайгаа тэнд хэвтэж байгааг үзсэн бөгөөд яг хажууд нь мөн таяг нь байж байлаа. Вангийн эрдэнэс баялгийг гайхан шагширч байгаа царай гарган түүний бие танхим дундуур явж байгаад шаахайныхаа дэргэд хүрч очив уу үгүй юу яаран хөлдөө углаж, таягаа шүүрч аваад хуурамч сахлаа хуу татан хаяж гайхан мэлэрсэн ванд хөөгдөн туугдсан Мукийнх нь танил царайг харуулан

	— Үнэнч зүтгэлийг үнэлж үзээгүй шударга бус ван чи үйлдсэн хэргийнхээ шан болгож эл үзэшгүй муухай зүс царайг ав. Өдөр бүхэн бяцхан Мукийг санан дурсаж байх болтугай гэж чихийг чинь хэвээр үлдээе гэж хэлээд өсгий дээрээ яаран эргэж холын холд аваачихыг хүсэв. Чингээд ванг туслаач гэж хашхирч завдаагүй байтал нисэн оджээ. Түүнээс хойш бяцхан Мук энд элбэг дэлбэг боловч хүмүүсийг үл ойшоох тул гав ганцаараа аж төрөн суудаг болсон юм. Түүний бие ихийг үзэж амссаны учир хэдийгээр гадаад байдал нь хүний хачирхал төрүүлэхүйц боловч дооглон тохуурхахаасаа илүү хүндэтгэвэл зохих тийм ухаантай хүн болсон юм.

	Эцэг минь надад ийн ярьсан бөгөөд миний бие эл сайхан сэтгэлт бяцхан эртэй тийнхүү буруу зөрүү харьцсандаа гэмшин байгаагаа илэрхийлсэн боловч эцэг минь надад оноохоор шийдсэн шийтгэлийнхээ үлдсэн хагасыг хүртээсэн болно. Би нөхдөдөө тэр бяцхан эрийн гайхалтай намтрыг ярьж өгч бил ээ. Түүнээс хойш бид түүнийг машид хайрлах болоод нэг маань ч дооглон тохуурхахаа болив. Харин ч түүнийг насан эцэс болон болтол нь хүндлэн дээдэлж Кади, Муфти нарын өмнө ёсолж байгаа мэт гүнээ мэхийн ёсолдог байж бил ээ.

	Алсын аянд өөрсдийгөө болон, тэмээ малаа тэнхрүүлэн хүч сэлбэхээр аянчид энэ өдрийг жинчдийн буудалд амарч өнгөрөөхөөр болов. Өчигдрийн хөгжөөнт байдал өнөө ч бас л үргэлжилж тэд аливаа тоглоом наадмаар зугаацан байлаа. Хоолны дараа тав дахь худалдаачин Али Сизаг бусдын нэгэн адил ямар нэгэн намтар түүх ярь гэв. Та бүхэнд өгүүлчихмээр гоц гойд хэрэг явдлаар амьдрал минь нэн хомс тул өөр нэгэн зүйл, чухамдаа «Хуурамч хан хүүгийн үлгэр» ярья гэжээ.
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	ХУУРАМЧ ХАНХҮҮГИЙН ТУХАЙ ҮЛГЭР

	Александрид нэгэн уран хүний дэргэд суралцаж байсан шударга шулуун оёдолчин залуу Лабакан гэгч байжээ. Лабаканыг хөх зүү хөндлөн барихдаа эв дүйгүй гэж хэлэх аргагүй, харин ч гоё чамин зүйл оёж хатгаж чадна. Түүнийг залхуу гэх юм бол бас буруу. Гэхдээ бусад нөхөдтэйгөө эв түнжингээр гойдгүй. Учир нь тэр хэдэн ч цагаар хамаагүй, зүүгээ улайдаж, утаснаасаа утаа уугьтал уйгагүй оёх нь олонтоо бөгөөд ингэсний нь эцэст өөр хэний ч хийж чадахааргүй тийм сайхан эд бэлэн болно. Гэхдээ зарим үес харамсалтай нь энэ нь илүү олонтоо тохиолддог бил ээ!) гүн бодолд автан гөлрөн суух бөгөөд царай, байдал нь нэг л жигтэй болдог тул багш нь болон бусад нөхөд нь «Лабакан нөгөө л эрхэм дүрээ олжээ» гэхээс өөр юм хэлж эс чадна.

	Баасан гаригт бусад хүмүүс мөргөлөөс таран ажил төрлөө хийхээр гэрийн зүг тайвуухан алхах үес эвлүүлж дэвлүүлж чармайн цуглуулсан гоёлын хувцсаа өмссөн Лабакан сүмээс гарч хотын гудамж талбайгаар тайван бардам алхлан найз нөхдийнх нь нэг тааралдаад «Амгалан байх болтугай», «Сайн байна уу?» гэж мэнд мэдэх аваас гараараа ихэмсгээр дохих юм уу, цаадах нь нэр хүнд бүхий хүн бол ихэмсгээр толгой дохино. Тэгэхэд нь багш нь тохуурхан «Лабакан минь, уг нь чи ханхүү байх хувьтай хүн байж дээ» гэхэд учиргүй баярлан «Та бас үүнийг ажиж мэдсэн бий?» гэх юм уу, «Би үүнийг эртнээс боддог болсон юм» гэж хариулна.

	Эрхэмсэг дагалдан оёдолчин Лабакан ийм байдлаар нэлээд хугацаа өнгөрөөсөн бөгөөд үүнээс бусдаар бол тэр нь сайн хүн, авьяаслаг ажилчин тул багш нь түүний тэр тэнэглэлийг тэвчсээр байлаа. Гэтэл нэгэн өдөр яг Александрыг дайран аялж явсан, султаны дүү Селим энэ тэр зүйлийг засуулж янзлуулахаар нэг гоёлын хувцсаа оёдолчинд ирүүлсэнд хамгийн нарийн нандин зүйл хийж чаддагаар нь түүнийг Лабаканд өгсөн байна. Орой болж оёдолчин дагалдан сурагчдынхаа хамт өдрийнхөө ядаргааг гаргасугай гэж амрахаар явсан хойно хааны дүүгийн хувцас өлгөөтэй байгаа ажлынхаа газар эргэж очих тэсгэлгүй их хүсэл Лабаканд төржээ. Тэгээд гял цал хатгамал, хилэн, торгоны солонгорсон өнгийг харан харан тэр хувцасны өмнө удтал зогсож гэнэ. Тэгээд өөрийн эрхгүй өмсөж үзсэнд тэр нь чухам л өөрт нь зориулж хийсэн юм шиг таарч байгааг үзээд, «Би түүний адил ханхүү шиг биш байна гэж үү? Оёдолчин багш маань намайг ханхүү болох хувьтай төрсөн хүн гэж хэлээгүй бил үү?» хэмээн өөрөөсөө асуун тасалгаа дотуур нааш цааш алхан байжээ. Эл хувцасны хамт тэрхүү дагалдан оёдолчин ханхүүгийн бодол санааг эзэмдсэн мэт болжээ. Өөрийгөө танигдаж мэдэгдээгүй ханхүү гэдгээс өөрөөр бодохоо болиод иймийн учир дорд байдлынх нь халхад автан төрөлхийн дээд чанарыг нь таньж мэдээгүй мулгуу хүмүүс өдий болтол оршин суусаар байгаа газар нутгийг орхин одож даян дэлхийг хэрэн хэсэхээр сэтгэл шулууджээ. Энэ гоё хувцсыг ямар нэг сайн сэтгэлт ид шидтэн илгээсэн мэт санагдсан тул эл нандин бэлгийг алдахгүйн тулд өөрийн гэсэн цөөн хэдэн мөнгөө авч шөнийн харанхуйгаар дулдуйдан Александрын хаалгаар гарч оджээ.

	Гоёмсог хувцас болон түүний эрхэмсэг байдал төлөв явган яваад нь ер нийцэхгүй учир шинээр бий болсон ханхүүгийн ийн хэрэн яваа нь газар сайгүй бусдын гайхшийг төрүүлж байлаа. Энэ тухай нь хүн асуухад ингэж явах учир шалтгаан бий юм хэмээн учир битүүлэг байдлаар хариулахад хүрч байв. Явган яваа нь бусдын нүдэнд инээдэмтэй харагдуулж байгааг мэдмэгц хямд үнээр нэг хөгшин морь худалдаж авсан нь ноомой, гарын аяар нэгэн байсан тул түүнд ёстой л дүйжээ. Учир нь үл мэдэх эрэмгий морьтон эрийн эрдмийг үзүүлэх гэж үйлээ үзэх хэрэг түүнд гарсангүй бил ээ.

	Нэгэн өдөр Марва хэмээн нэрийдсэн мориороо сажлан замаа хөөж явтал нь нэгэн морьтон эр хүрч ирээд өөр хүнтэй энэ тэрийг ярилцан явахад зам хорох нь амар байдаг тул хамтдаа явахыг зөвшөөрнө үү гэж гуйжээ. Тэр морьтон бол хөгжүүн залуу эр бөгөөд ханилан явахад таатай нэгэн байлаа. Түдэлгүй хаанаас хаа хүрэх гэж яваа тухай Лабакантай яриа үүсгэсэн бөгөөд тэр мөн л оёдолчны дагалдан сурагчийн нэгэн адил ямар ч зорилгогүйгээр даян дэлхийгээр хэрэн хэсэхээр яваа болж таарав. Өөрийгөө Омар гэдэг, Каирын золгүй тэргүүн жанжин Ельфи Бейн ач бөгөөд одоо нас нөгчихийн өмнө авгынхаа захисан зүйлийг биелүүлэхээр яваа минь энэ бил ээ гэж ярьжээ. Лабакан харин өөрийн тухай илэн далангүй ярьсангүй, удам угсаа өндөр, сэтгэлийн тааваар аялан яваа гэх төдийхнийг нь л түүнд ойлгуулжээ.

	Хоёр залуу эрхэм бие биесийг таашаан цааш аян замаа хөөжээ. Аян зам нийлсний хоёр дахь өдөр санаа тавин яваа захиас тань юу вэ гэж Лабакан цуг яваа нөхрөөсөө асуугаад дараах зүйлийг сонсмогц машид гайхсан байна. Каирын тэргүүн жанжин Ельфи Бей нь Омарыг хар нялхаас нь өсгөн хүмүүжүүлсэн бөгөөд төрсөн эцэг эхээ ер мэдэхгүй ажээ. Чингээд Ельфи Бей дайсан дайран довтлоход гурван удаагийн золгүй тулалдаанд үхлийн шарх олоод дутаах болохдоо сая өөрийн тэжээвэр хүүд ачаа биш, харин зурхайчийнхаа зөгнөн хэлсэн гай барцдаас айхдаа хорин хоёр нас хүрэх өдөр нь дахин нүүр учран золгох андгай тавин ордноосоо зайлуулсан нэгэн хүчирхэг захирагчийн хүү юм шүү гэдгийг нь хэлсэн ажээ. Ельфи Бей түүнд эцгийнх нь нэрийг хэлсэнгүй боловч яг хорин хоёр нас хүрэх өдрөө буюу ирэх Рамадан2 сарын таванд Александраас зүүн тийш дөрвөн өдрийн аяны газар агч алдарт Эль-Серужахын баганууд руу очих хэрэгтэй. Тэгээд тэнд зогсож байгаа эрсэд түүний өгсөн чичлүүр хутгыг «Та бүхний хайж буй хүн би байна» гэж хэлээд өргөн барих ёстой бөгөөд тэднийг «Чамайг ивээн авах Виваангирдич алдарштугай!» гэж хариу хэлэхэд, нь тэднийг даган явах хэрэгтэй. Тэд түүнийг эцэг дээр нь дагуулж очих ёстой гэж захисан байна.

	Оёдолчны дагалдан сурагч Лабакан эл зүйлийг сонсоод машид гайхсан бөгөөд ханхүү Омарыг атаархан ажих болж, хүчирхэг тэргүүн сайдын ач болох хувь заяа хэдийнээ түүнд оногдсон байтал бас дээр нь угсаат хүний хүү болох эрхэм хувь заяасан байхад ямар ч ханхүүд шаардлагатай бүхнийг өөрт нь хайрлахын хамтад бас нэр сүргүй удам угсаа, ерийн амьдралын замыг тохуу болгон оноожээ гэж бодон бухимдаж явлаа. Тэгээд өөрийгөө болон ханхүүг жишин бодож өөрөө бол сайхан баясгалантай нүдтэй, шулуун хянга хамар гээд л царай зүсний хувьд нэн сайханд орохоор, ялгуун, найрсаг харьцаатай тийм нэгэн гэдгээ нуух аргагүй байлаа. Гэхдээ бас тийм давуу тал хамт яваа нөхөртөө байгааг мэдсэн боловч эл ажиглалтаас уламжлан угсаат эрхэм эцэгт нь жинхэнэ ханхүүг бодвол Лабакан илүү таашаагдах юм байна гэж сэтгэжээ.

	Энэ бодол Лабаканы толгойд өдөржин эргэлдсээр хээр талд унтахаар хэвтэхэд нь ч салсангүй, өглөө сэрээд хажуудаа гарцаагүй ирэх аз жаргалаа зүүдлэн байгаа бололтой нэн амгалан нойрсон буй Омар дээр харц нь тусмагц өөрт төрсөн бодлыг арга эв, хүчээр дарсугай гэж бодсон боловч муу заяа нь дийлжээ. Харьж яваа ханхүүгийн таних тэмдэг болох чичлүүр хутга унтаж хэвтээ түүний бүснээс цухуйн байсанд эзний нь цээжинд дүрсүгэй гэж аяархан сугалан авав. Гэвч хүний амь хорооно гэхээс дагалдан сурагч залуугийн өрөвч сэтгэл айн түгшиж чичлүүр хутгыг аваад ханхүүгийн хурдан хүлгийг унаснаар сэтгэл нь ханажээ. Чингээд Омарыг сэрж итгэл найдвар бүхнээ дээрэмдүүлснээ мэдэхээс өмнө итгэлгүй замын хань нь хэд хэдэн бээр газар түрүүлэн давхиж одсон байлаа.

	Лабакан ханхүүг дээрэмдсэн энэ өдөр нь яг ариун Рамадан сарын нэгэн байсан бөгөөд түүний сайн мэдэх Эль-Серужахын баганад хүрч очих ёстой өдрийг нь болтол дөрвөн хоног үлдээд байлаа. Хэдийгээр эл баганын орших газар нь цаанадаж хоёрхон өдрийн аяны зайтай байсан боловч жинхэнэ ханхүүд гүйцэгдэхээсээ ямагт айн тэнд хүрэх гэж улам улам шамдан явав.

	Хоёр дахь өдрийнхөө орой нь Лабакан Эль-Серужахын багануудын барааг харав. Тэр нь өргөн талын дундах бяцхан өндөрлөг дээр байх бөгөөд хоёроос гурван цагийн хэр хол газраас харагдмуй. Түүний барааг хармагц Лабаканы зүрх оволзоод иржээ. Сүүлийн хоёр өдрийн турш хэрхвэл зохихоо бодох цаг түүний хувьд хангалттай байсан тул мөсгүй явдлаа бодохоос айх сэтгэл төрнө. Гэвч ханхүү болох заяатай төрсөн шүү дээ гэх бодол нь түүнийг дахин зоригжуулах тул зорьсноо гүйцэлдүүлэхээр санаа амарлингуй явах ажээ.

	Эль-Серужах хавийн газар эл хуль тул хэдэн өдрийн бэлтгэлгүй гарсан сан бол шинэ ханхүү гацагдаж гуцагдахын зовлонд учрах байлаа. Тэгээд тэр хэсэг далдуу модны дор мориныхоо дэргэд буудаллан хожмын хувь заяагаа хүлээн суув.

	Маргааш нь үдийн алдад морь, тэмээ бүхий их цуваа талын дундуур Эл-Серужахын зүг наашлан явааг үзэв. Тэр цуваа баганын орших толгойн хормойд зогсож гоёмсог асар майхан шаан буудаллахыг үзвэл баян тэргүүн сайд буюу хааны аян жин гэлтэй харагдах ажээ. Энэ олон хүмүүс өөрийнх нь төлөө түвэг удан энд ирсэн гэдгийг Лабакан тухайлсан бөгөөд болдог сон бол өнөөдөр л тэдэнд ирээдүйн нь захирагчийг үзүүлчихмээр байсан боловч тэртэй тэргүй маргааш өглөө зориглосон эрмэлзэл нь бүрэн дүүрэн биелэх тул ханхүүгийн маягаар явж очих тэсгэлгүй хүслээ хазаарлан барьж байлаа.

	Магнайгаа хагартал баярлан хөөрсөн Лабаканыг доорд заяатай, хэнд ч ажиглагдамгүй байсаар үхэх тавилантаас угсаат эцгийн нөмөр нөөлөгт өргөн аваачих ёстой амьдралынх нь тэр чухаг эгшинд золгуулахаар өглөөний наран сэрээжээ. Багана руу давхин очихоор морио эмээллэн байхад нь хэдийгээр зальхай явдал нь санаанд нь орж, сайхан итгэл найдвар нь талаар болон мэхлэгдсэн ханхүүгийн гаслан бодолд нь урган тодорсон боловч нэгэнт шооны нүх буудгаа бууж, хийсэн хэргээсээ мултрахаасаа өнгөрсөн бөгөөд бас ч хүчирхэг хааны өмнө хүү тань би гээд очиход чамлагдах юм өөрт нь ер үгүй гэдгийг аминчхан бодол нь шивгэнэн байлаа. Эл бодолдоо урамшсан Лабакан мориндоо үсрэн мордож жинхэнэ ханхүүгийн ёсоор довтолгон хүрэх гэж хамаг зориг зүрхээ чангалжээ. Тэгээд нэг мөч хүрэхтэй үгүйтэй хугацаанд толгойн ёроолд хүрч очоод мориноосоо буун тэр толгойн хавьд олноор ургасан бутнуудын нэгнээс уяж ханхүү Омарын чичлүүр хутгыг өргөн барьсаар толгой өөд өгсөж гэнэ. Баганын ёроолд дээд язгуурт, хаан хүний янзтай өвгөжөөр хүнийг хүрээлэн зургаан эр зогсож байжээ. Алтан саан торгон дээл өмсөж кашемир бүс бүслээд гялалзсан эрдэнийн чулуун шигтгээ бүхий цагаан чалма ороосон нь тэр өвгөжөөр эрийг баян, нэртэй сүртэй хүн гэдгийг илтгэмүй.

	Лабакан түүний зүг явж очоод доор мэхийн ёсолж чичлүүр хутгыг өргөн барих зуураа «Таны хайж буй хүн би байна» гэж хэлсэнд өвгөн баярын нулимс мэлтэлзүүлэн

	— Чамайг ивээн авах Виваангирдич алдарштугай. Хайртай хүү Омар минь хөгшин эцгийгээ тэвэр! гэж хариулжээ. Хөөрхий муу оёдолчин эл ёслол төгөлдөр үгийг сонсоод машид уяран баярлах ичих хослуулан өвгөн ноёнд тэврүүлж гэнэ.

	Гэвч шинэ байдлынхаа аз жаргалыг агшин зуурын төдийд л сэтгэл амгалан мэдрэх ёстой байжээ. Юу гэвэл өвгөн ноёны тэврээс мултармагцаа нэгэн морьтон талын дундуур толгойн зүг шавдан явааг харжээ. Морьтон болон морь нь аргагүй л жигтэй санагдахуйц аж. Морь нь хашиндаа юм уу, эсвэл туйлдаж гүйцсэндээ ч юм уу, урагш ахихыг ер хүсэх нь үгүй, шогших алхахын хооронд бүдчин, унасан эзэн нь хурдхан давхиулах гэж дөрвөн мөчөө байдгаар нь савчин явлаа. Өөрийн Марва хэмээх морь ба жинхэнэ ханхүү Омарыг Лабакан дор нь таньсан бөгөөд хууран мэхлэхийн ад сэтгэлийг нь дахин эзэмдэж, ийм үед зүй ёсоор тохиолддогчлон олдсон эрхээ улайран хамгаалахаар шийдэв.

	Морьтон эрийг бүр хол явахад нь түүний дохиж занган байгааг тэнд цугларсан улс харжээ. Марва хэмээх морь хэдий сальдирхлан явсан ч эдүгээ тэр эр толгойн ёроолд хүрч ирээд мориноосоо бууж толгойн орой руу яаран өгсөв. Тийн өгсөх зуураа

	— Та минь ямар ч улс байлаа гэсэн больж үз! Бузар зальхай амьтанд бүү хуурт! Больцгоо! Омар гэдэг чинь би байна. Ямар ч хар тэргүүтэн миний нэрийг зээлдэх ёсгүй! гэж хашхирав.

	Хэрэг явдал ийн эргэсэнд тойрон зогссон улсын царайд гүн их гайхширал тодроод өвгөн бүр ч учраа олохоо болиод аль алиныг нь асуусан янзтай ээлжлэн харах ажээ. Харин Лабакан ихэд чармайн байж эзэмдсэн тайван байдлаар

	— Эрхэм эзэн бөгөөд эцэг минь ээ, энэ хүний үгийг сонсож бүү төөрөлдөгтүн! Миний л мэдэхээр энэ бол Александрын нэгэн солиотой дагалдан оёдолчин сурагч бил ээ. Тэгээд ч бидний уурыг хүргэхээсээ илүү харууслыг төрүүлэх нэгэн болой гэжээ.

	Эл үгс ханхүүг галзууруулах шахсан бөгөөд уур хилэн нь багтаж ядан Лабакан руу дайран орох гэсэнд хүрээлэн зогссон улс тэдний хоорондуур орж түүнийг агдлан барьж авсанд өвгөн ноён

	— Хайрт хүү минь, үнэхээр энэ хөөрхий амьтан галзуу юм байна. Түүнийг хүлж тэмээнүүдийн нэгэнд ачиж явсан нь дээр. Золгүй амьтанд бид тус болж ч магадгүй гэжээ.

	Ханхүүгийн уур омог дарагдаад уйлан байж ноёны зүг

	— Та бол миний аав мөн гэдгийг зүрх минь мэдрэн байна. Эхийг минь бодож миний үгийг сонсогтун! гэж дуу алдав.

	— Ээ, тэнгэр биднийг тэтгэх болтугай, энэ хүн дахиад л солиорч эхэллээ. Хүн яахаараа ийм юм бодож болдог байна вэ! гэж наадах нь хэлээд Лабаканы гараас шүүрэн авч түүгээр хөтлүүлэн толгойгоос буужээ. Тэгээд хоёул гоёмсог хөлтрөг бүхий моринд мордоцгоон цувааны манлайд талын дундуур довтолгон оджээ. Золгүй ханхүүг бол нэг тэмээнд тэгнэн хүлээд хоёр харуул хоёр талд нь салалгүй даган хөдөлгөөн бүрийг нь соргогоор хянан явмуй.

	Өвгөн ноён Вехабитений султан Саауд бил ээ. Удтал үрийн бараа харалгүй байсаар хүсэн хүлээсний эцэст ганц ханхүү төрсөн боловч хүүгийнхээ заяа зургийг нэгэн зурхайчаас асуусанд цаадах нь тэр хүүг хорин хоёр нас хүрэн хүртлээ дайсанд автах аюулд учрах юм байна гэж хэлсэн учир эл аюулаас гэтэлгэхийн тулд өөрийн шалгарсан нөхөр Эльфи Бейд өсгөн хүмүүжүүлүүлэхээр өгсөн юм санжээ. Чингээд хорин хоёр жилийн турш хүүгийнхээ барааг харахын хүслэнд энэлэн байсан бил ээ.

	Үүнийг султан «нэрийдсэн» хүүдээ харих замдаа ярьсан бөгөөд түүний бие бялдар, ааш авирыг таашаан байгаагаа илэрхийлэв.

	Ханхүүгийн ирж яваа тухай сураг бүх л хот тосгодоор түймрийн гал мэт түргэн тархсан тул тэднийг султаны харьяа нутагт ирмэгц оршин суугчид нь баяр хөөр болон угтан тосжээ. Тэдний явсан гудамж бүрд цэцэг, мөчрөөр ёслолын хаалга босгож байшин барилгыг нүд гялбам хурц өнгөт хивсээр чимэглэсэн бөгөөд ийм сайхан ханхүүг заяасан тэнгэр бурханд талархсан дууг хүн ард хадаан байлаа. Энэ бүхэн нь оёдолчны бардам зүрхийг аз жаргалаар халгиулан, харин уяа хүлэгтэй хэвээр цувааны араас үг дуугүй гайхширан дагаж яваа жинхэнэ Омарыг улам бүр гуниглан гутрахад хүргэж байлаа. Чухамхүү өөрт нь зориулагдсан эл бүх нийтийн баяр баясгалан дунд хэн ч түүнд санаа тавьсангүй. Омар гэдэг нэрийг мянга мянган хоолой хашхиран байвч эл нэрийг зүй ёсоор эзэмшигч түүнийг хэн ч анхаарсангүй бөгөөд сайндаа л ямар хүнийг ийнхүү агдлан хүлж авч яваа юм бэ гэж хэн нэг нь асуухад харгалзан яваа улс нь энэ бол нэгэн солиотой оёдолчин гэж хариулах нь ханхүүгийн чихэнд зэвүүтэй сонстмуй.

	Цуваа яв явсаар султаны нийслэл хотод ирсэн бөгөөд тэнд бусад хотыг бодвол бүр ч жавхлан төгөлдөр бэлдсэн байлаа. Султаны хатан ахимаг насны намбалаг авгай ордны хамгийн тансаг танхимд бүх л бараа бологсдынхоо хамт тэднийг хүлээж байлаа. Эл танхимын шаланд учиргүй том хивс дэвссэн бөгөөд хананд нь тод цэнхэр хөшгийг том том мөнгөн дэгээнээс алтан оосор бүчээр зүүжээ.

	Цуваа хүрч ирэхэд хэдийнээ харанхуй болсон тул танхимд бөмбөлөг мэт өнгө өнгийн дэнлүү барьсан нь шөнийг өдөр мэт гийгүүлмүй. Гэхдээ султаны хатны сэнтий дээр залран суугаа танхимын тэр хэсэг илүү хурц, олон өнгийн гэрлээр гийх ажээ. Сэнтий нь алт, том том хаш чимэг бүхий бөгөөд дөрвөн давхарлаг суурьтай нэгэн бөлгөө. Дөрвөн их эмир улаан торгон шүхэр султаны хатны толгой дээр барин Мединегийн шейх тогосын цагаан өдөн дэвүүрээр дэвэн сэрүүцүүлнэ.

	Султаны хатан ийнхүү эр нөхөр болон хүүгээ хүлээн суулаа. Бас л түүнийг төрсөн цагаас нь хараагүй боловч олон удаагийн яруу тодорхой зүүд зөнгөөрөө түүнийг мянган хүний дотроос танина гэж итгэдэг бил ээ. Эдүгээ дөтлөн буй цувааны чимээ сонстож бүрээ бөмбөрийн дуу хурсан олны уухайнд холилдон хүлэг морьдын туурайн чимээ ордны хашаанд дуулдан ирж яваа хүмүүсийн хөлийн чимээ тодрон тодорсоор танхимын хаалга цэлсхийн нээгдэж эгнээ эгнээгээрээ сөхрөн унасан зарц нарын дундуур Султан хүүгээрээ хөтлүүлэн эхийн нь сэнтийн зүг яаран айсав.

	— Өнө удтал санан мөрөөдсөн хүнийг чинь авчирлаа би гэж султан хэлсэнд

	— Энэ миний хүү биш! Тэнгэр бурхнаас зүүд зөнд минь харуулсан царай зүс энэ биш байна! гэж үгийг нь тас дайран хэлэв.

	Султан түүний мухар сохор итгэлийг нь няцаахаар завдан байтал танхимын хаалга саван нээгдэж, буй хүчээ шавхан байж гараас нь мултарсан харгалзагч нартаа хөөгдсөөр ханхүү Омар дайран орж ирээд сэнтийн өмнө үхэтхийн унаж

	— Энд үхэх минь, харгис хатуу эцэг та намайг хороолгож хайрла, энэ ичгүүрт явдлыг би тэсэн тэвчиж чадашгүй нь! гэжээ. Энэ үгийг сонсоод бүгд сэрдхийн золгүй эрийг бүчин, яаран сандран ирсэн харгалзагч нар түүнийг барин авч дахин хүлэх гэтэл энэ бүхнийг үг дуугүй гайхан харж байсан хатан сэнтийнээсээ үсрэн босоод

	— Аядацгаа! Үүнээс өөр хэн ч жинхэнэ хүү минь биш! Энэ бол нүдээрээ хэзээ ч хараагүй ч зүрх сэтгэлээрээ таньсан хүү минь мөн! гэв.

	Харгалзагч нар Омараас дуртай дургүй холдсонд уур хилэн нь дүрсхийсэн султан солиотой эрийг хүл хэмээн тэдний зүг хашхирч

	— Энд би шийднэ, авгай нарын зүүд зөнгөөр бус тодорхой, гарцаагүй тэмдгээр шийднэ. Энэ бол гээд Лабаканы зүг заан, — Миний хүү. Учир нь тэр миний нөхөр Ельфийн гарцаагүй тэмдэг болох чичлүүр хутгыг надад авчирч өгсөн юм гэж захирангуй дуугаар хэлжээ.

	— Энэ чинь түүнийг хулгайлсан юм. Харгүй итгэлийг минь хорт санаагаар хариулсан юм! гэж Омар хашхиран хэлсэн боловч аливааг өөрийн санасны дагуу шийдэж сурсан султан хүүгийнхээ үгийг сонссонгүй. Иймээс золгүй Омарыг танхимаас чирэн гаргахыг тушаажээ. Тэгээд хорин таван жилийн турш эв найртай аж төрсөн гэргийдээ дэлбэртлээ уурлан Лабаканы хамт өрөөндөө морилжээ.

	Хатан нь бол эл болсон явдлын талаар туйлаас санаа зовон байлаа. Хууран мэхлэгч этгээд султаны зүрхийг эзэмдэн чаджээ гэдэгт эргэлзсэнгүй. Учир нь тэр золгүй эр зүүд зөнд нь өөрийн нь хүү болж олонтоо харагдсан бил ээ.

	Уй гашуугаа яльгүй дарагдахад эр нөхөртөө бурууг нь нотлон итгүүлэх арга олох гэж хичээв. Өөрийн нь хүү гэж өөрийгөө нэрийдэн байгаа тэр эр таних тэмдэг болсон чичлүүр хутгыг авчирч өгсөн бөгөөд хатны мэдсэнээр бол тэр Омарын урьд өмнийн аж төрлийн талаар нэгд нэггүй яриулж авсан тул өөрийгөө илчлэхгүйгээр түүний оронд жүжиглэж чадах учир энэ нь тун ч бэрх байлаа.

	Бүхнийг тодорхой яриулахаар тэр Эль-Сержухын багана руу Султаныг дагалдан явсан эрсийг дуудан ирүүлээд дараа нь хамгийн итгэлтэй шивэгчидтэйгээ зөвлөлджээ. Тэд энэ тэр арга сонгон сонжин байтал хатны гоёл чимгийн нярав хүүхэн,

	— Эрхэм хүндэт эзэгтэй минь ээ, хэрэв би зөв дуулсан бол чичлүүр хутгыг авчирч өгсөн хүн таны хүүгээ гэж бодож байгаа хүнийг солиорсон оёдолчин Лабакан гэдэг гэж хэлсэн байх аа? гэж асуусанд

	— Тийм ээ, яг тийм. Гэхдээ чи үүгээр юу хэлэх гэсэн юм бэ? гэж хатан асуувал

	— Хэрэв тэр хууран мэхлэгч өөрийнхөө нэрийг хүүд тань гүжирдэн тулгасан байвал та яана гэж бодож байна? Тийм бол хууран мэхлэгчийг илрүүлэх нэг сайхан арга байна. Би үүнийг танд нууцхан хэлмээр байна гэж цаадах нь хариулсанд хатан шивэгчиндээ чихээ хандуулбал нэгэн зүйлийг шивнэсэнд тэр нь хатны сэтгэлд нийцсэн бололтой, даруй султантай уулзахаар оджээ.
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	Хатан нь султаны сул талыг мэддэг бөгөөд түүнийг ашиглаж чаддаг ухаалаг авгай байлаа. Иймээс түүний үгэнд орж хүүгээ хүлээн зөвшөөрөх янз үзүүлээд нэгэн зүйл болзол тавихыг хүсэв. Огцом ууртаа гэргийгээ гомдоосондоо харамсан байсан султан болзлыг нь зөвшөөрнө гэсэнд хатан

	— Би тэр хоёрын хоёулын нь уран авьяасыг шалгаж үзмээр байна. Өөр хүн бол тэднийг морь унаж, сэлэм эргүүлэх, жад шидэх мэтээр шалгана гэнэ байх, гэтэл үүнийг хүн бүхэн чадах тул ингэхгүй! Би тэдэнд мэргэн ухаан зарцуулахуйц зүйл өгөх болно. Тухайлбал, тэр хоёр нэг нэг дээл, нэг нэг өмд оёх ёстой бөгөөд хэн нь илүү гоё хийх нь вэ гэдгийг бид үзмээр байна гэжээ.

	Султан хөхрөн

	— Чи ёстой ухаалаг юм сэджээ. Миний хүү тэр солиотой оёдолчинтой хэн нь илүү гоё дээл хийж чадах нь вэ гэж ураа шалгах юм биз дээ? Үгүй, ингэдэггүй юм гэжээ.

	Тэгэхэд нь хатан урьд нь султан болзлыг хүлээн зөвшөөрсөн биш бил үү гэдгийг дурдан сануулсанд хэлсэн үгэндээ хүрдэг султан арга буюу тэр дагуу сорихоор болсон боловч тэр солиотой оёдолчин өөрт оногдсон дээлийг хэчнээн гоё хийлээ ч гэсэн түүнийг өөрийн хүү гэж зөвшөөрөн хүлээхгүй гэдгээ андгайлав.

	Султан өөрөө хүү дээрээ очоод чиний гараа гаргаж хийсэн дээлийг үзэхийг хүсэж байгаа эхийнхээ өрөөнд оч гэж хэлжээ. Хөөрхий Лабаканы зүрх хөөр баяраар оволзон байлаа. Зөвхөн энэ л дутаад байгаа юм бол султаны хатан мөд намайг баясан бахдах болно гэж боджээ.

	Ханхүү болон оёдолчинд зориулж тус тусдаа хоёр өрөө бэлджээ. Тэнд тэд ур чадвараа шалгах хэрэгтэй болсон бөгөөд тус бүрд нь хангалттай торго, хайч, утас, зүү өгөв.

	Хүүгээ ямаршуу янзын дээл хийдэг бол гэж султан машид сонирхон байсан бөгөөд хатан нь харин сэдсэн арга нь бүтэх нь үү, үгүй юү гэж сэтгэл түгшин байлаа. Тэдэнд хоёр хоногийн хугацаа өгсөн бөгөөд гурав дахь өдөр нь султан хатнаа дуудуулаад түүнийг ирсний хойно нөгөө хоёр өрөө рүү хүн явуулж хоёр дээл болон оёдолчныг нь авчир гэлээ. Лабакан итгэл төгс орж ирээд дээлээ дэлгэн харуулсанд султан гайхан мэлэрчээ.

	— Аав аа, та түүнийг хар, эрхэм хүндэт ээж ээ, та үүнийг хар. Энэ маань ур дүйн сор болсон эд биш гэж үү? Үүгээр бол би ийм зүйл хийж чадах уу гэж ордны хамгийн уран оёдолчинтой мөрийцөх байна гэж хэлжээ.

	Хатан инээмсэглэн Омарын зүг хандаж

	— Хүү минь, чи юу хийж авчрав даа? гэж асуусанд цаадах нь торго болон хайчийг шалан дээр дурамжханаар хаяад

	— Омголон хүлгийг номхруулах, илд эргүүлэх, барьсан жадаа жаран алхам газар байгаа байнд зооход намайг сургасан бил ээ. Зүү барих ур дүйг би ер мэдэхгүй, тэгээд ч Каирын захирагч Эльфи Бейн хүмүүжүүлсэн хүүд энэ нь доромж мэт байх байсан гэж хариулжээ.

	— Өө, чи бол эзний минь жинхэнэ хүү мөн байна! Чамайгаа тэврэн хүүгээ гэж дуудах эрхтэй боллоо би! Эр нөхөр минь, эзлэн захирагч минь гээд хатан султаны зүг хандан, — Ийм ов таны эсрэг хэрэглэснийг минь өршөө! Хэн нь ханхүү, хэн нь оёдолчин болохыг та бас л ялгаж мэдэхгүй байвал ямар уран хүнээс үүнийг суралцсан болохыг нь асуумаар байна, үнэхээр ч таны хүүгийн оёсон дээл гайхамшигтай сайхан болжээ, тийм үү? гэжээ.

	Султан гүн бодолд автан, өөрийгөө ийм мулгуу илчилсэндээ ичин улайх, балмагдах хоёроо нүүх гэж дэмий л оролдон байгаа Лабакан болон хатнаа итгэлгүйхэн ээлжлэн харсаар байв. Тэгээд

	— Энэ нотолгоо ч бас хангалттай бишээ. Хууртсан эсэхээ мэдэх аргыг Аллах надад хайрлах болно гээд хамгийн хурдан хүлгээ авчир гэж тушаагаад мориндоо үсрэн мордож хотоос холгүй орших ой руу давхин оджээ. Эртний домгоор бол удам угсааны нь вангуудад хүнд үед зөвлөн усалдаг Адолзайде хэмээх сайхан сэтгэлт шидэт бүсгүй тэнд байдаг гэдэг юм байжээ. Тэгээд султан тийшээ яаран одсон юм санжээ.

	Ойн тэхий дунд өндөр хуш моддоор хүрээлүүлсэн сэлүүхэн талбай байдаг бөгөөд домогт хэлэлцдэгээр бол тэнд эл шидэт бүсгүй аж төрөн суух бөгөөд эртнээс уламжлан уг удамдаа хүмүүс болгоомжлуулан захисаар ирсэн тул тэр газар хар тэргүүт хүн очих нь ховор байв.

	Султан тэнд очмогц бууж морио нэг модноос уяад талбайн голд очиж

	— Хэцүү бэрх үед өвөг дээдэст минь сайхан зөвлөгөө өгдөг байсан гэдэг чинь үнэн бол тэдний ач үрийн нь гуйлтыг бүү жигш. Хүний ухаан хүрэхгүй зүйл дээр надад зөвлөж хайрла гэж чанга дуугаар хэлжээ.

	Түүнийг үгийнхээ сүүлчийг хэлж дуусав уу, үгүй юу хуш моддын нэг нь нээгдэн урт цагаан саарийгаар биеэ ороосон бүсгүй гарч ирээд

	— Султан Саауд, ямар хэргээр над руу ирснийг чинь би мэдэж байна. Чиний хүсэл бол ариун хүсэл тул миний тус дэмжлэг чамд шаардагдах нь зүй. Энэ хоёр бяцхан хайрцгийг ав. Чиний хүү гэгдэхийг хүсэн байгаа тэр хоёроор эдний алийг нь авахыг сонгуул. Жинхэнэ нь өөрт оногдох хайрцгийг эндүүрэхгүй гэдгийг би мэдэж байна гээд түүнд гивлүүр бүхий эл бүсгүй алт сувдаар зайгүй шигтгэсэн зааны ясан хоёр бяцхан хайрцаг өгчээ. Султаны онгойлгох гэж оролдоод чадаагүй таг дээр нь алмаасаар шигтгэсэн бичиг байх ажээ.

	Хэчнээн оролдоод онгойлгож чадаагүй бяцхан хайрцгуудад юу байгаа бол гэж султан харих замдаа бодсоор явсан бөгөөд нэгэн дээр нь «Алдар хүнд», нөгөө дээр нь «Аз жаргал, эд баялаг» гэж бичсэн нь ч ер ойлгогдохгүй байлаа. Аль аль нь дур хүсэл татах энэ хоёр зүйлийн алийг нь сонгон авах нь өөрт минь ч бас л бэрх байх болно доо гэж султан дотроо бодож явлаа.

	Чингээд ордондоо эргэж ирмэгцээ хатнаа дуудуулан шидэт бүсгүйн үгийг хэлсэнд сэтгэл зүрхийг нь татан байгаа тэр хүү л хан угсааг нь нотлох тэр зүйлийг сонгон авах болно гэсэн гайхалтай итгэл эхийн сэтгэлд бадарчээ.

	Султаны сэнтийн өмнө хоёр ширээ тавьсанд султан өөрийн гараар хоёр хайрцгийг тэдэн дээр тавиад сэнтийдээ заларч боолуудын нэгийг танхимын үүдийг нээ гэж дохив. Султаны дуудсан гүрний сайд эмирүүд нүд алдам жавхлантайяа цутган орж ирэв. Тэд хана дагуу зассан гоёмсог олбог дээр сууцгаалаа.

	Тэднийг бүгд суудлаа эзэлсний дараа султан дахин дохивол Лабаканыг оруулсанд бардам итгэлтэйгээр танхим дундуур алхан ирж сэнтийн өмнө сөхрөөд

	— Эзэн бөгөөд эцэг минь та надад юу айлдах сан бол? гэж асуусанд султан сэнтий дээрээ өндийгөөд

	— Хүү минь ээ, энэ нэр чамд зүй ёсоор дүйх эсэхэд эргэлзэх явдал гарчээ. Энэ хоёр хайрцгийн нэг нь чиний удам гарлын үнэн мөнийг нотлох болно. Сонгон ав! Зөвийг нь авна гэдэгт чинь би эргэлзэхгүй байна! гэжээ.

	Лабакан босоод хайрцгуудын өмнө очиж алийг нь авбал зохих вэ гэж удтал гайхсаны эцэст

	— Эрхэм хүндэт эцэг минь ээ, хүү тань байх аз жаргалаас илүү эрхэм дээд, эрхэм таны баялгаас илүү ариун юм юу байх бил ээ? Би «Аз жаргал, эд баялаг» гэсэн бичиг бүхий хайрцгийг сонгон авлаа гэв.

	— Зөв сонгосон эсэхийг чинь бид мөд үзэж мэдэх болно, одоохондоо Мединегийн захирагчийн дэргэдэх олбог дээр сууж бай гээд султан боолууддаа дахин дохив.

	Омарыг оруулж иржээ. Түүний харц гутранги, байдал төлөв нь гунигтай байх бөгөөд эл байдал нь цугларсан улсын бүгдийн сэтгэлийг эмзэглүүлжээ. Сэнтийн өмнө сөхрөөд султаны хүсэл зоригийг асуусанд султан аль нэгийг нь сонгон ав гэж хайрцгууд руу занган өгүүлжээ. Омар босож ширээний өмнө очоод хоёр бичгийг анхааралтайяа уншаад

	— Аз жаргал хэчнээн найдваргүй, эд баялаг хэчнээн хуурмагийг сүүлийн хэдэн өдрийн явдал надад сургалаа. Гэхдээ бас эвдлэн устгашгүй эд баялаг болсон эрэлхэг эрийн цээжинд оршиж байдаг нэр төр, алдар сууны гялалзсан од аз жаргалын хамт арилж үгүй болдоггүйг сургалаа. Хаан титмээс татгалзахад хүрлээ ч гэсэн би нэр төр, алдар сууг сонгох болно! гэв.

	Тэгээд өөрийн сонгосон хайрцагт гараа хүргэсэнд султан хүлээ гэж тушаагаад Лабаканыг өөрийн сонгосон хайрцаг бүхий ширээ рүү ир гэж дохисонд тэр мөн хайрцаг дээр гараа тавив.

	Гэтэл султан Меккад байдаг Земзем хэмээгч ариун булгийн ус бүхий сав авчруулан мөргөл үйлдэхээр гараа угаагаад зүүн зүг харан сөхрөн сууж

	— Эцэг өвгөдийн минь бурхан тэнгэр! зуу зуун жилийн турш ураг удмыг минь ариун байлгасан та Аббасидийн3 нэрийг үл дүйцэх хүнээр бүү гутаан бузарлуул, тэнсэн шалгах энэ мөчид жинхэнэ хүүг минь тэтгэж хайрла! гэж мөргөв гэнэ.

	Тэгээд босож сэнтийдээ дахин заларчээ. Хуран цуглагсад бүгд юу болохыг тэсэж ядан хүлээж амьсгаа авч ч зүрхлэхгүй шахам байсан тул дээвэр дээгүүр хулгана гүйх юм бол дуулдахаар тийм нам гүм байлаа. Араар суугсад нь хайрцгуудыг сайтар харахын тулд урдаа суугсдын мөрөн дээгүүр хүзүү сунган байв. Султан «Хайрцгийг онгойлго!» гэсэнд урьд нь хүчээр оролдоод дийлдэхгүй байсан тагууд нь аяндаа торхийн нээгджээ.

	Омарын сонгон авсан хайрцагт хилэн жинтүү дээр бяцхан алтан титэм очрын хамт, Лабаканы хайрцагт нэгэн том зүү, бага шиг утас байх нь тэр! Султан хоёулыг нь хайрцгаа авчир гэж тушаагаад бяцхан титмийг гартаа авсанд улам улам томрон тодорсоор жинхэнэ титмийн дайтай болохыг харахад тун гайхалтай байлаа. Тэгээд тэр титмийг султан өмнөө сөхрөн суусан хүү Омарынхаа толгой дээр тавин духан дээр нь үнсээд өөрийнхөө баруун гар талд зэрэгцэн суу гэжээ. Харин Лабаканд хандаж

	— Гуталчин хэвээсээ холддоггүй гэдэг эртний зүйр үг бий бил ээ. Тэгэхлээр чи зүүнээсээ салах ёсгүй юм байна. Хэдийгээр чи миний өршөөлийг үзэх ёсгүй боловч өнөөдөр хэлснээс нь миний ер татгалзаж болохгүй нэг хүн чиний төлөө мөргөн гуйсан тул утсан чинээ улаан амийг чинь өршөөе. Харин миний газар нутгаас даруй яаран зайлахыг зөвлөе гэжээ.

	Ичиж гутарч гүйцсэн дагалдан оёдолчин хариу юу ч хэлж чадсангүй бөгөөд ханхүүгийн өмнө нулимс асгаруулан сөхрөөд

	— Ханхүү, та намайг өршөөх сөн болов уу? гэсэнд ханхүү түүнийг сугадан босгох зуур

	— Нөхөртөө үнэнч, дайсандаа өгөөмөр сэтгэлтэй байх нь Аббасидийн бахархал бил ээ. Амар амгалан явж үз! гэж хариулжээ.

	«Аяа, миний ёстой жинхэнэ хүү минь!» гэж дуу алдан өвгөн султан сэтгэл уяран хүүгийнхээ цээжинд толгойгоо наасанд эмирүүд болон захирагчид хийгээд гүрний томчуул бүхэн суудлаасаа босон «Султаны шинэ хүү мандтугай!» гэж хашхирцгаасан бөгөөд бүх нийтийн үймээн шуугиан дундуур Лабакан сонгон авсан хайрцгаа сугавчлан сэмхэн гарч оджээ.

	Тэгээд султаны морины жүчээнд орж Марва нэрт морио эмээллэн унаж хотын хаалганы зүг Александрыг зорин явав. Ханхүүгийн байдлаар өнгөрөөсөн амьдрал нь бүхэлдээ зүүд мэт санагдан гагцхүү сувд, алмаасан шигтгээ бүхий гоёмсог бяцхан хайрцаг л түүний зүүдлээгүй гэдгийг нь сануулах ажээ.

	Яв явсаар Александрт хүрч очоод өвгөн багшийнхаа үүдэнд мориноосоо бууж оёдлын газраа оржээ. Тэр даруйд түүнийг таниагүй багш нь их л хөл болж юу захиалах гэж буйг нь асуужээ. Гэвч ирсэн зочноо ойртон ажигласны эцэст хуучин дагалдан Лабаканаа танимагц дагалдан болон шавь нараа дуудан ирүүлсэнд тэд нь ингэж угтана гэж санаагүй байсан хөөрхий Лабакан руу бүгд галзуурсан мэт дайран орж цохиж нударч индүү, хэмжүүр модоор дэлсэж зүүгээр хатган хурц хайчаар чичлэн түлхэлсээр эцэст нь ядарч туйлдсан түүний бие хуучин овоолоостой хувцсан дээр үхэтхийн унажээ.

	Түүнийг тийнхүү хэвтэж байх зуур багш нь хулгайлсан хувцсыг нь дурдан загнажээ. Түүнд бүгдийг төлж өгөхөөр эргэж ирсэн гэдгээ батлан, үнийг нь гурав нугалж төлнө гэж хэлээд ч нэмэр болсонгүй багш нь ба дагалдан оёдолчид бүгд түүн рүү дахин дайрч бахаа ханатал зодож жанчаад хаалгаар гарган чулуудчихжээ. Нэвширч салмартлаа жанчуулсан түүний бие Марва мориндоо дүүжигнэн мордож жинчдийн хоноглодог дэн буудалд хүрээд тэнд туйлдаж, балбуулж гүйцсэн толгойгоо амраахаар хажуулж газар дэлхийн гаслан зовлон, ойшоогдож таашаагддаггүй ач гавьяа ба аливаа эд баялгийн хоосон, арилан одох чанарыг эргэцүүлэн бодож гэнэ. Тэгээд агуу дээд бүхнийг умартаж шударга журамт иргэн болохоор шийдэн унтжээ.

	Багшийн нь болон дагалдан оёдолчдын хүнд гар түүнээс аливаа сэхүүн байдлыг нь хуу гөвчихсөн мэт санагдсан тул маргааш нь шийдвэртээ гутарсангүй.

	Нэгэн эрдэнэсийн наймаачинд хайрцгаа өндөр үнээр зараад байшин худалдаж аван ажиллах байр төхөөрчээ. Бүгдийг сайтар төвхнүүлж «Оёдолчин Лабакан» гэсэн хаяг цонхондоо хадаж аваад нөгөө бяцхан хайрцагт байсан зүү утсыг барин багшийнхаа хайр найргүй урж тастсан хүрмийг нөхөхөөр суужээ. Өөртэй нь хүн уулзахаар ирсэнд хийж байсан зүйлээ орхиж яваад эргэн ирж түүнээ дахин үргэлжлүүлэх гэтэл гайхалтай юм нүдэнд нь тусжээ. Зүү нь хэний ч тус дэмжлэггүйгээр шамдан оёсоор, Лабакан өөрөө ч урам төгс үедээ ч хийж байгаагүй тийм хатгамал хийн байв гэнэ.

	Үнэхээр тэр сайн сэтгэлт шидэт бүсгүйн өчүүхэн төдий бэлэг хүртэл тустай бөгөөд эрхэм чухаг ажээ. Эл бэлэг нь бас нэгэн эрхэм чанартай байсан нь юу гэвэл, өчүүхэн төдий утас нь ер дуусах нь үгүй бөгөөд зүү нь санасныхаа зоргоор шаламгайлан оёдог ажээ.

	Лабакан дээр олон хүн ирж хувцас захиалдаг болсон тул түүний бие алс холд алдар нь түгсэн оёдолчин болжээ. Даавуу эсгэж зүүгээрээ нэг хатгахад л тэр нь цааш нь нүд ирмэх зуур зогсоо зайгүй оёсоор эсгэсэн хувцсыг бэлэн болгоно. Оёдолчин Лабакан сайхан, нэн хямд оёдог тул түдэлгүй хотынхон бүгдээрээ түүгээр хувцсаа захиалан хийлгэдэг болсон ба дагалдан нэг ч оёдолчингүйгээр, хаалгаа түгжиж байгаад ажиллаж бүхнийг амжуулдгийг нь Александрынхан толгой сэгсрэн гайхдаг ажээ.

	Ийнхүү «Аз жаргал, эд баялаг» гэсэн бичиг бүхий хайрцгийн шидэт үг хэрэгжин биелжээ. Хэдий даруухан хэмжээтэй ч болов аз жаргал, эд баялаг сайн оёдолчны алхам бүрийг дагалдан, залуу султан Омарын нэр бүхний аманд шагшигдаж, тэр зоригт эр ард олныхоо бахархал, хайр хүндэтгэл, дайсныхаа аймшиг түгшүүр болсныг сонсох бүрдээ ханхүү болж үзсэн түүний бие «Нэр төр, алдар хүнд олно гэдэг осолтой хэрэг тул оёдолчин хэвээр хоцорсон минь яамай» гэж өөр зуураа боддог ажээ. Ийнхүү Лабакан өөрөө өөртөө сэтгэл хангалуун, өрөөл бусдад нэр хүндтэй аж төрөн суусан бөгөөд хэрэв энэ зуур зүү нь ид шидээ алдаагүй бол сайн сэтгэлт шидэт бүсгүй Адолзайдегийн дуусашгүй мөнхийн утсаар одоо ч бас оёсоор л байгаа биз ээ.

	Наран мандмагц жингийн цуваа хөдөлж Биркет эль Хад буюу мөргөлчдийн булагт түдэлгүй хүрч очив. Тэндээс Каир ороход ердөө гуравхан цагийн аян хэрэгтэй бил ээ. Яг энэ үес хүмүүс жингийн цуваа ирэхийг хүлээн байдаг ба найз нөхөд нь Каираас тэднийг тосон ирж явааг үзээд худалдаачид даруй хөхин баясацгаав. Тэд хотод Бебел Фалхын хаалгаар оров. Учир нь виваангирдич энэ хаалгаар орж ирсэн гэх тул Меккагаас ирж байгаа хүн үүгээр орох нь өлзийтэй сайны дохио болдог гэнэ.

	Зах зээлийн газар ирээд турк дөрвөн худалдаачин замаас нийлсэн үл таних эр болон эллин худалдаачин Цалойкос нартай салах ёс гүйцэтгэн найз нөхдийн хамт гэрийн зүг одоцгоожээ. Харин Цалойкос үл таних эрд нэгэн сайн дэн буудал зааж өгөөд хамтдаа үдийн хоол барья гэж урьжээ. Цаадах нь зөвшөөрч энэ завсар хувцсаа сольж амжвал л ирнэ гэж амлажээ.

	Эллия эр аян замын зуур сэтгэлд нь гойд нийцэх болсон тэр эрийг сайтар дайлах гэж гараа гаргасан бөгөөд хоол унд зүй ёсоор ширээнд бэлэн болмогц зочноо хүлээн суув.

	Өрөө рүү нь ордог хонгилоор удсан бөгөөд нүсэр алхаа айсан буйг сонсов. Түүнийг найрсгаар угтан очиж гэрийнхээ босгон дээр уулзан золгож урин оруулсугай гэж өндийсөн боловч үүдээ нээнгүүтээ нөгөө аймшигт улаан нөмрөгт эр урдаас нь ирж явааг үзээд машид айн ухарчээ. Тэр түүний зүг дахин харвал энэ нь гарцаагүй үнэн байлаа. Нөгөө л өндөр лужир бие бялдар, хар нүд нь л зөвхөн гялалзан харагдах нүүрний халх, алтан утас эрхээн хатгамалласан улаан нөмрөг амьдралынх нь аймшигт үеэс хойш эндүүршгүй хадангашран үлдсэн бил ээ.

	Цалойкосын цээж уймран хямарсан сэтгэлдээ оволзон байлаа. Болж өнгөрсөн явдлын эл дүр зурагт хэдийнээ дасаж түүнийг уучилсан хэдий боловч барааг нь хармагц сэтгэлийн шарх дахин сэдэрч үхлийн аймшигт автан байсан шаналал дүүрэн үеүд, амьдралын жавхланг хорлосон гаслан эгшин зуур сэтгэлд нь зурсхийн өнгөрөв.

	— Аймшигт амьтан чамд юу хэрэгтэй вэ? Надад хараалган зүхүүлэхгүй байх сан гэж бодвол эндээс хурдхан зайл! гэж тэрхүү үзэгдлийг босгон дээр хөдөлгөөнгүй зогссоор байсанд хашхиран хэлжээ.

	— Цалойкос! гэх танил дуу тэрхүү нүүрний халхын цаанаас гарч, — Цалойкос! чи урьсан зочноо ингэж угтаж авдаг юм уу? гээд нүүрийн халхаа авч хүрмээ ярвал энэ нь замд нийлсэн үл таних эр буюу Селим Барух байлаа.

	Гэвч Цалойкос бас л тайвшраагүй янзтай байв. Энэ бол нөгөө Понте векчиогийн үл таних хүн мөн гэдгийг сайтар мэдэж байсан учир мөн л айн ширвээдсэн хэвээр байх аж. Гэвч зочломтгой нөхөрсөг зан нь дийлж зоогийн ширээнээ суу гэж шинэ танилаа дуугүй дохин урив.

	Чингээд ширээнд суусны эцэст цаадах нь

	— Чиний бодлыг би таамаглаж байна. Харц чинь намайг асуусан янзтай ширтэн байна шүү дээ. Би таг чиг болоод харцанд чинь дахин ер үзэгдэхгүй байж болох байсан боловч чамд тайлбар тавих ёстой учраас хараан зүхэхээс чинь үл эмээн урьдынхаа янзаар уулзахаар зориглосон минь энэ, «Эцгийн минь итгэл сүжиг түүнийг хайрлахыг надад тушаасан юм. Тэгээд ч тэр өөрөөс минь илүү аз жаргалгүй хүн бил ээ» гэж чи нэгэнтээ надад хэлсэн. Үүнд итгэж өөрийн минь үгийг сонс, найз минь.

	Чамд өөрийгөө бүрэн ойлгуулахын тулд би бүр урьдаас эхлэх хэрэгтэй. Миний бие Александрт христос шүтлэгт эх эцгээс төрсөн юм. Францын эртний алдартай айлын отгон хүү болох эцэг минь Александрт өөрийн орны консулаар сууж байлаа. Арван настайгаасаа эхлэн би францад нагац ах нарынхаа нэгнийд хүмүүжиж байгаад хувьсгал гарснаас хойш хэдэн жилийн дараа өвөг дээдсийнхээ газар нутагт сэтгэл төвшин байж чадахгүй болсон нагацынхаа хамт эцгийн дэргэд толгой хоргодохоор төрөлх нутгаа орхин гарсан юм. Францын уулгалан боссон ард түмний биднээс булаан авсан амар амгалан байдлыг эх эцгийн гэр оронд дахин эдлэх болно гэсэн итгэл дүүрэн эрэгт буусан сан. Гэтэл, элээ халаг минь! эцгийн минь гал голомтод юм бүхэн зүй ёсоороо байсангүй. Үймээнт үеийн гадаад шуурга энд хүрч амжаагүй байсан хэдий боловч золгүй явдал гэр орны минь халуун бүлийн сэтгэл зүрхийг гэнэтхэн нөмрөн авчээ. Миний ах найдвар төгс залуу эр эцгийн минь нэгдүгээр нарийн бичгийн даргаар ажиллаж байсан бөгөөд манай хөрш, флоренцийн сурвалжит эрийн охинтой гэрлээд удаагүй байжээ. Гэтэл бидний ирэхээс хоёр хоногийн өмнө тэр авсан авгай нь сураг чимээгүй алга болоод манайхан болон түүний эцэг нь өчүүхэн төдий ч ул мөр олсонгүй. Тэгээд эцэст нь хэтэрхий хол газар зугаалж яваад дээрэмчний гарт орсон биз гэж итгэхэд хүрсэн байна. Түдэлгүй бидний олж мэдсэн үнэнийг бодвол энэ бодол нь хөөрхий ахын минь хувьд илүү дээр байх сан. Тэрхүү хуурамч эм эцгийнхээ гэрт байхдаа танилцсан, Неаполийн нэгэн залуутай ханилан хөлөг онгоцонд сууж одсон юм санжээ. Эл явдалд туйлаас бачимдсан ах минь гэмт эмийг шийтгүүлэх гэж бүх талаар оролдсон боловч энэ нь талаар болов. Неаполь ба Флоренцид шуугиан тарьсан түүний оролдлого өөрийн нь болон бид бүхний золгүй явдлыг туйлд нь хүргэхэд нь нэрмээс болсон юм. Флоренцийн тэр сурвалжит эр ахын минь эрхийг хамгаалах шалтгаар, чухамдаа бол харин биднийг баллан сүйтгэхээр эх орон руугаа буцсан бил ээ. Тэгээд ахын минь үүсгэсэн аливаа мөрдлөгийг Флоренцид тас цохин бүхий л талаар бий болгосон нөлөөгөө ашиглах аргаа олж эцгийг минь болон ахыг минь засгийн нь газарт хардуулан сэрдүүлж хамгийн бузар аргаар Франц орон руу баривчлан аваачиж тэнд яргачдын сүх дор хороолгосон болой. Хөөрхий эх минь солиорон арван сарын турш тарчилсны эцэст үхэл түүнийг аймшигт байдлаас ангижруулсан юм. Гэхдээ наснаас нөгчихийн өмнөх хэдэн өдөр ухаан мэдрэл нь бүрэн дүүрэн эрүүл саруул болсон сон. Тийнхүү миний бие орчлон хорвоод цор ганцаар үлдсэн боловч зөвхөн нэгэн бодол сэтгэл санааг минь эзэмдээд, зөвхөн тэр л бодол уй гашууг минь мартагнуулсан нь даруй эх минь амьсгал хураахын өмнөх эцсийн мөчдөө сэтгэлд минь бадраасан гал дөл байлаа.

	Чамд дээр дурдсанчлан ээж маань сүүлийн үе ухаан саруул болж намайг дуудуулаад бидний хувь заяа болон өөрийн үхлийн тухай амгалангаар хүүрнэж бил ээ. Тэгээд бүгдийг өрөөнөөсөө гар гэж тушаагаад зовлонгийн туйлыг үзсэн хэвтрээсээ сүр жавхлантай өндийн даалгах зүйлийг нь биелүүлнэ гэж тангараглах аваас надад ерөөлөө хайрлана гэж хэлсэн юм. Нөгчиж буй эхийнхээ үгэнд бүрэн автсан миний бие хэлсэн бүхнийг нь хийх болно гэдгээ андгайлсанд ээж минь нөгөө Флоренц эр болон түүний охиныг хараан зүхэж, намайг зүхлийн дээдээр сүрдүүлэн байж, гал голомтынхоо өшөөг түүнээс авахыг даалгав. Чингээд эх минь миний гар дээр амьсгал хураасан юм. Өшөө хорслын тэр бодол удтал сэтгэлд минь хадаатай явсаар нэгэнтээ дүрэлзэн бадардаг байна. Би эцгээс үлдсэн хөрөнгийг цуглуулж аваад бүхнийг өшөө авахад зориулна, эс бөгөөс өөрөө түүний хамт сүйрэн баларна гэж тангараглав.

	Түдэлгүй Флоренцид очоод аль болохоор нууц байдалд байлаа. Дайснуудын минь байгаа байдлаас үүдэн төлөвлөсөн минь биелэхэд нэн бэрхшээлтэй болов. Флоренцийн эл өвгөн хотын захирагч болчхоод өчүүхэн сэжиг авах л юм бол намайг сүйтгэх бүхнийг гартаа атгасан байлаа. Нэгэн санаандгүй явдал надад тус болсон юм. Нэг орой миний мэдэх зарцын өмсгөлт нэг эр гудамжаар явааг харав. Түүний итгэлгүй алхаа гишгээ, хилэнт харц болон «Santo sacramento, Мaleddeto diavolo»4 гэж сонстох төдий үглэн явааг нь үзээд бүр Александрт байхын мэдэх болсон нөгөө Флоренц эрийн зарц өвгөн Пиетро мөнийг танив. Эзэндээ уурлажээ гэдэгт нь би эргэлзсэнгүй бөгөөд түүний санаа сэтгэлийн эл байдлыг ашиглахаар шийдэв. Түүний бие надтай тэнд тааралдсандаа гайхан, эзэн нь захирагч болсноосоо хойш өөрийн нь хийсэн бүхнийг өөлж муулдаг болсон гэж зовлонгоо тоочсон бөгөөд алтан зоос минь түүний уур хилэнг дарж, түдэлгүй надад татав. Хамгийн бэрхшээлтэй зүйл нэгэнт шийдэгдэв. Хэдийд ч дайсны маань үүдийг нээж өгөхөд бэлэн хөлсний хүнтэй боллоо. Тэгээд өшөө авах төлөвлөгөө маань улам бүр шуударч эхлэв. Гал голомтын минь сүйрэлтэй харьцуулахад өвгөн Флоренц эрийн амь нас даанч өчүүхэн санагдаж байлаа. Голт зүрх нь болсон хүнээ алуулчихсан байхыг түүний бие үзэх ёстой бөгөөд тэр нь Бианка хэмээх охин нь болой. Тэр бол ахыг минь ичгүүртэйгээр хууран мэхэлсэн, бас манайхны золгүй явдлын гол үрийг тарьсан хүн бил ээ. Яг энэ үес Бианка хоёр дахь удаагаа эрд гарах гэж байгаа сураг гарсан нь өшөө хорсол буцлан байсан сэтгэлд нэн нийлэмжтэй санагдаж түүнийг үхэх ёстой гэж эргэлтгүй шийдэв. Эл хэргийг хийхээс би өөрөө ширвээдэн байсан ба Пиетрог тэгж зүрхэлнэ гэж бас итгэхгүй байлаа. Иймээс уг ажлыг гүйцэлдүүлж чадах хүн олох гэж бид тагнан байв. Захирагчийнхаа эсрэг энэ мэт хэрэг хийж зүрхлэх хүн үгүй тул Флоренцийнхны дотроос хэнийг ч хөлслөхийг бодсонгүй. Тэгтэл Пиетро нэгэн зүйл сэдсэн ба би түүнийг нь гүйцэлдүүлж бил ээ. Пиетро чамайг харийн, бас эмч хүн тул хамгийн тохиромжтой гэж санал болгосон юм. Хэрэг явдал хэрхэн болж өнгөрснийг чи мэднэ. Гагцхүү чиний үлэмжийн их болгоомжлол ба шударга шулуун зан ажил төрлийг минь тасалдуулж мэдэх байлаа. Иймээс тэр хүрмийн хэрэг гарсан юм.

	Пиетро бидэнд захирагчийн шилтгээний бяцхан хаалгыг нээж өгсөн бөгөөд бид хаалганы завсраар харагдсан аймшигт зүйлээс болж зугтаагүй сэн бол мөн л нууцаар удирдан гаргах байсан юм. Аймшиг, харуусалд автсан миний бие нэгэн сүмийн довжоон дээр лагхийн суун суутлаа хоёр зуун алхам илүү хол гүйсэн бил ээ. Тэнд би сэтгэлээ барьсан бөгөөд эн түрүүнд төрсөн бодол минь чи, тэр байшинд байж байгаад баригдах юм бол чамд учрах аюул байлаа.

	Шилтгээнд сэмхэн явж очвол Пиетрогийн ч, чиний ч ул мөрийг олсонгүй. Бяцхан хаалга нээлттэй байсанд эл боломжийг ашиглан чамайг зугтаж амжсан гэж найдаж болох байлаа.

	Гэвч өглөө болмогц илэрч баригдахаас айх, аргалж болшгүй түгших сэтгэлээсээ болон Флоренцийн хэрмийн дотор сууж байж чадсангүй, Ромын зүг яаран одов. Гэхдээ тэнд очсон хойноо хэдхэн өдрийн дараа эл намтрыг хүмүүс хачирлан энд тэндгүй ярьж, тэр бүсгүйг хороосон хүн нь болох нэгэн эллин эмчийг барьсан тухай хэлэлцэхийг сонсоод хэчнээн балмагдсаныг минь бодож үзээрэй. Өшөөгөө арай ч хэтрүүлээд авчхав уу даа гэж надад бүр өмнө нь санагдаж байсан бол одоо чиний амиар бүр ч үнэтэй зольсон тул тийм өшөөгөө авснаа хараан зүхэж сэтгэл түгшин зовнисоор Флоренцид эргэж очив. Чиний гарыг тас цавчсан яг тэр өдөр би тэнд оччихсон байлаа. Чамайг цаазын тавцан дээр гарч, зовлонгоо эрэлхэг зоригтойёо тэсэн давсныг би ярих юун. Харин цус чинь садран олгойдохыг үзээд амьдралын чинь үлдсэн хэсгийг аятай тавлаг байлгахаар бат шийдсэн бил ээ. Тэгээд юу болсныг чи мэднэ, гэвч яагаад чамтай ийнхүү аялах болсноо ярих л үлдээд байна.

	Намайг ер уучлахгүй биз гэсэн бодол сэтгэлийн минь хүнд дарамт болж байлаа. Иймээс олон хоног чамтай хамт байж эцэст нь чамд юу хийснээ тайлбарлахаар зориглосон юм гэжээ.

	Эллин эр зочныхоо яриаг дув дуугүй сонсож, түүнийг ярьж дуусмагц дөлгөөн харцаар өөрөө ярих зөвшөөрөл эрээд

	— Тэрхүү бузар хэрэг амьдралыг чинь хар үүл мэт ямагт нөмрөн байх тул чамайг өөрөөс минь илүү аз жаргалгүй байгаа гэдгийг би сайн мэдэж байлаа. Би чамайг сэтгэлийн угаас уучилж байна. Гэхдээ энэ байдлаар цөлд чи яаж явав аа? Константинопольд надад байшин худалдаж авсныхаа дараа юу эрхэлж эхэлсэн бэ? гэдгийг лавлаж болох сон болов уу гэсэнд цаадах нь

	— Би Александрт эргэж очсон. Хүн бүхнийг үзэн ядах үзэл ялангуяа боловсронгуй гэж нэрлэгддэг тэр үндэстнийг үзэн ядах гал дөл шиг хорсол хилэн хэнхдэг цээжинд минь буцлан байлаа. Мусульман шашинтнуудынхаа дунд надад илүү аятай тавтай байсан гэдэгт минь чи итгээрэй! Александрт хэдхэн сар болов уу, үгүй юу нутгийнхан маань тэнд ирсэн юм.

	Тэднийг би эцэг болон ахыг минь яргалагчид гэхээс өөрөөр үзэх арга байсангүй. Иймээс танилуудынхаа дундаас санаа бодол нэгт хэд хэдэн залуусыг цуглуулж францын армийн аймшиг түгшүүр болсон тэрхүү Мамелюкд нэгдсэн бил ээ. Дайн дажин дуусахад миний бие амар амгалан байдлын ая эвд орж чадсангүй бөгөөд сэтгэл нэгт цөөн хэдэн нөхрийнхөө хамт тэмцэл тулаан, ан авд зориулагдсан байнгын бус, оргодол дээрэмчний маягийн аж төрөл эрхлэх болсон бил ээ. Намайг эзэн ноён шигээ хүндлэгч тэдгээр хүмүүсийн дунд сэтгэл тавлаг байдаг юм. Учир нь хэдийгээр миний азийнхан таны европчуул шиг боловсорсон биш байлаа ч гэсэн атаа хорсол, хов жив, аминч үзэл, нэр төр хөөцөлдөх явдлаас даанч хол хөндий дөө гэж хариу өчив.

	Цалойкос ийн ярьсанд нь түүнд талархсан боловч өөрийн нь байдал, боловсролын хувьд бол христос шүтлэгт европын орнуудад ажиллаж, амьдарвал дээр юм биш үү гэж бодож байгаагаа нуулгүй хэлэв. Тэгээд гарыг нь барин өөрийн дэргэд ирж үхэн үхтлээ хамт аж төрнө үү гэж гуйв. Зочин нь түүнийг сэтгэл догдлон хараад

	— Намайг бүрэн дүүрэн уучилж, хайрлаж байгааг чинь би үүнээс мэдлээ. Чин сэтгэлийн минь талархлыг болгооно уу гээд үсрэн босож эллин эрийн өмнө лужир биеэрээ ханхайн зогссонд зочныхоо эрэмгий дайчин байдал, гялалзсан хар нүд, аргил, учир битүүлэг дуунаас бараг айн ширвээджээ. Зочин нь

	— Чиний санал өөр хэнийг ч бол уяруулан татах сайхан санал байна. Би үүнийг чинь дагах арга алга. Хүлэг морь минь хантайраастай, бараа бологсод минь хүлээн байна. Сайн сууж байгаарай, Цалойкос! гэжээ.

	Хувь заяа ийм гайхалтайгаар золгуулсан найз нөхөд тэврэлдэн салах ёс гүйцэтгэсэн бөгөөд эллин эр

	— Би чамайг хэн гэж байх юм бэ? Сэтгэлд минь үүрд хадаатай байх найз минь чамайг хэн гэдэг юм бэ? гэж асуусанд цаадах нь түүнийг удтал ажиглан харснаа гарыг нь дахин атгаж

	— Намайг хүмүүс цөлийн эзэн гэдэг юм. Би бол дээрэмчин Орбасан гэжээ.

	 

	ШПЕССАРТ ДАХЬ БУУРЧИЙН ГАЗАР-2 (e-nom.mn)

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.
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	 Лалын шашинт орнуудын цаг тооны 9-р сар
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	 Арабын язгууртнуудын удам
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	 Ариун наманчлал, хараалт лүд гэсэн итали үг (Орч.)
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